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VOORBERICHT. 



£g het in 't licht zenden dezer uitgave zij venneld, dat de her- 
druk van den tekat door ona beiden bezoi^ is, de tweede onde^e- 
teekende het a^hrijven van H en de vergelijking met D, alsmede 
het hoofdstuk der Inleiding over Caston's Ëngelsche vertaling voor 
zijne rekening heett genomen, en de overige hoofdstukken der In- 
leiding benevens de Aanteekeoingen van den eersten ondergeteekende 
afkomstig zijn <), al is natuurlijk wederzydsche inlichting en mede- 
werking op verachiilende punten gevraagd en gegeven. 

Voorts brengen wg onzen dank aan allen die b^ de bewerking hunne 
hulp verleend hebben, in 't bjjzonder aan het Bestuur der Konink- 
lijke Bibliotheek te 'a-Gravenhage en Prof. Alphonse Willems te 
Brussel, die ons de onder hen berustende incunabelen voor geruimen 
tijd ten gebruike hebben a^estaan, en voorts aan Prof. J. Yerdam te 
Leiden, die met zyne gewone vrijgevigheid toestond van de bouw- 
stoffen voor zijn Middelnederlandsch Woordenboek ten behoeve der 
Aanteekeningen partij te trekken, en die bovendien over menige 
duistere of bedorven plaats zijn licht heeft laten schgnen. 

Lfidfn I J- W. MULLER. 

<^t iM-'lSSa. E. LOGEMAN. 

') De niet onbeUngrqke nitkomaten, die dedoorloopende ve^lijkmgdïter 
prozabewErking met Reinaert II mg voor de crïtiek vtm liuttB%eDoemdea 
tekït lieeft opgeleverd, zal ik weldra, te zamen met andere emendatdes eu 
met een overzicht van hetgeen tot doeverre voor de tekstcritdek van R. U 
gedaan is, elden openbaar maken, als onmiabare vDoratodie voor eene ori- 
tische editie van dat gedicht, die ik later hoop te geven. Id de Inleiding 
tot deze ni^ve zon dit t« veel plaats hebben gevorderd, en ook eigenlgk 
miaphuttat geweest ign. 

J. W. M. 
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INLEIDING. 



I. DB ONDBKLINIIE HETHEKKINO I>BK IQNOBHB BEWEBKIHGBN 
VAN DEN BBINABRT. 

Het is zonder twgfel een bew^B der Toortdnrende populariteit 
van onzen Eeinaert, dat er in dé Nederlanden kort na de uit- 
vinding der boekdrnkknnst ten minate ') vier dmkkea van het 
onde gedicht, in verscliil lende ledat^ties, binnen naawelyks v^f- 
tien jaren verschenen zyn. 

Eerst werd ometreeka 1473 bg Eetelaer en De Leempt te 
Utrecht de Eeynardus Yulpes gedrukt, de onde Latijneche ver- 
taling van Beluaert I, door Baldninna vóór 1280 vervaar- 
digd (1). *) De tekst is hier reeds verdeeld in hoofdstukken of 
afdeelingen met o^chriften; sommige hoofdstukken zgn aan het 
slot verrekt met eene kort« zedeles. 

Hierop volgde onze prozabewerking van Reinaert ü, de eerste 
die den Beinaert in de landstaal door den drak werkel^k 
gemeen maakte, in 1479 bg Gheraert Leen te C^onda, en 
daarnaar in 1485 bg Jaeob Jacobszoon van der Ueer te Delft 
gedrukt, doch waarschgnlgk reeds eenigen tgd vroeger ver- 

■] Immers het is niet onmogelgk dat er aog nadere drukken beataan 
liebbeD, mur geheel rerloren gegaan zijn. Frten acht eea herdrak vau d 
(marvan ook sleohia enkele geringe fragmenten bij toeval bewaard gebleven 
iSjn), met meer uitgebreide gloaae, niet onwaBrachijnlijk (Znr Voixeeoh. d. 
Seinke Tos, Halle ISSO, vollediger in: Beitr. z. geech. d. deutechen spr. 
n. lit V. Panl nnd Braane, Tin, 1—63; ae e. 31, 40, 63). Over een 
mogelgkeD onderea drok van p sie beneden. Hoofdstak ü. 

■) Zie; Campbell, Annales, n". 9TS. Door Campbell diplomatisch her- 
drukt in 1850, door Knorr critisoh aitgegeven , Entin ISÖO. 
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vaardigd en in één of meer handsclirifteii bestaande (p). Dat 
het eene omwerking van Beinaert II ie, behoeft geen betoog: 
de berijmde teket is er zeer geti'onw, some bgna woordeiyk, 
eoms een weinig bekort, met een eigen proloog, doch overigens 
met zeer geringe toevo^sels, in proza opgelost, ') Het geheells 
naar de aTontoren of verhalen verdeeld in afdeelingen, die wel 
een opschrift dragen, doch nog niet ala gennmmerde hoofd- 
stukken worden aangedaid. Deze verdeeling slemt niet overeen 
met, en is derhalve onafhankelijk van die in 1, welke bewer- 
king onzen prozaïst onbekend gebleven schijnt te zyn. ^) Eigen- 
Igk gezegde moralisatiën achter elk verhaal ontbreken. 

Van dezen tekst werd, vELarschijnl^k naar het hs. of naar 
een onderen, beteren dmk, dns denkelyk vóór 1479, door 
William Caston, den vermaarden eersten Engelscbeu boekdruk- 
ker, eene vertaling in het Engelscb vervaardigd, en te West 
minster in 1481 , ten tweeden male in 1489 , gednikt en uit- 
gegeven (C). ') 

Omstreeks 1487 kwam bij b ovengenoemden Gheraert Leen, 
thans te Antwerpen, waarheen bg inmiddels verhuisd was, de 
onde berijmde tekst van Eeiuaert H van de pers *) (d), geredi- 
geerd door zekeren Henric van Alcmaer '). Deze heeft den tekst 
waarach^nlijk onveranderd gelaten, wellicht zich bier en daar 
eene enkele inlaesching veroorloofd *); ook den proloog nam hg 



' ) Zie verder beneden , Hoofdst. II. 

') Zie hieroTsr oolc Prien, Z. Vorge^ckr. 32. 

■) Herdrukt in 1844 en 18T8, zie beneden, bli. XLTV, noot 3. 

•) Zie CuDpbsU, Ann., 2' SnppL a'. 877a (iJdaar ten onrechte vereen- 
zelvigd met n". 976 en 977, d. i. onzen tekst, p). Slechte enkele fragmenten 
zijn bewaard, bevattende K. Il, 1618— 1688, 1637— 18B4, I7S1— 1770, 
1778—1838 (niet 1808, gelijk Prien oj^eeft), 1828—1890 (niet 18S2, 
gelijk Prien opgeeft), en eenige brokjes van de opschriflen en van deglosm, 
benevens drie houtsneden. Herdrnkt door Cnlemann, Hofiinann v. Fallers- 
lïbeo {Hor. Belg. XII], en Ualstelök door Prien, in; Z. Vorgesoh. 10—16, 
en in zgue ed. van Reinke de Vos, b. 2fl7— 273. Zie hierbij oo^ Beitr. v. 
Paul u. Braune, XIV, 377—378. 

') Zie over hem: Tfldachr. VII, 361-280. 

•) Zie Prien, Z Vorgesch. 27— SO, en Reinke de Voa, Sinl. XIV; doch 
verg. Ned. Spootator 1888, 13Bo, 
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geheel of gedeeltel^k over '). Z^ne werkzaamheid heeft deh 
rerder bepaald tot de indeeling van het geheel in vier boeken, 
van deze in genummerde hoofdstnkken met opschriften, en tot 
de toevoeging eener korte glosse of moralisatie. A priori zon men 
meenen dat Henric van Alcmaer onze acht jaar vroeger bg den- 
zelfden nitgever verschenen prozabewerking gekend moet hebben*); 
doch er is bgna niets wat dit vermoeden wettigt. Bij de in- 
deeling in hoofdstukken beeft bij denkelyk de rnbricatie in zgn 
hs. van B. II tot richtsnoer genomen, onafhankelijk van den 
proz^ist, die dit zynerzyds evenzeer ') gedaan, doch zijn tekst 
in veel minder hoofdstukken verdeeld had. *) Met dat al is het 
opmerkelijk dat de kern der verdeeling van bet menscbdom in 
vier standen, die in „de ander vorrede" van r (Reinke de Vos) 
breedvoerig uiteengezet en betoogd wordt, reeds in den proloog 
van p {6,8—7) gevonden wordt; het is mogelijk, zoo niet waar- 
scbijnlgk, dat die verdeeling uit p niet alfeen in h, maar ook 
in d, en daaruit in r is overgenomen. 



') Blijkens het slot der „ander vorrede" in r, waarin K. II, 10 — ii 
dnidelyk ziju terug te vinden. 

■) Den in 1180 bj Leen Tereuhenen DialogU» Creaturarnm b,ï, kende lig 
waarschgnHjt wel (rie Prien , Z. Vorgeauli. 28— 2fl). 

■) Zie beneden, blz, XX. 

•) d b^int een nienw hoofdstnk bg ii. 1678 (= initiaal in R. II en 
p 33,>>). 1056 (= initiaal in R. II en p 3fl,.), 1761 (nieuw hoofdstuk 
of alleen initiaal? zie hierover Prien, Z. Voigeeeh. 18; R. Hen p hebben tier 
geen initi»al), 1771 {= initiaal in K. Il, nienw hoofdutul inp38,i.), 
1829 (= initiaal in p 89,17; R. II (b] heeft hier niets); bovendien heeft 
1». 1811 in d een initiaal, die noch in R. II, noch in p 89,3 i« vinden 
is. Alleen de gemeenschappelijke afwijking van d 1839 ^ p 30,ii van 
B. II u>a dos een schijn van bew^a zijn dat Henric van Alcmser p ge- 
bruikt heeft. Doch bedenkt men dat de laatste bg 1771 reeds zijn 22>t* 
hoofdstak begint ter plaatse waar de proziust pas s^n 13de opent, dan blijkt 
ten dnidel^kste dat zij ook hierin te veel van elkander verschillen om van 
eenigen invloed van p op d te fcnnuen spreken. — Wanneer Prien, Z. 
Torgesch. 32^ beslnit ,daes p mit seinen übersohrift«n nnd seinen absatzen 
grondlage war für alle epatere eintei langen", is dit dus in zoover onjnïst, 
■Is p althans die .absatze" zelf ontleend heeft aan de alinea's en initialen 
in zjju hs, ïBU K. II (zie beneden. Hoofdal. II}, waamit ook H. ï. A., 
buiten p om, zijne indeeling kan hebben overgenomen. 
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Van dezen uog bergmden, msAr reeds g%loB§eenlen S«inaert II 
werd eene NederduitBche vertaling door een onbekende voor het 
eeret in 1498 te Lübeck gedrukt, de Aeinke de Vos (r). Deze 
heeft den teket tamelgk vrg verlaalÜ, niet zelden hekort; waar- 
echgnl^k heeft hg ook de beide voorrodenen voor het geheele 
werk, de indoeling in vier boeken en in hoofdstakken en de op- 
schriften daarboven met verschillende grootere en kleinere wgri- 
gingen van Henric van Alcmaer overgenomen, doch de glosse 
aanmerkelijk uitgebreid '). De verdere lotgevallen van dezen tekst 
en van de verschillende glossen en vertalingen gaan ons niet aan '). 

Later, in 1564, verscheen te Antwerpen weder een Nederlandsche, 
veel kortere bewerking, een volksboek (h) "). Dat dit uit_p 
getrokken is l^dt geen twgfel. Doch de bewerker Bchynt daar- 
nevens een exemplaar van d te hebben gebruikt, waaraan hg 
de indeeling in hoofdstukken *) en de „morael", gewgzigd en 
hekort, ontleende ^). ' 

Dit volksboek is verder tot op onzen tgd herdrukt , in Noord- 
Nederland met zeer geringe, in Zuid-Kederland met iugrgpende 
wgzigingen, waarby voomamelgk al wat aanstooteiyk of voOr 
de kerk beleedigend was is weggelaten ^). 



') Zie Prien, Z. Vorgesch. 21— B3. 

*) Zie de bibliographie in Prien's aUg&ve. XXIV— LXXIV. 

■) Teruggevonden en herdnüit door Mu-tïa (Paderbora 187T). 

') Db» miBgehien ten deele nit p, ten deele nit d; sie de vei^lijkende 
tobel bij Prien, Z, Vorgesch. 34—38. 

') Zie hieFOTer Latendorf, Progr. d. Ojmn. Frider. Schwerin 186B, 9.30; 
Martin, Reinaert, Ksl. XXVI; ld., Daa nl. Volisbncli E. d. V.. Enl. IX 
flgg.; en Fraack'B recensie van het laatstgenoemde in Anz. f. deut. Alt. IV, 
SB flgg. Ik wil hier ni^ op een paar plaatsen de aandacht Teatigen, waar 
h ook meer met d (^ R. II) dan met p overceostemt, h 09: gewroken te 
Keten ^ R. Il, 3B6Ö: te i^n gheiBrsken lp 78, m : few . . . te vreten); 
h 110: gheeocht = R. II, 6992: gluiockt (p 139,,,! ieeockt); h 111: 
afaten =. R. Il, 7181: eflaet {p 113,i> — ii ; clooslervinninghe. , . pef- 
doenen). VTat in li 100 'eiteld wordt van den ,corf", dien R. der walvin 
aan den ataart bindt om daarmede riiscben te vangen, ia een trek, die 
noch in R. Il, fl2TS vigg., noch in p I34,id te vinden is en doa van eldera 
ontleend of e^n vinding moet z|jn. 

■) Het ie opmerkelijk dat, terwijl h geene hoatsneden aohijnt te bevatten 
(althaoB Martin maakt er geen meldlij van), de bontanede aan het hoofd 



bïGooglc 



H. DG PKOZAÏST EN ZUN AKBEIU. 

Ter jniste booordeeling van onzen teket ie het in de eerste 
plaats 'noodig de vraag te beantwoorden of w^ in ''den oudsten 
ons bekenden druk van 1479 den echten, door den schryver 
zelf gecorrigeerden en goedgekenrden tekst voor ons hebben. 
Heeft de boekdrukker Gheraert Leen hetzg zelf de vertaling op 
. ^ch genomen, het^ deze opgedragen a^n een ander, b.v. aan 
een monnik uit een klooster in of nab^ Gouda ') , en mag men 
Sjxa aannemen dat het verk kort vóór 1479 door een Hollmder 
geschreven is en dat de scbr^ver zelf op deze nitgave he^ 
toegeziai, zoodat alle gebreken van het gedmkte werk te 
zgnen laste komen? Hoe natuurlek dit op het eerete gedcht 
Bchgne *), inderdaad is de i&ak anders gelegen. Vooreerst ia 
het zeer wel mogel^k dat er een oudere druk heeft bestaan, 
#aarvan niet alleen alle exemplaren verloren z^n gegaan (iets dat 
hg incnnabelen zoo vaak is voorgekomen) , maar ook het gerucht 
niet tot ons is doorgedrongen: ^) in dat geval is Leen's nit^ve 



Tiiu bet aOtt' Cup. ia de jongere drokten der Hallandsche redactie van h 
(ik heb voor mg die Tan V. d. Putte en Boektont, Amst. 1778 en die tan 
Koene, Aoist. 17BB) eene terkleinde narolging ia der hontsnede in d (door 
Prien yó6i ijjne nitgave van Beiuke gereproduceerd) , evenals de daartegenover 
staande boDtsnede van r. Heeft een der latere aitgevera van het volksboek 
das een ei. van d gebruikt en de houtsneden laten nasnijden? De andere, 
door Hoffmann v. F. vóór zijne uitgave van d gereproduceerde houtsnede ont- 
breekt in de volksboeken. Alleen de onderlinge vergelijking van alle hout- 
•r sneden der Hollandsche volkaboeken met die van r en met de drie benaarde 
van d zou dit kunnen uitwijzen. 

■) De drnkkers dier dagen schijnen dit vaak gedaaji te hebbeu; o, a. is 
alduB de samenatelUng der Divisiekroniek door den Leidachen uitgever Jan 
Seversen opgedragen aan een monnik nit het R^uÜerenklooster Lopsen, even 
bBilen Leid^ gelegen (zie; Bijdr. v. Vad. Gesoh. en Oudb. 3i« K, IV, 397). — 
Over Gh. Leen zie Bihlioph. Beige Hl, ibü sqq.; IV, 340 sqq. ; VI, 29 aqq, 

') Hartin vermoedde dan ook: .Für diesen Druck wird die Frosabearbei- 
tnng wohl überhaupt erst vorgenommen sein, alao knn vor 1*79" (Beïnaert, 
Einl. XXII). 

•) Men bedenke b.v, boe «ö alleen aan een toeval de kennia van bet he- 
Btaan van d te danken hebben (zie boven, bis. VI}. 
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iiiet de editio princepe, maar een herdruk, waarvoor de Bchrij ver 
niet verantwoorde! yk is. Ten tweede weten w^ hoe ook ïn de 
17^ eeuw een geschrift vaak buiten weten dee echrgvers door 
een drukker ter peree gelegd, en door uitlatingen, drukfouten 
en anderszins schromel^k verminkt, uitgegeven werd. Haar 
bovendien komt er voor de tweede helft der 15^» eeaw nog iets 
anders by. De boekdrukkunst was nog niet algemeen verspreid, 
nog niet, gelijk thans, het eenige of althans verreweg het 
voornaamste middel om een geschrift te vermenigvuldigen : het 
afschrijven ia niet in eens geheel verdrongen. Nog gemimen tgd 
na de uitvinding der boekdrukkunst zyn vele werken als vanouds 
afgeschreven, het^ omdat er nog geene boekdrukkerg in den 
omtrek was, hetzy omdat men de voorkeur gaf aan de oude 
beproefde manier. £n aan den anderen kant werd de nieuwe 
knust natuurlyk niet alleen toegepast op nieuwe, pas vervaar- 
digde geschriften: ook de oude, reeds lang in handschrift be- 
staande werken werden ter perse gelegd '). M. a. w. dat de 
oudste ons bekende druk van den proza-Beinaert in 1479 te 
Gouda is uitgekomen bewast nog volstrekt niet dat het werk 
ook in of kort vóór dat jaar aldaar geschreven is: dit kan 
veel vroeger eu elders geschied zijn, van dit origineel kunnen 
verschillende afschriften en afschriften van afschriften langen tijd 
in omloop zyn geweest, alvorens één daarvan als kopij voor den 
eersten druk werd gebezigd. In dat geval behoort men dus b^ 
een gedrukt werk evengoed als bg een werk uit de middel- 
eenwen, dat alleen nit handschriften bekend is, verdacht te zgn 
op afschrijversfouten , uitlatingen, interpolaties enz., en is tekst- 
critiek op zoodanig geschrift niet , zooals het bg een gedrukt 
werk van later tijd meestal zon zijn, hypercritiek, 

Nu is hetgeen dus in het algemeen als mogelgk moet worden 
gesteld , in dit geval hoogst waarschijnlijk , ja zoogoed als 
zeker: het werk moet reeds korter of langer tijd voor den 
druk van Leen in verschillende afschriften bestaan hebben. Ik 
wil er niet te veel gewicht aan hechten dat de auteur aan 



') ZoobIj b.T. de boTsngeiioemiIc lóiir 1380 veTTaardigde Latyneohe 
Beinardiu Vnlpes (1). 
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het alot den afsclirgver verzoekt geene wijzigingen aan t« 
brengen („Ende soe wie dit veracrgft die wil dit doch laten 
alsoe hgt vint" 157,ï): dit verzoek staat, hoewel niet met de- 
zelfde woorden, ook aan het slot van B. II (7791—7792) en 
kan das door den prozaïst werktuiglijk daamit zijn overge- 
nomen '), zonder dat h^ er aan dacht dat deze woorden in een 
gedrukt hoek kwalijk pasaen. 

Ook laat ik in het midden of men, aannemende dat het eigen 
handschrift van den prozaïst *) rechtstreeks ter dmkkerg wiure 
gegeven, ter verklaring van den ontredderden toestand van den 
tekst zon kunnen volstaan met alle fonten op rekening eener 
hoitengewoon slordige correctie te stellen. Er ^n twee om- 
standigheden die in dit geval nopen aan te nemen dat er meer 
dan één hs. van p (het origineele werk) heeft bestaan. 

Vooreerst de eigenaardigheden en onregelmatigheden in den 
dmk van G, beneden in Hoofdat. III te bespjeken, die alleen 
bg die onderstelling begr^pelijk zyn. 

Maar afdoende is het getuigenis van Caxton's vertaling , en soms 
ook van het Antwerpache volkaboek. Hoewel deze onophoadel^k 
eene van R. II afwijkende opvatting met 6 gemeen hehben '), 
ia er toch een groot getal plaatsen , waar aj omgekeerd niet met ff, 
maar wel met den tekst van R. II overeenstemmen. De voor- 
beelden hiervan zgn in de achterstaande Aant«ekeningen voor 
't grijpen; enkele dnidel^k sprekende gevallen vindt men by ver- 
gel^kiiig van 33,ïs; 35,!*; 45,33; bi,n; 82,ï6; 89,13; 107,ïO; 
138,:; ^e ook beneden, Hoofdst. T. 



■ ) ZdIï een venoek tot de afschrgvers was iu 't algemeen niet ongewoon 
aan het alot van middeleBUWwhe werlieii; zie b.T. de bekende plaats van 
Haerlant: Bgmb. S4S41 vlgg. enz. 

*) Immers dat een boekdrnkker zelf recbtatreeks naar een hs. Tan R. Il, 
dit Toor de vuist in proia Terlalende, ïon hebben gewerkt, ia boc^jst oo- 
wsarscb^nl^k. Sommige Tergiasingen of wyz[gingen zgii '"'^ *>P ^i^h zelf 
alleen verklaarbaar, wanneer men tiiBscheu R. II en ff ten minste één hi. 
de b.T. 28,1); lOe,.^, «aar de lezing van G niet rechUtreeks 
die van R. Il, wel uit eene tusachen beide in staande te verklaren is. 
) Verg. b.v. 10...; 11,,,; 18,,,; 20,..; 3S,..-, 39,.; 32...; 45,i,; 
.; 49,..; 61,..; 63,,. — ,.; 78,.. ; 99,, ; 101,, , ; 111,,. ; 147... ; 
,1.; 153,11 met de overeenkomstige plaatsen van C of b af van beide. 
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XIT INLE1UIN0. 

Hoe ie dit te vraklaren, indien men aaiineeint dat Caxton 
vertaald heeft naar den Gondschen druk, gdyk de jaren watmn 
beide boeken zyn uitgekomen' a priori zonden doen denken? 
Dat Caxton, die het Nederlandsch niet al te be§t verstond ^), 
op al die plaatsen nit ö's gebrekügen of zelfe zinledigen tokat 
den war«n ran geraden en daarnaar vertaald zon hebben, zoodat 
h^ toevallig JTiiet weergeeft wat in het lis, van K. II nog 
staat en in den prozatekst behoorde te staan, is kortweg ondenk- 
baar. Hoe had h^ den on^n in 82,98 zoo jaist oveTaenkomstig 
E. II kunnen verbeteren? *) Hoe kon by bg guaden wiite 
(107, zo) gissen, dat er in B. II venine stond, en daarnaar ver- 
talen? Hoe vooral te verklaren, dat hij lacnnea (41, s*; 138,2) 
zóó wist aan te vollen, dat z^ne vertaling de bedoeling van 
R. n nagenoeg woordelgk weergeeft? ') Znlk een zienersblik 
zon een ongelooflgk wonder zgnl Kortom het bigkt doidelgk 
dat C. niet naar Q, althans niet uitsluitend naar O gewerkt 
heeft. 

Heeft h^ dan wellicht, waar hij p niet begreep, daarnaast, 
ter aanvulling en verbetering, een bs. van E.'H gebruikt , gelyk 
b. V. bet volksboek (h) inderdaad bewerkt is naar p, doch met 
gebruikmaking van d? *) Onmogelyk is het niet , doch evenmin 
dnnkt het mij waarschijnlgk : het verschil tuBBchen B. IT en p 
is zoo gering, dat Caxton , ziende dat E. Il de ondere betere tekst 
was, dan zeker wel den jongeren, slechteren geheel t«r zgde gesteld 
en eenvondig E. II rechtstreeks in Engelscb proza vertaald zou 
hebben. Dit laatste na is atellig niet het geval , gelijk nit de ver- 
gelyking van de eerste de beate bladzgde bl^kt: C. heeft allerlei 
nitdrakkingen die wel in p (Q), maar niet in B. II voorkomen, 
en is over 't algemeen eene zeer getronwe, b^na woordel^ke 



') Zie beneden, Hoofdet. V. 

>) li heeft hier eeae betere lezing, masr werd eerst in 1485 ^rukt en 
kam dos door C. niet gebraikt ziJD. 

») Ooi staan de in de , tafel" in Q ontbrekende twee hoofdstukken {ik 
beneden, Hoofdat. III) in Ce .table" op honne plaats; althans zg staan 
in Arber's herdruk niet tussohen [ ]. Dit had C. echter desnoods uit lijn 
eigen tekst kannen verbeteren. 

') Zie boven , blz. X. 
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vertaling van dezen tekst, niet vba B. n '): zoowel wanneer 
R. II alleen, als wanneer B. Il naast p door C. gebmikt waie 
zon de vertaling er heel anders nitden en stellig nog veel meer 
dan thana van Ö afwyken. 

Veel woarachijnlijker dnnkt het mij, dat C. noch Ö, noch 
een he. van B. H voor zich had, maar een kandschrift *) 
van p, dat wel vele fouten en eigenaardige lezingen met Ö^ 
of ket hs. dat tot kopg daarvoor diende, gemeen had, maar op 
vele plaatsen eene ondere, betere lezing gaf. Vergelgk ook be- 
neden, Hoofdatuk V, waar eveneens de waaracbijnlykheid be- 
sproken is, dat er meer dan één ha. van p beeft bestaan en 
dat C. reeds vrg lang vóór 1479 zgne vertaling beeft ge- 
schreven. 

Het is dnidel^k dat deze nitkomst veel van hetgeen tot dns- 
verre zeker scheen op losse schroeven stelt. Indien er van de 
prozabewerking een oudere druk of oudere handschriften bestaan 
hebben, kan zy lang vóór 1479 opgesteld zgn, en behoeft zg 
volstrekt niet van Hollandscben oorsprong te wezen: zg kan dan 
even goed in Vlaanderen of Brabant zijn geschreven. 

Er ia nog ieta waarom men geneigd zou zgn aan te nemen 
dat het werk ettelgke jaren eerder en althans niet in Holland 
is vervaardigd. Caxton heeft, met uitzondering van eene reis 
naar Utrecht en waarschijnlgk een verbluf te Keulen, van om- 
streeks 1442 tot 1476 voortdurend in Vlaanderen, meerendeels 
te Brngge gewoond; van daar ia bg naar Westminster vertrokken 
en verder in Engeland gebleven '): van een langdurig verblyf in 
Holland ia niets bekend. Nu is het m. i. waaracb^niyker dat h^ 
vóór 1476 te Brugge een (VlaamBch?) hs, in handen gekregen 
en vertaald (of naar Engeland medegenomen) heeft, dan dat h^ 
na 1479 in Engeland kennis zou hebben gekregen aan een te 
Gouda gedrukt boek *), Evenwel wil ik hierop niet te veel 



■) Zie haven, bli. XIII, noot 3. 

•) Of wel een ouderen drnk. 

•) Zie Dict. of Nat. Biography i. y. 

*) Men ïoere hiertegen niet aan dat h^j toch ooi veraehaidene Fransche 
werken na zijne thniakomst heeft vertaald of in vertaling nilgegaven : Fransche 
boeken liön in Engeland stellig vee! meer verspreid gemeest dan Nedarlandsche. 
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nadruk leggen : het k wel mogel^k dat C. levendige betrekkingen 
heeft onderhonden met de Kedevlanden en dus ook in Engeland 
een exemplaar van p in handen kon krygen, hetüg dan een 
anderen dmk, betz^ een handschrift ^). 

Deze gegevens blgken derhalve onvoldoende ter juiste beantwoor- 
ding der vraag , wanneer en waar onze tekst geachrevea is. Zien 
wg thans of de iahond en de vorm van het werk ons daar- 
omtrent en aangaande den persoon des vertalers iets naders 

T)e prozabewerking mag ternauwernood dien naam van be- 
werking dragen: z^ volgt den tekst van R. II op den voet, 
ja zy is veelal niet anders dan die tekst, met eenigszins andere 
woorden en veranderde woordschikking en met slechts ge- 
deeltel^ke weglating der r^mwoorden , die nog telkens tusschea 
het proza uitkomen. De stijl is over het geheel tamel^k vloeiend , 
al is de constructie der volzinnen dikwyls vrij onbeholpen : 
anacoloutha, constructies airö xoivoü en derg. komen dihw^ls 
voor. Veel liiervan zal men op rekening van den uiterst slor- 
digen druk mogen stellen; doch veel is ook in 't algemeen eigen 
aan het mlddeleeuwech proza, dat nog pas in de windselen 
lag, nog niet door het voorbeeld van het classiek Lat^n had 
leeren gaan en staan. Bovendien geldt het hier een volks^ 
boek, waaraan zeker ook toen door schrgver en drukker niet 
gelgke zorg werd besteed als aan wichtiger en gewichtiger 
werken in fol, en 4". 

De zelfstandige waarde van het werk, de letterkundige ver- 
dienste van den schrgver is doe gering; er is in zgn arbeid 
weinig karakteristieks. Alleen uit de noch zeer talr^ke, noch 
zeer gewichtige plaatsen waar hy afw^kt van B. II kan men 
eenige gevolgtrekkingen maken. 

Vooreerst heeft de prozaïst vaak hetzg enkele woorden, hetzij 
het verband van zgn voorbeeld niet verstaan, en dan niet ge- 



') Natuarlglt ksn hg ook oog oa 1479 wel naar «en liB. of een onderen 
dïuk lertaald hebten, wanneer die van Qh. Leen hem onbfkeikd is ge- 
bleven; doch naarachijnl ^k ie dit niet. 
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schroomd er onzin of zoogoed aU onzin voor in de plaats te 
stellen. Hierbij vergete men niet dat bij een bedorven hs. van 
R. II voor zich kan hebben gehad: een hs. als het BmsBelsche 
b. V, EOQ voor ons zonder de hulp van E. I en p evenzeer vaak 
onverstaanbaar zijn '). Bezwaarlijk zullen hieruit echt«r alle 
fouten te verklaren zgn. Ze hier alle op ta noemen zou tot 
tiieta dienen ; ik heb ook in de Aanteekeningen hierop slechts 
zelden gewezen: desbelost kan ieder door vergel^king keunis 
maken met de vele dwaze miavattingen van den prozaïst, die 
hem soms onzin of althanH ieta geheel andeis doen schrijven dan 
de dichter van R. II bedoeld had. 

Enkele staaltjes van znlke misvattingen mogen hier 
echter volgen. Verg. 10,2^i met E. II, 245: Eerswint heeft 
vóór haar huwelijk (met I. of met E.? dat bl^kt niet doidelyk 
uit den zin!) met R, geboeleerd; 18,io-i! met E. II, 607 — 669; 
20,30 met R. II, 803 (B. verliest ééne geheele Aant iplv. zijne 
twee Aaaitcoea); 23,i3 met R. II, 94S (iuul als hudm, heden, 
gelezenl); 28,22 met E. II, 1227 {loroeghen niet begrepen of 
verkeerd gelezen als ieorghen)\ 32,33— m met B. II, 1463 — 1465 
(1464 b^ den voorgaanden regel iplv. bij den volgenden ge- 
trokken); 35,6 met R. II, 2160 {waen als wow gelezen, terwijl 
B.'s antwoord t«ch volstrekt niet inhoudt waar de schat beland 
is, en dns niet op de vraag terugslaat); 46, >« met E. II, 2206 
{ghettüle als ghemilU gelezen); 46,!4 met E. II, 2234 (h< 
volk verleent andiëntiel); 49,36 met E. II, 2390—2391 (denke- 
kel^k la tooch ala H ooch opgevat); 50,u met E. II, 243: 
{iijn als tijn gelezen); 61,2» met R. II, 2509 {begheven als be- 
gret>en gelezen); 53,u-i8 met E. U, 2594^-2595; 53,si n 
R. II, 2607 {iel als wil gelezen en toen verder verhanseld 
63,u-iB met E. II, 3146; 76,3 met E. II, 3802 {^omn als 
tor(t')sen gelezen); 99,T met R.II, 4988 (wifc» als wt/fei» gelezen) ; 
101,11 met E. n, 5083; 124,* met E. K, 6250 {orm als offhen 
gelezen; evenzoo 153,ifl met E. II, 7624); 142,18 met E. II, 



') Evenzeer moeten natuurlijk die plsataeu buitea rekening blijven, wi 
C. of 11 Mylit dat de oonprankelijke lezing v&n p anders, beter we 
die van B; alleen de critiacb gezniverde tekst van p mag bier ii 
merkio)! komen. 
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7134 (ffiinc als hinc gelezen); 147,z3 met S. II, 7373 {6eit« 
als beede gelezen); 150,so met E. U, 7600 {gkeroehie als 
gkerechte gelezen); 151, « met E. II, 7525 (bescoul, verschroeid, 
TCTzengd, ale deelw. van een, nog niet gevonden, ww. *6e«!oiuien, 
beechnldigen opgevatl); 151,93 met E. II, 7542 (suucèeen els tule 
been gelezen); 152,17 met E. II, 7632 enz. enz. 

Niet zelden U iets weggelaten of is eene passage althans 
verkort. Geschiedde dit, omdat de prozaïst zgn voorbeeld 
niet begreep, dan is dit in zekeren zin priJBel^k, althans t« 
verkiezen boven den heelen of baiven onzin waarmede bij elders 
dergelijke passages weergaf. Dit is b. v. waarscbijnl^k het geval 
in 109,iB, vergeleken met E. II, 5487—5489; 124,3-3 met 
E. II, 6246 — 6249 ens. Doch ook op andere plaatsen, waar 
geen enkele reden te bedenken is waarom de prozüst den tekst 
van E. II niet begrepen zou hebben, beeft deze kleinere gedeelten 
weggelaten, waarbij niet zelden eene fijne, geestige trek verloren 
gaat. Vergelijk b. v. 8,7 met E. n, 100—104 {101—103 ont- 
breekt!); H,u met E. II, 110 (in franmy» ontbreekt); 10,m met 
E. II, 226—229; 14,2.-3i met R. II, 487-494 (Coppe's graf- 
Bcbrift bekort); 20,1» met E. II, 781—783 (782 ontbreekt; toch 
niet nit eerbied voor de geestelijkheid, waarvoor het ganscbe 
tooneel bedenkelgk is?); 29,6 -lo met E. II, 1255—1271 (1255 
wellicht gelezen: icoot Ai op ter {ttjuyre, waarna het ver- 
volg minder uitvoerig en geregeld werd verteld?); 29,ie met 
R. II, 1284 — 1287 (kieschheidshalve eenigszing verkort? de 
prozaïst was anders voor geen gemchtje vervaard, de straks); 
30,1 met E. II, 1307 (om dezelfde reden? of begreep hg de 
aardigheid niet?); 32,b» met E. Il, 1454—1456 (de besehryving 
van E. 'e oudsten zoon ontbreekt); 42,7 met R. II, 1985—1987 
(de toespeling op E. 's in haat verkeerde liefde voor R. , en op 
I.'s jaloezie ontbreekt); 42,2r-s9 met E. II, 2021—2023 enz. 

Hiertegenover staan enkele bekortingen die dadel^k onze 
instemming verwerven (zooals 22,n— 12, vergeleken met B. II, 
884—887, en 49,s9-30 met R. II, 2395-2400, waar de lang- 
w^lige dictie te recht wat beknopter is geworden), en ettelgke toe- 
voegsels en verbeteringen die niet onverdienstelgk zijn. 
Voor de laatste vergelijke men b. v. ll,3i~33 met R. H, 311 
(E. staat zalvend te preekenl); 13,3i met E. II, 428 — 429 (eene 
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woordspeling ingelascht, of ie dit „zgns ondanks" geschied?); 
27,u met E. U, 1158; 45,7 met E. n, -2142; 47,28 met E. H, 
2294 (vive te recht in vier veranderd; in E. I en II behoort 
Bmne zelf onder de vgf, die op B.'s kmin zweren I of schuilt 
hierin eene byzondere geestigheid ?) ; 53,i2 met E. II, 2590—2591 ; 
69,» met E. II, 3474 (indien dit laatste niet anders geleaen 
moet worden); 78,13 met E. II, 3920; 100,20-24 met E. II, 
5050—5051; 120,ii-i4 met E. II, 6050; 127,i-» met R. H, 
6405 (de drie grootste nitweidingen , die de prozüst zich heeft 
veroorloofd); 137,3o met H. H, 6894; 142,^0 met E. H, 7138; 
154,10-13 met E. II, 7651—7652. Ghring in aantal en be- 
teekenis, djn deze toevoegsels echter in overeenstemming met 
den geest van het geheele werk. 

Behalve de hier genoemde zijn er natnnrlgk nog tal van wgn- 
gingen, uitlatingen en toevoegeels, die echter, als onverschillig, 
hier buiten beschonwing knnnen blyven. Daarentegen vestig ik 
nog de aandacht op enkele aanstootelyke of plattepassages, 
die door deu omweiker niet zelden met blikbaar welbehagen eenigs- 
zins uitgewerkt worden '): verg. 30,*— 6 met E. II, 1312 — 1314 
49,a-B met H. II, 2374—2375; 101,i-2 met R. II, 5069 
126,is met E. II, 6367; 144,i8-Ji met E. II, 7227—7228 
146,33-34 met E. n, 7345—7346. De bekorting van E. II, 
1284—1287 en de weglating van S. II, 1307 zal daarom 
waarschynlijk hieruit verklaard moeten worden dat de proztóst 
de aardigheid niet begreep. 

Eigenaardig ia de invoeging of uitbreiding van enkele spreek- 
w^zen en spreekwoorden: verg. 48,37; 91,4; 116,8 en 
146,8 met de overeenkomstige plaatsen van E. D. 

Wat de moralisatiën aangaat, die in E. II met zoo milde 
hand ^n uitgestrooid, over het geheel zgn deze door den pro- 
zf^LSt vermeerderd noch verminderd; eene enkele maal laat by 
eene algemeene sententie weg (verg. b. v. 18,3i met E. II, 
697 — 698), een ander maal behoudt hy ze (verg. b. v. 21,3— s met 
E. H, 814 — 816). Van eene opzettelgke moralisatie na of voor 



») Gimsoli andere Caïton, die b.ï. de geheele walglqke beschrijving ï 
Bakenauwe'i tinderen achterwege Iaat. 
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élk ftTontaiir, te Tergelijken met de bespi^lende glosse, welke 
in d en ook in h in b^osel aanwezig, ia r belangTyk uitr 
gebreid, eindel^k in de jongere uitgaven van laatetgenoemde 

redactie als een woekerplant het oorspronkel^ke gedicht byna 
verstikt, ia in p nog geen spoor te vinden. Wel komt aan het 
begin en het slot van het werk de leerzame strekking duidel^k 
voor den dag. lUaar de epiloog ia bijna geheel ontleend aan 
E. II; en de proloog is wel grootendeels nienw, dns het letter- 
kundig eigendom van den prozaïst (met nitsondering trouwens 
van de slotregels, 6,i«~si, die sterk gelyken op B. II, 40 — 44 
en stellig eene uitbreiding daarvan zgn')), doch deze bevat niets 
dan eene algemeene aanpr^zing der „parabolen... veel schoen 
leren ende merckelike pniiten" en de mededeeliug dat „dit boec 
is gemaect tot nntscap ende profijt alre goeder menschen", 
geene toepassing in 't bijzonder van bepaalde verhalen op be- 
paalde gevallen of personen. Het eenige opmerkel^ke in dien 
proloog is de verdeeling van het menschdom in vier standen, 
die men later in h en r uitgewerkt terugvindt (ne boven blz. IX). 
Daarentegen kent onze tekst nog niet de scboolsche indeeling 
van het geheele werk in vier boeken. Wel die in boofd- 
Bt ukken (of wat wy thans zoo zouden noemen) naar de ver- 
schillende avonturen of verhalen, en van deze hoofdstukken in 
kleinere „rubrieken" (in den eigenleken zin des woords: de 
door eene roode geschilderde initiaal aangekondigde alinea). 
Blijkbaar waren de initialen in het door den prozaïst gebmikte 
hs. van R II bier diens richtsnoer. Immers op enkele weinige 
uitzonderingen na *) stemt de plaatsing der initialen van p ge- 

' ) Ook door d OTergenamen , de boien , bli. IX , noot 1 ■ 
•) Welheeftp ((?) ettelgke initiülen, wur hs. b ze niet heeft: 7,i>i S.ini 
18,. 7; 22,1; 22,.. 1 24,11; 2B,i; 31,1.; 88^: 39,i5; 41,.; 43,n;lB,.; 
73,1; 85,..; 93,1; 94,.; Bfl,..; 138,.j; 152,,; 163,.o; 153,.., in'tge- 
heel 22 (e heeft ook geene initialen by de verzea, □vereenkomeade met 
13e,..; 140,1.; 14I,ii; 142,..,; 145,. r; 14T,^; 149,..). Danrentegen 
heeft b slechts op enkele plaatsen initialen «aar Q ze niet heeft, nl. bij 
4029, 4679 (inoeBt bij 4676 — 98,i slaan), 6377, 6B4S, 6951 (nietinc), 
(.D KÏjn er tusachen 2808 ea 2809 14 regels opengelaten ponder dat er eoLt«r 
een ioitiaal op Tolgt; in 'tgeheel 6 plaateen. In de orerige 106 gevBllen 
echter stemt de plaatsing der initialen in b en in p rolkomen orereeu : 
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heel overeen met die in het BruBselBche ha. (b) en het Haagsche 
fragment (c), waarvan de gecollationneerde afschriften voor m^ 
%Sen. 

Om tot den tekst zelf tenig te keeren, merkwaardig is de 
'verandering op blz. 7,ei— 32, vergeleken met R. II, 83, wan- 
neer wi) er althans nlt mogen afleiden dat de prozaïst nit eene 
andere bron de nitvoeriger schildering kende der verkrachting van 
Ëerswint door Keinetert, gel^k zg niet in B. I en II, maar 
wel in r 1091 — 1164 te leaen staat. Het staat echter te be- 
zien of deze gevolgtrekking geoorloofd is. — Van weinig tact 
getuigen de invoegingen van hande (12,6) en van noci voet (93,2b), 
daar zy .te veel het menschelyke en het dierl^ke door elkander 
halen. 

Dat de proz^ist een man was van geleerde opvoe- 
ding, die dne Latijn kende, mocht men reeds van te voren 
onderstellen ; het bl^kt echter ook vrij dnidclijk nit plaatsen als 
11, s; 33,1* en 39,as , waar hg het Latijn van R. II wijzigt of 
gedeeltelgk verbetert, nit 15, is, waar hij een term uit de 
Latijn8cheBchoolgrammatica(ffit»«ca«tM)inlascht,ait lS,s (reynerduê) 
en 118,13 Icatii»); zie de Aanteek. Evenzoo omschrgft hg (71,3i) 
het fijnste gond nader als nit Arabië afkomstig. 

Uit sommige plaatsen zon men dan ook willen besluiten, dat 
hij tot den geestelijken stand behoorde. Zie b. v. inlasschingen, 
uitbreidingen en wyzigingen als op 11, 17; ll,s9— 30; 14,i3; titels 
en termen als uteer ghenaden 38, sT; ter goeder ghedachteti 118,a; 
eerwaerdigie 127, s,7; helle, veghevier 139,32; clooatermnmnghe 
143,19; en termen aan de kerkmuziek ontleend, b}b placeèo m re 
14,23; aaiHia 81, b. Verg. voorts 89,20 en 91, i«, waar denamen 
der geeatelgken worden weggelaten of onkenbaar gemaakt (om 
aanstoot te voorkomen?). Dat hij een mystieken term als t» 
eert bloot niet (R. K, 4142) niet verstaat en door hetalgemeene 
verdriet vervangt (82,i8) pleit hier niet tegen: de taal der 
mystieken was stellig niet voor alle geestelijken verstaanbaar. 
Wel bevreemdt het echter in verband hiermede, den valschen 
munter Simonet die Friee tot Pater gemaakt te zien (55,2). 



p heeft zicli dns over "t geheel aan de rerdeeling Tan R. II gelonden , : 
hier en daar eene t« lange pitssage nog eens onderrerdeeld. 
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Sommige w^zigingeii getnigen ook van bekendheid met den 
Bybel. Zoo verandert bij harde Henen (B. II, 4085) in enen 
Oenen hart (81,is); verg. Ezech. 11,19; 36,26. ZoowordtR.II, 
4786 — 4788 in dier voege gewyzigd (95,b), dat de tekst nanw- 
kenriger overeenstemt met de woorden van Joh. 8,7. De middel" 
eeuwsche duivel Barlebaen (E. II, 5172; zie Martin's Anm.) 
wordt een bgbelBche Barrabas (103, e). Eindelgk wordt v>oorde 
(E. II, 7721) in borden (155,26) veranderd, zeker naar aanlei- 
ding van Gal. 6,5: „Want een iegel^k zal zgn eigen pak 
dragen" '). 

Dit weinige ie eigenlek alles wat er uit bet werk zelf valt 
op te maken omtrent den persoon des vertalers. Immers bet 
scbijnt mij gewaagd aangaande den maatachappelgken stand, 
den tyd of de plaats waarin hij leefde iets te willen afleiden nit 
toevoegseb als 100,zo-s6, of uit de vervanging van baroeneAam 
{«roeden ende) loiaen (24, S7; 30,^8 enz.), van edel raaa door edel- 
aerdich man (108,8), van kerl door huusman (18,3), van pape 
door paatoer (22,i), of uit de vermelding van batamente (69,ü»), 
bombarden en trovyietten (mndekinstrumenten , 148, 21), der ye- 
mer/nten (151,2*; verg. ook E, II, 4238). Ook het woord 
baerhere (64,6) geeft geene nadere aanwijzing (zie de Aanteek.). 
De vermelding van enkele muntsoorten baat niet veel meer: de 
nobel (E. II, 668) wordt weggelaten, de duaent merc door 
dusent schilt vervangen (26,23), en de bisani door een gouden 
gulden {27,sb). Dat de nobel meer in Vlaanderen dan in Hol- 
land, de ffouden galden daarentegen inzonderheid in Holland 
gangbaar was ^) pleit echter voor eene herkomst nit noordelgker 



Van de plaatsnamen, die zoo vaak inlichting geven omtrent 
de herkomst van eenig werk z^n de meeste onveranderd over- 
genomen; aüeen de volgende veranderingen zgn opmerkelijk. 
Gent (E. II, 102) is weggelaten . (8,?) ; trouwens de geheel e 



') Den Delflflohen Bflliel san 1477 Tolgde hij hierbg echter stellig niet: 
ieu bevat alleen het O. T. en luidt op de eenige vergelijkliare plaats anders 
{.steenaohtioh ierte", EkcIi. 11.19 en 36,26). 

') Volgens vriendelflke mededeeÜDg van den Heer T. M. Koeat alhier, 
Conaervator van Tejier'e Penningkabinet. 
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passage waarin deze naam Toorkomt ontbreekt. Voor Ordanen 
(E. n, 329) heeftG: Ardmnen {Vi,a) , voor i>«wa (R-H, '2645): 
Zyricxzee (54,ii). Verder in plaata van Uonthortt ende Ever- 
dinghen (E. n , 3995) : Houthuht ende Mverdtnghe {79,5b) , in 
plaats van Prouiju (H. II, 4038): tErfforden (80,16), in plaats 
van ArMloo» ende Orongelingen (R. II, 5334): Harlebeke ende 
Ih-onge» (I06,so) ') , in plaats van Helrebroec (E. II, 68B8, 
ha. b; hs. c: Hoelrebroeo *)): Hoekettbrooo (137,16). Ter aan- 
vulling van hetgeen Martin, Eeinaert, Einl. XXI, hieromtrent 
mededeelt zij hier nog het volgende vermeld. Honthortt is 
thans eene boitenvijk der gemeente Woerden in Zuid'Holland 
(ook als geslachtsnaam der schilders Gerard en Willem van 
Honthorst welbekend); Everdingeii (eveneens als familienaam in 
Noord-Nederland niet onbekend) ia een dorp in Znid-Holland 
tnaachen KuUenbnrg en Vianen ') ; behalve eene stad Fromn* 
in Frankrgk (dép. Seine-et-Mame) , bestaat er eene stad Provm 
in het dép. du Nord (Fransch- Vlaanderen) , ten ooaten van het 
kanaal van Donai naar Egsel, reeds in 1164 als Provm voor- 
komende '), en bovendien in West-VIaanderen , ten n.w. van 
Poperingen, een plaatsje Proven. Arkeloos en JJrongelingen 
heb ik niet kannen vinden, wel Jrkel, behalve in Znid-Holland 
ook naby Duffel (prov. Antwerpen) , en Drongelen in Noord- 
Brabant nabij Waalwijk en Heusden. Helrebroec en Hoelre- 
broec zgn onvindbaar; wel vind ik namen die er op geleken 
als Hoembroek en Helleiroek m Nederlandach-Limburg , Soel- 
beek in Belfpsch-Limburg , Hollebeke in West-Vlaanderen , ten 
z.o. van Yperen, en Hellebeke in Henegouwen, ten z.o. van 
Leasines; de laatste twee zonden, wat de gelegenheid betreft, 
het meest in aanmerking komen, indien ten minste Martin niet 
te recht er Helleèroek tnsschen Grcnt en Brugge in gevonden heeft. 
Schij hbaar heeft p nu in Southuht, Elverdinghe, Harlebeke 



■) Enam ende Floorsbergen wordt onreranderd behoudan (R. II, 5335 = 
10ft,ii). De laatatgeuoemde plaaU U, in deu FranscliEii ronn Flabeeq 
Tinden in Heneganwen, t«u n.w. iiui Leseiaes (zie ook de Nalezing). 
•1 Of, eïenals in Q: Boeies&roec; de leiing is niet volkomen zeker. 
•) Van der Aa, Aardrijksk. Wdb. i. ï. 
•) Statiet. arctéol. dn dép. dn Nord. 1887, p. 105. 
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XXIV I N I, E I U 1 N G. 

en Drongen eenige Vlaamsche plaateramen , die in R. II ont- 
breken. Nq wy echter ook uit andere gegevens met genoegzame 
zekerheid weten dat R. II in (West- of Znid-) Vlaanderen ge- 
schreven, maar het- eenige volledige hs. van Hollandsche her 
komst is, zal het niet al te etoat ^n aan te nemen >) dat de 
vier laatstgenoemde plaatsnamen , die zoo goed passen brj Bename , 
Floorsbei-gim, Promn, Douai, alle in het Zniden van West- 
Tlaanderen of de aangrenzende streken van Oost- en Pransch- 
Vlaanderen en Henegouwen gelegen, uit den oorapronkelijken teket 
van B. Il ia p overgenomen, doch in he. h of een daaraan voor- 
afgaand hs. door de HollandscheofBrabantsche namen Sonifor*^, 
Everdingen, Arkel (?) en Srongelen (?) vervangen zijn, 'Voor de 
plaatsbepaling van p baten deae namen dus weinig. Alleen de 
vervanging van Douai door Zieriksee schijnt eene zeer duidelgke 
vingerwijzing; ja bij gebreke aan betere bewgsgronden zal men 
misschien voorshands mogen aannemen dat de prozabewerking 
of althans de prozaïst uit de bunrt van Zïeriksee of althans van 
het Zeeuwsche eiland Schouwen afkomstig was, 

£eue lyst van de namen der dieren en menschen zon hier 
zonder voortdurende verw^zing naar K. I en II weinig waarde 
hebben; ik vergenoeg mg derhalve met hieromtrent voorloopig 
te verwi)zen naar de opgaven in ÏTartin's uitg. van R. I en II, 
Einl. XXXVin— XLI; Arber's ed. van leynard the Fox, 
Introd. IX— XI; Mnller, Ojb. 19G— 200 enz. 

Het meest afdoend antwoord op de vraag naar de herkomst 
van het werk zou de taal waarin het geschreven is moeten 
en wellicht ook kunnen geven. Een uitvoerig vergelijkend 
onderzoek der taal van K. K en van p zou misschien eene niet 
onaardige bijdrsge leveren tot de kennis der taal van dit over- 
gangstgdperk tusschen Mnl, en het Nnl,, waarin zoo menig woord 
en zoo menige vorm voor het eerst geschreven is; het 
zoo hier echter te veel ruimte beslaan, en bovendien scheen de 
vraag mij eigenlijk niet belangrijk genoeg om dêdrvoor alleen dit 
onderzoek in te stellen , inzonderheid bg onze tegenwoordige onvol- 
doende kennis van het onderscheid tusschen de dialecten in dien 
tgd. Ik vergenoeg mij hier derhalve met een overzicht van 

') Gelijk Mutm t. n. p, troawens reeds gedaan beeft. 
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enkele eigenaardigheden in de grammaticale vormen en den 
woordenschat, die m^ voor den tyd en de woonplaats dee 
schryyers kenmerkend of om eene andere reden het opteekenen 
wfiard toeschenen. Daarbij beperk ik mij over 't algemeen tot die 
gevallen welke herhaaldel^k, althans meer dan eens voorkomen en 
waarb^ dns de kans, dat zij niet van den prozaïst zelf, maar 
èf nog oit het origineel, het door den prozaïst gebruikte hs. van 
E. II, afkomstig, óf wel door den drukker van G er in ge- 
bracht MJn, betrekkelgk gering is te noemen. 

Klinkers. Het opmerkelijkste is de Lerhaaldel^k , vooral 
in het latere gedeelte voorkomende o{o) voor oe: moye lÜ3,s*; 
cknm lll,ïi; 113, ib; 130,sa; tchonen 62,^8; (yAe)«om«i 45,i« ; 
103,ïa; «looeh 22,ï*; 132,27; 142,b8; droocA 118,33; ghftiooch 
67,ït; 131,30; 132,m (ééns ghetioch 64,8; dmkfont?); Hoeken- 
brooc 137,if; ropende 34,3i; eoor 139,7; moost 139,)6 Zie 
V. Helton, Mnl. Spraakk. § 50, 57. 

« iplv. d ia g heberen 12,!*; 22,3i; mitèeren 65,i; Keer {praet. 
V. s^a) 41,19; 144,14; leed 61, i3; tmeliketi 151,8. 

-ar- iplv. -er- in garde 36,29; parten 142,2; gartte 146,6; 
Ai-meline 32,57; -or- iplv. -er- in vorech 9,i4; 80,2»; dordewenen 
31,1; koTipet 88,it; vorder 125,ra; zie verder beneden by Ver- 
voeging. 

oe (d. i. denkel^k ö, nnl. eu) iplv. ë in overepoele 95,s; 
apoel{e) 125,3; 127,7; 139,13 (verg. »pul 40,3i); oevel 107,so; ook 
Hoesen, nens (de Franck i. v.). 

Waar ie en «(i) afwisselen, vinden wg geregeld «, «e of «y: 
lude 6,7; 17,i«; 33,9 enz.; vuyr 29,io; 36,s; 72,ib; 107,io; 
109,s; 129,1»; duer 97,7; bedvgde 112,ii; ruiende 7,3; ook 
Avden (heden) 18,i6 enz. 

Waar « en ow afwisselen vinden wg ou: toaertcouwen 3,i8; 
132,1; seowoet (schuwt het) 53,2i; route 139,e. 

Voorts: eeptde, geieynt (van eenden) l,2i; 3,2 enz.; twger 
(tweeër) 74,8; yertt 129,i; vtertici 103,ss (maar twrficA 155,2a): 
regieren 102,io; geecakiert 109,2i enz., {aiOAt preeenteren 102^i*). 
ênyendê (van meeuwen) 107,*; weyde (waaide) 107,*; o^ (af) 10,a; 
13,29 enz.; ommer{») 52,99; 96,30. 

Kedeklinkers. Van de weglating of voorvoeging der h 
aan het hepn van een woord heb ik geen spoor gevonden. 
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fi iplv. cht in after 13,ia; 19,*; 61,i8 {achter 98,i); tfter 
36,9; 121,10; graft 35,ifl; oraft 140,3*, {(m)tafte{liie) 64,33,- 
66,iB; ia/ïer (lioker) 25,28 enz. 

Intorvocalieche d uog bewaard in vladen, pmteyde» 27,ib; 
spouden 119,8; daarentegen ameye 21,28; ti>a«r (ntmm) 81,7; 
oem 146,17; bovendien lAimx 41,^3 (zekereen ccn.ïcy., of een dmk- 
font). Over oerloe«de (22,i*) zie de Aant. — Voorts :«^w 2 1,«; 
50,3; oneffea 58,26; nuffen 37,17; teffens 116,2. 

Verbuiging, hantscoen enk. 4,16,17; 134,io,i7 (maar 133,ei 
jïan£feo«); meervondsvormen aXs gateren 16,i2; lammer 44,h. — 
hert (cervna) oiiz. 112,is,2o,b8 (in R. II nog man).); arbeit 
manl. 113,u (in R. II altijd vr.). 

Vervoeging. ghehUten 18,ii; 98,23; 115,io; {maax ghehei- 
te» 95,si); hkt (praet.?) 111,8; (maar heil (praes.) 102,2i). — 
vanghen, ghevanghen, ontvanghen pasaim (maat nog onlfaen 13,18; 
59,31 enz.); tienc 113, i; i)*ny^S?(conj.) 11,6; mimiite (conj.) 115,26. 

vlooek, vloghen als praet. van vlten 112,28; 115, 13; 144, iB; 
ook een praes. vUeghen 92,i!* (fugiunt?). — ttroor 3 sg. praet. iad. 
107,6. ~ pleeh (pleech), 3 sg. (praes. of praet.?) 7,2; 28,ïs; 
pleghet 19,3; plur. pleghen {niti plien) 98,12; 150,32; 154,21 
enz. — Praet. leerp IC,*; 34,2»; verieerf 47,3; maar v)ort (oonj. 
«orde) passim; (52,is praes.?). — gheeiaghen (niet met e) 19,*; 
36,9; 59,31 enz.; bedraghen 52,i9. — evmren (jurariint) 47,28. — 
deden 27,io; 50,S3; 152,2i; gedeet 61,ia (niet meer daden). 

Afwisseling van zwakke en sterke vervoeging: sceide 50,7; 
65,2i; 79,1 (maar nog sciet 109,u ; 123.3; 154,i3 enz.); «em- 
taede 22,n (maar r. n *wam); glimmedim 129,19; devede 139,iï; 
lachte 29,3). — Voorte: iegont(men) 14,22 (maar begon 47,*); 
doeoht (iplv. dooch) 76, is; teuude passim, wilde zelden of nooit. 

du aulate 110,io; du doetste 116,17; du biste 54,7; ghi mie- 
deglde, volghede, hemelde 10,6,7,11 ; ^Ai ^ei*fe 23, ii ; óenrft 25,i7, — 
3 sing. praet. op en (van zw. ww.): rfancSfe» 18,22; icsciem 29,8; 
gmeten 31, ib; ecocten 89,ie; «potten 115,17; op -e (van st. ww.): 
etonde 11,32. Zie V. Heiten, Voudel's Taal § 56 en 55.— De 
apocope is in de conjugatie nog niet zoo heel ver doorgedrongen: 
gemndia als te vyroeghene 8,23; te leiene {ende te tingen) 9,7; 
te {ver)doene 120,i*,ï8 enz. zijn niet zeldzaam. — Over ppp. van 
baetaardww. zonder ghe- ne de Aant. op 133,2*. 
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INLEIUINQ. XXVn 

Woorden. Verschillende woorden zyn geregeld door andere 
verrangea, al z^n z^ ook booib , ala 't ware l^ vergissing, 
blgven ataan. De voornaamste hiervan zgn: 

herde vervangen door harder 109,!»; 112,ïo,31 (r. s3,sfl,BB be- 
houden). — huut door mI 20,s7; 24, s (doch behouden 142, i»; 
146,18). — lier door loang (of op eene andere manier gewijzigd) 
16,31; 20,23; 22,3o; ai,6; 46, s enz. — pii«e,jri»*en door teike, 
teiken 139,i3; 140,27,2b; 141,i«; 143,7 («. ook 135,3i; 139,6,6 = R. 
n;j)iMe alleen 136,i6 behouden). — »c*n»{«»)door«;M( 10,i3; 23,i7, 
140,8; door tckimp 30,i; 143,3 (doch 141, ss behouden), — tcerpe 
door male 59,ai; 60,i7; 66,a,s8,3o; 67,ii,m; 122,32 (doch 60,iJen 
105,18 naast male behouden). — vemoi door fwrfnei42,i3; 58,3i; 
door vrese 128,i3; evenzoo ventoien door verdrieten enz. 18,ïs ; 
31,so; 36,24; 64,32. — wouda door vroegh{e)de 75,2i; 110,19; 
148,S8,3i; verg. veroroechde 18,30, 

hill^e {bülix) vervangen door moghelijc{-like) 64,32 ; 74, 19 ; 144,7 , 
dat ook 68,12 voorkomt. — gheveiast door ieBeüwi46,ei; 54,u, (u); 
60,20 (doch behouden 72,2*; 106,io). — ial door iaet 21,7; door 
iwi 79,13, — contiooTcondicAl22,s\;(mcmtAiMionkeniicin,i3. — 
irroet door mja 43,i3; 100,it,s9; 130,2s; 135,9; 156,1,34 (doch 
behouden 24,32; 36,27; 41,i9; 52,7; 106,26). 

doghen vervangen door Uden of vermeden 11,ib; 1ó,s7; 50,19; 
55,1; 88,at; 98,i7; 113,2*; 144,23. — hem ghelaten door hem 
(jfhe)houden 38,i9; 61,8. — toghm vervangen door toaen (dat 
in het he. van E, II trouwens ook reeds voorkomt) of anders- 
zina vermeden 13,17; 5l,io; 71,3o; 87,7; 89,e; 121,i; 130,2i; 
144,12; 148,1*. — verheiden door toeven {na) 28,9; 87,2»; door 
verwachten 80,9 (doch behouden 75,26; 80,23; 129,3). — wanen 
is tallooze malen vervangen door meenen , soma door dunken of 
. Keten, doch ook zeer dikw^la behouden; een gewoon woord was 
het echter blykbaar niet voor den prozaïat, die bet zelden of 
nooit nit zichzelf gebruikt. — Toorts ww. op -en vervangen door 
afgeleide op -igen: beticktighen 44,4; regnighen 139,is; acadighim 
98,27; 144,21; serhaeitighea 145, ïo. Evenzoo gkellen, ghelpen 
door het zw. galpen 28,32; 125,i2. 

^mde vervangen door late 48,28; 68,7; 145,22; 152,9 (en 
85,28, 105,2», waar het ha. van E. II ook loet heeft); door 
lanceem 124,10, — eaen, ictere, Ie hant, ter voert enz. passim 
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ÏXVIII INLEIDING. 

vervangen door gkerade, i/herinffAe, ter stoni, cort», eortelike, 
wel drade (127,3*), zelde» behouden. — Voorts zg gewezen op 
alle tceghe 91,2; 94,38; 145, i3 (vervangt altoo»); 136,n,i9 
(vervangt immer); 85,-t; 148,ib; 152,8; op adv, op -e» als ifm^iie* 
30,17; ilecht{e)a 137,32; 140,«; eo« verre» 10,7; verder op van 
backten 30,i; tan buten 61, a ; van den avont 21 ,2\ \ ifÊeman 29,£*; 
72,3; hent 1G,27; 35,3; 38,8; 48, i3 enz.: al te gader jongere 
of gewestelyke vormen die in dezen tgd voor het eerst voorkomen 
of meer algemeen doordringen. 

Onder de hior opgenoemde vormen en woorden zijn er ver- 
scheidene, die uitsluitend of inzonderheid Hollaiid§ch of althans 
niet-Vlaamach schenen te zijn. Zoo de u{ï) voor te (Franck, 
Mnl. Gr. § 78), de ou voor u, de regelmatige spelling der 
begin-A, de ft voor cht (a. w. § 98, C, Opm. 1), weim 
(V. Heiten, Mnl. Spraakk. § 62, al. 2), gkehieien, vlooek, vloghm 
(Franck, § 140, al. 3), pleech (V. Heiten, Vondel's Taal § 41 
en Add. ; Mnl. Spraakk. § 161, e; Bnitenmst Hettema op Cats, 
Sp. Heyd., t. 94). 

Evenzoo de woorden itorke 48,26 („Ger. Sai. Sicamb.", Kil.), 
ruer („vetus. Sax.", Kil.}, clooiterwinninghe (Prof. Verdam heeft 
alleen voorbeelden uit Zuid-Holland met de naar 't schijnt vaste 
fommle tus^oe» Mate ende Zijpe, onder opnoeming van enkel Hol- 
landsche kloosters ')), mogielyc (tot dusverre elders alleen bg 
Hatthgssen gevonden), vuidich (tot dusverre alleen ia later tijd 
bij Hooft en andere Hollanders gevonden), ophoren 30,io; 53,8; 
126,9,30 (de aanhalingen van boren by Verdam z^n bijna alle 
uit de noordelijke gewesten), hent (bg Verdam alleen Noord- 
nederlandeche aanhalingen; Kil.: ^vetus Sicamb, HoU.";, drade 
(„Sas. Fris. Sicamb. HoU." Kil.). Z^delings pleit ook het ver- 
vangen of verragden van bgzonder-VlaamBche woorden als lier, 
meme (vervangen door mUt(e) 149,2*) en toghen voor een ont- 
staan in het Noorden (zie Kil. op deze woorden en Franck op 
Ales., blz. LXXXVni). 



') Opmerkïlgk is het dut h, te Antwerpen gedrnkt, 
ftlleen ajlaef heeft, hoewel clootiencriiming^ blijkens C. nii 
maar ook in p gestaan heeft. 
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UiBBchien mag men ook het frequente ar en or voor er, de 
oe (eu) voor e, en woorden als ier/, ciane en vroeghede, ver- 
woeghen liiertoe rekenen. Uoeh er is nog zoo weinig gedaan 
Toor de onderecheiding dor tongvallen , en voor de critische 
Zuivering der werken wier herkomst ontwgfelbaar is van vormen 
of woorden die niet tot het dialect der schrgvers , maar tot dat 
der afschryvers behooren, dat men by een werk ak dit, waar 
rgmeu en andere gegevens geheel ontbreken , vi^ wel in den 
blinde tast '). 

Enkele woorden als smeliken , leitterdryf en èolt (misschiMi 
ook nceivelde^ doch niet staden, Keerden en êtuckelitien) schijnen 
te getuigen van eenigen Duitschen invloed , en pleiten daarom 
misschien voor een Hollandschen oorsprong. 

Al fe gader onzekere en twijfelachtige gegevens. Toch zgn 
w^ denkel^k niet zoo heel ver van de waarheid, wanneer wy 
ale slotsom het waarsckynlijk aehten dat Eeinaert II omstreeks 
de helft der lÖ*^ eeuw in Zeeland of Zuid-Holland door een 
geestelgke of althans een „clerc" in proza is overgebracht, 
welke bewerking niet lang daarna, waarschgniyk nog vóór 1479 , 
door Caxton in het Engelsch vertaald is. 

') Woimeer mcu van een woord bg Verdun eeue aanhaling vindt uit een 
ondTlaamaclien tekst, ia dit nog geen heffgB dat het noord Ook ondylaaiaiKh 
ia; altijd mout meu eeiet Tiageu in welk lis. liet staat eu vaji naar dat hs. 
a£kametig ie, of het ook in 't rijm voorkomt en::. Bn Kiliaan geeft wel vaak 
eene kostelijke aunwgiing ïbh de gewesten waar een woord tbnis hoort, maar 
moet toch ook met Fooraiehtigheid gebrnikt worden. Zoo stempelt hg b.T. 
vaeaen ale .Fland. HolL"; tocli beeft het allen Bobyn of het noord reeds 
in de 15de eeuw in Holland ongewoon waa, tn aanmerking geaoioeii 
de tallooze malen dat het in h». b Tan R. II (denkelijk van Hollandacben 
ooraproDg) en ook in onzen tekst door mïfnen vervalen ia. — Hetzelfde geldt 
Tan vemei, dat hg eveneens .Mand. HoU." noemt. — Zoo noemt hij icerne 
,Sai. Sieamb. Fris.''; zou dit noord, dat juist in het oudere Mnl. thuia 
hoort, en hier dan ook vervangen wordt door andere, joi^re noorden, werkelgk 
niet Vlaamsoh geweest zijn? Of alleen niet-Bi'abanfsch , niet-Antwerpsch P — 
Ook bevreemdt het ons, dat hij nrouiU ,Saï. Sicamb. HoU." noemt, 
terwijl wy het juiat voor oudvlaaiiisch hielden; vreucMe en vervreughe* 
daarentegen zijn hem hlgkhaar gemeenzaain (volgens Fnmcl { 116 behoort 
TreiKhde ooispTf>akti^\u de noordelijkedialec1«n thuis; zieookdeaauhalingen 
bg V. Helien, Mni. Spraakli. % 19, en Oudem. VU. 678—680). 
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IHLBt DINQ. 



III. DE TROEaBBE DITaA.TEN. 



Van onzen tekst bestaan ten minste drie vroegere drakken. 
De eerste dien wij kennen, in 1479 bij den bekenden boek- 
drukker Gheraert Leen te Gouda verschenen (G), bestaat uit 
2 ongefolieerde bladen (de „tafel") + 111 onderaan gefolieerde 
. bladen (proloog en tekst) in klein 4° ^). Doordat het op fol. 
I tt volgende blad verkeerdelijk eveneens Ixx gefolïeerd , en 
deze fout later niet hersteld is, blijft de folieering daarna 
Bt«ed8 één ten achteren bg het werkelgk- getal der bladen, en 
is het laatste blad dan ook met het getal Cx, in plaats van 
met Cxi gemerkt '). De signatuur begint echter reeds bg het 
e«rste der twee ongefolieerde bladen en loopt van a i tot o 5 
(a— n met 8, o met 9 = 113 bladen). 

De wel gemerkte, maar niet gefolieerde tafel vóór den tekst 
is tevens bladwyzer ^). De titels der hoofdstukken, gelyk ze 
in die tafel voorkomen, verschillen vaak van die boven de hoofd- 
stukken in den tekst, niet alleen in spelling. Zelfs luidt één 
titel (van oap. XÏXV) in den tekst geheel verkeerd; „Een 
schoon parabel van reynaert ende van dye wolfinne" , hetgeen 
alleen kan slaan op den inhoud v^n het voorafgaande, niet 
op dien van het nu volgende hoofdstuk! Aan den anderen 
kant ontbreken in de tafel twee titels (van cap. XXIK en XL). 
Eindelgk staan op f. 2", aan het begin van cap. III, achter 
eene open ruimte, doch nog op denzelfden regel *) de woor- 

') Aidua geeft Campbell het fatmaat op; men zou het ook ld. 8° bunnen 
noemen: het kader Tan den diak is 14.5 cM. hoog, 8.5 cM. breed; elke 
blsdzgde telt 27 (aams 3S) regele. 

') In de beachryTing bij Campbell, Annalee, n". 976, komen de volgende 
onjnïflte opgaven voor ; 1^. dai bet werk van Henric van AIcmaer is (zie 
boven, Hoofdst. I); 2°. dat het .4 fenilleta non cbiMs, 110 feuülets 
chifrés" telt (zie hierboven); S". dat in f. lm, r. 2 staat: hjtorie (inplaata 
tui: hystorie, zie beneden, blz. 6,i). 

•) In die latei wordt de voorafgaande verao-bladïgde esenzoo genoemd 
ala de daartegenover staande reclo-bladzgde : wat thana 1°» en 2" genoemd 
nordt heet daar beide ij, enz. 

') In onieo herdruk staan zg op een nieuwen regel gedrukt. 
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INLEIDING. XXXI 

den: „Doe eprao tybert", en daarna op den volgeuden r^l 
eene groote initiaal (beneden, blz. 8,ia). Deagel^ks schynen op 
f, 14'" de woorden: „Hoe tybaert wt gherecht wort" eennieuw 
hoofdstak aan te kondigen , meiar z^ staan evenmin op een 
nieuwen regel, en de volgende heeft slechta eene kleine ini- 
tiaal (beneden, blz. 26,i). (Behalve bij nap. Vil wordt by den 
titel van een nieuw hoofdstuk altijd een uieuwe regel begonnen). 
Al deze onregelmatigheden worden het best verklaard, wanneer 
men , gelyk hierboven reeds op andere gronden waaracbynlyk 
ie gemaakt, aanneemt dat de drukker ale kopy een afsohrift 
voor zieh had, waarin reeds vete fouten waren geslopen '). 
Benkel^k z^n deze door den zetter nog vermeerderd. Men mag 
zeker aannemen dat Leen de uitgave van zulk een klein volks- 
boek, eene „fabuleuse historie", van vrg wat minder gewicht 
achtte dan die van de achtbare üiatijnsche of althans stichtelijke 



') lo het oorsproalielijke bondeolirift stond de iafel zeker reeds vó6t den 
tekst, zoodat in beide, tafel en tetat, onatkarkelgk Tan elkander, fontan 
konden insluipen door elordigheid van den s^hr^ver of den zetter: een ysn 
dese twee sloeg in de tafel de til^U der cap. XXIII en XL, ea mïsacliien 
eveneens in den titel viin eap. XXXV (in den tekst) gedachteloos een ge- 
heelen regel van zyn voorbeeld over, zoodat hg van imif op -inn; v&n 
apinne overging en Herait mol/ïime samenl&nate (allicht mede verleid door 
de herinnering aan het pas geschrevene over Reiuaert's boeide met Eerswijn). 
Ware de tafel door afechrijver of drukker rechtatreefc» uit de titels in den 
tekst samengeBteld , of waren omgekeerd de titels in den tekst telkens ua- 
geachreven of nagedrukt naar de tafel, dan souden deiie afwykïngen minder 
goed Ie verklaren zijn. De woorden op f. 2ro waren misschien in dat 
origineel toevallig met eene bijzonder groote initiaal geaclreïen (bet is op- 
merkelijk dat deze plaats in R. I ook corrupt is); die op f. ii"" z^n eene 
heriunering aan bet slat van den titel van cap. VII en X, gelijk zij (toen 
denkelijk ook in den tekst stonden, thans alleenl in de tafel staan. De 
tafel zal dna dadelijk bij het begin naar het bandBokrift afgedrukt zijn, en 
de cijfera der bladiijden waar de hoofdstukken beginnen er later uit da band 
bijgevoegd zijn; of wel, de geheele tafel is eerst nadat de tekst geheel ge- 
reed was afzonderlijk bijgedrukt in het I«t«, voor 't overige reeds afdrukte 
vel , waarin men die twee Waden blank bad gelaten ; dat het ongeveer twee 
bladen zon beslaan kon men uit bet hs. berekenen. Andera laat zich een 
vóór den tekst staande bladwgzer niet dezelfde signatuur als de daarop 
Tolgende tekst niet verklaren. 
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boeken die hg andora nitgaf, en er dus niet bijzonder veel zorg 
aan besteedde (sde de l^st b^ Campbell, Aan. p. 561 sqq.). 

Be groote en kleine initialen (twee of één regel hoog) b^ het 
begin yan een hoofdstuk of eene rubriek zgn door den drukker 
open gelaten. Onder den colophon aan het slot is het gewone 
kleine, door Gb. Leen te Gouda gebruikte drukkeramerk in 
zwart afgedrukt '). 

Van dezen druk ^jn tot dusverre twee exemplaren bekend. 
Het eene, door oiie gebruikt en H genoemd, berust in de 
Koninkl^ke Bibliotheek te 'a-Gravenhage (n*". 208 der incuna- 
belen) '). De randen ^d sterk afgesneden, zoodat foUeering 
en signatuur soms geheel of gedeeltelijk ontbreken. De initialen 
^n gembriceerd , de gedrukte hoofdletters hier en daar met rood 
doorstreept. Het tweede exemplaar, veel fraaier, met breede 
randen en beter geconserveerd, hier L genoemd, behoort aan de 
Grenville-fiollection in het British Museum te Londen (Gren- 
ville n". 10495 *)). Het werd door The Honourable Thomas 
Grenville voor 15 guinea's gekocht uit de vermaarde boekerg 
van Grerard en Johannee Heerman ^) ; Gerard Heerman had 
het kort vóór 1765 verworven *). De initialen zgn er ook 

') Zie de besdirijvii^ en afbeelding bij Holtrop, Monain. typ<^. p. 7fi, 
pi. B3,i— .. 

') Zie: J. G. Holtrop, Calsl. libr. a»eo. XV* impreBS in Bibl. Regift 

Hoguia, p. 154, n". 110. 

■1 Zie: Bibl. QrenviUiBna, 801. 

*) Denkelijk op de veilii^ in 1824; iu deu catalogus daarran heb it het 
echter niet kunnen vinden. 

') .Cnins nupec erasi posaeasor" sclirgft hij ia lijne Originea typogr. II, 
391} {a<>, 1765). Dr. Campbell meende dat een derde exemplaar vroeger 
in het beiiC van Tan Damme geweest, dück later spoorlooB verdwenen was 
(zie Prien, Z. Voi^eack d. R. V., a. 3S, noot). In den oatalogufl der biblio- 
theek en der medailles van F. van Dauune (&■>. 180?) ia het boek niet te 
vbden; wel staat daar op n°. 13S3 een .Caialogne d'nne bibliothèque de 
livce»..., delaisge's par de Wtstphalen, Megerna, Chifflets, Bntkena, Le Eoj 
ete. (et raaeemblés par M. P. van Damme). La Haye . . . 1764"' (de 
tuaschen haalles staaade woorden itijn eebl«r op den titel van dien eatal. 
yan 1784 niet 1* yindeni zq zijn er door den bewerker van den eatal. van 
leOT b^gevoegd). In dien eatal. van 1764 nn vinden wij op u°. 2B04 
werkelgk een ei. van den Gondschen dmk vermeld: ,Met Geschilderde 
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gerobric«erd , doch niet altijd evenala in S {zie de Nalezing) '). 
De tweede uitgave, in 1485 te Delft zonder naam van den 
dmkker, doch naar Campbell, Annalea n°. 977, blijkens de 
lettersoort en het dmkkersmerk ') bij Jacob Jaeobszoon van 
der Ueer verschenen (Z>), is eeii letterl^ke nadmk van G; tot 
en met fol. 70'» bladzgde voor bladzgde en woord voor woord *) 
daarmede overeenstemmende; daarna heeft D op elke bladz^de 
1 a 2 regels meer (later komen ook de aanvangs- en slotwoorden 
der regels soms niet meer overeen), zoodat aan het slot twee 
gebeele bladen gewonnen zijn en D eindigt op fol. 109™ (tegen 
op fol. 111"). 2) telt derhalve 2 ongefolieerde bladen („tafel"), 
109 onderaan gefolieerde bladen tekst en I blad , waarvan 
alleen de keerzyde bedrukt is met den titel in groote letters 
(zie beneden, blz. [57, noot) te zamen 112 bladen. De signa- 
tanr begint bij de eerste der twee ongefolieerde bladen met 
ai en loopt geregeld door tot oiiij. De folieering (onderaan) 
volgt tot fol. 77 die van ff op den voet *) : er komen dns 
eveneens 2 als Ixx gefolieerde bladen voor. Na Ixxig zijn 
twee bladen ongefolieerd , daarop volgt Ixxvi en Ixivij , doch 
daarop, zonder lacune, Izxix (denkel^k met het doel de alt ff 
overgenomen font te herstellen), vervolgens weer geregeld door- 
loopend tot Ixxzy , waarna de geregelde folieering ophoudt ^). 
De initialen zgn, evenals in G, door den drukker opengelaten. 

Voorletter» voorzien. Nieuwe Hoorae Bsad. Een znjver Eiemplaar." Het 
werd met liet vootgaande n". te zamen Terkocht voor / 7. — Er ïan wel 
geen twgfel beataan, of dit in 1T64 verkochte ei. is hetzelfde aU het door 
Meerman kort nMr 176B gekochte; het ,3ilo ei." blijkt dna geen ander te 
v^n dan het 2da (£); Van Dtunme is nooit in 't bezit vim eeu ex. geweest. 
Een en ander volgena vriendelijke inlichtinji^ van Dr, W. F. C. Knattel. 

') De herdink van O door Bnddii^h, waarvan Qrimm, R. F. CLXIV, 
en op zijn gezag ook Martin, Reinaert, Elnl. IX, gewag maaict, bestaat 
niet, gelflfc Prien t. a. p. reeda heeft opgemerkt. 

') Zie de besohrgvijig en afbeelding daarvan bij Holtrop, Monum. typogr. 
p. 81, pi. lOBa'. Het is in O in zwart afgedrukt. 

') Behoudena de apelling en enkele andere verschillen, lie hierover be- 
neden, bU. XXXV— ÏXXVI. 

*) Alleen ontbreekt zij op fol. 8, 16, li en 7B, en il 24 verkeerdelijk 
ala Zi, 2'i aU %% gefolieerd. 

') Op negen plaataen ie echter verderop het cijfer der folieering van Q 

m 
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Van deze uitgave zgn tot duaverre eVeueens twee exemplaren 
bekend '). Het eene, door oiia ter vergelgkiiig gebruikt, behoort 
thans aan Prof. Alph. Willeius te Brussel, die bet voor omstreekB 
fr. 1500. — heeft verkregen uit de veiling der boekerij van den 
Senator Verganwen te Gent. Volgens eene mededeeling van 
dan Heer Amold, conservator bg de Boekerg der Hoogeschool 
te Gent, is dit hetzelfde ex., dat vroeger in het beat van 
Prof. C. P. Serrure ') geweest, en door Campbell beachreven 
ie. Het ia een zeer fraai exemplaar, k toutes marges, in een 
modernen band, met gerubriceerde initialen '). 

Het tweede exemplaar berust in de Stadtbibhothek te Lübeck 
(gemerkt; „philol. german. 8°, 3128") en is geheel gelyk aan 
het andere, behalve dat de initialen er niet ingevuld z^n. 



midden ïu den takat «an D afgedrukt, t. w. asn tiet slot vsn de titels 
dra toofdstnkken. Het «ijfer li-rriij staat in D op f. 88'o (tier blz. 128,.), 
icüj op 93'o (hier 133,i.). ïciüj «P 93" (hier 135,»), icvi op 95™ (hier 
137,1.), ïCil op fl8" (hier 142,, .1, Cüj op 102™ .hier 147..), Ciiij op 
lOS'o (hier 149,i i), Cvi op 10B'o(hier 162,.), en CriiJ op lOB'o (hier I33,i.) 
(hierbij duiden de Arabiache cijfers de ware, door ona Toortgesette folieering 
van D aan). De reden hiervan ia blijkbaar. I>c „tafel" was, gdijk in een 
nadruk vanzelf apteekt, dadelijk aan het begin met de cijfers der folio's 
afgedrukt. Toen nn na fol. TO'o de folieering van D niet meer met die 
van G overeenkwam, deugde die verwijzing in de tafel niet meer. Vandaar 
dat de dmliker, dit bij fol. liiiij bemerlteude, met de eigen, un uutte- 
looze folieering vau D ophield, en verder alleen de folieering van O opgaf op 
die plaateen waar dit noodig was om een kapittel, in den bladivgzer met 
dat «ijfer opgegeven, te vinden. Op fol. 93, «aar twee hoofdstukken op 
ééne bladzijde begonnen, heeft hij het voldoende geacht dit éénmaal tedoen, 
en liet bg het andere hoofdstuk weggelaten. 

') Prien spreekt t. a. p. van 5 en. Doch het ei. van Semire en dat 
van VergBnwen sgn éêa; de Bodleiana te Oiford bezit ^een ei.; en even- 
min bestaat er een ie Kopenhagen, (wel ia daar, luidena mededeeling van 
Br. O. Jespersen aldaar, een ei. van den strakste noemen herdruk van Suhl). 
Van de 6 ers. kunnen er dus 3 worden geacbrapt. 

') In den eatalogua van diens boekerij is het boek evenwel niet te vinden. 

■) In den prijacatalogua van den Londenacheu boekhandelaar Thorpe van 
ISS0 wordt onder n°. 3024 aangeboden een „fine clean and sound copy, 
morocco elegant ^t edges" van den Delftschen dvnk; blgkbaar is dit bet- 
Eelfde ex., de beachrijving komt althans volkomen overeen. 
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Zonder twyfel is dit laatste het esemplaar, waarvan „Ludewig 
8nhl, Stadtbibliothekar und Subrector am OymDasiam. in Llibeck" 
mch bediend heeft voor zyn in 1783 te Lübeck en ^^eipzig nit- 
gegeven herdruk van D (do derde uitgave due van p) : eene 
diplomatische reproductie, bladzijde vooi bladzijde en regel voor 
legel letterlek overeenstemmende, zonder initialen en met alle fonten 
enz. •) (Een exemplaar hiervan bevindt rich o. a. in de Bibliotheek 
van de Maatschappij der Nederlandacbe Letterkunde te Leiden.) 
Hiernaar drukte J, R Willems reeds in zgne uitgave van fieinaert 
de Vos den proloog en de inhoudstafel, niet zeer nauwkeurig, 
af (2» dr.. Inleid. XLVII— XLYIII; BijlagBn, 340—341). 

öel^k gezegd, stemt D over 't geheel, woord voor woord met 
G overeen. Toch is er hier en daar verschil op te merken in 
de spelling, eene enkele maal ook in de woorden; deze ver- 
Bchillen zgn hier meestal in de varianten opgegeven (doch zie 
ook de Naleang). Een kort overzicht van het voornaamste laat 
ik hier volgen, zonder daarb^ op volledigheid aanspraak te maken. 

Waar G oo heeft iplv, oe, vindt men in D meestal oe, zoo 



') Volkomen ïrij t»q nieuwe drukfouten is ook iezi diplömitisaha her- 
druk niet: f. S9ro: bende (fl: ende), f. 40": tioesoli {Dt hojoh , f. 77 
(lxiyi)»o: geeeliwoeren (fl: geawoereoi. — In de ïoorrole gieft Suhl nauw- 
keurig de ondsTB bibliograpiie over het boek op; «erder verklaart tijj 
den tekst Ie herdrukken, niet laaiar om de aMthitiscb-litsriira waarde, die 
hij zelf niet bijzonder hoog aanslaat, als wel omdat hj] er het origineel in 
meent te hebben gevonden van den in 14B8 te Lübeck gednikten Reineke 
Vo» (tot .dusverre voor oorspronkelijk of voor rechtstreeks aan het FranBch ont- 
leend gehouden). Hoe ver het „Lokalpatriotiamus ' toen ter tjjd in de Duitsehe 
(en zeker niet alleen in de vrqet steden ging blijkt wel hieruit, dat S. het 
noodig acht, óeh in 't bijzonder te verdedigen t*gen het verwgt, dat hij 
door deze uitgave, die de mindere oorspronkelijkheid van den Lübecksehen 
Rcinke bewees , de eete lijner vaderstad verkortte I — De vertaling, de verhande- 
lingen ea het register, door S. in deze voorrede beloofd, schijnen nooit het 
licht te hebben gezien; althans op de bibliotheek te Lübeck is daarvan niela 
bekend, wel dat S in hetzelfde jaar 1783 xqne betrekking ale bïbliothecaiis 
heeft neergelegd en predikant is gdworden (volgens Triendelijke mededeelii^ 
van Dr, Cnrtius, bibliothecariB der Stadtbibliothek t« Lübeok): er zal dus 
niets van gekomen zyn. Zie eeae aankondiging van zgnen herdruk in de 
Gött. gel. Anz. 1783, s. 838—837, en verder de by Campbell aangehaalde 
bibliographische werken. 
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22,ï*; lll,ïi; 113,18; 114,m; 118,sï; 131,30. Voor ««-*< meestal 
ürêt 1,3,7 ; 56,10; 131,2», Verder gieharen 22,3i;. toaer di 41,i» 
(iplv. ee)\ meehtieh 107,3o; gherievm 30,6 (}^\y. %); ileifimZ^,\t, 
(iplv. «e); doerp 20,i* (iplv. o); verbaemde 150,i (iplv.a); »ferc 
106,M (iplv. a); tpeel 95,[; 125,a (iplv. ot); ghelM 14,27; 
/we* 148,9; vlaniieren 47,ïo. De v en k> worden vaak verward: 
veel 17,7 (iplv. weOi «»»* 111,18 (iplv. wowfe), »y/ 113,17; 
119,s; 125,*; 129,i (iplv. tnjf); verg. ook de Aant. op 11,32. 
Voorts lieen 113,!* (iplv, lijden); hoerdeliken 156,3* (ff: boerte- 
liken); missen 149,:4 (iplv. misten). Er staat gheheiten 18,*; 
115,10 (iplv. ^AeAwfe»), daarentegen jSirf 102, si (iplv. Aeü) ; hielden 
27,s» (iplv. AiWen) ; moeeSi 10,9 ; 17,3o (iplv. mocht) ; moesten 2,S3 
(iplv. fliMftw); ghetoeest 95,1» (iplv, yAe»e»i) ; toodd^t 38,30 (iplv. 
teotidy»). Eindelijk ieoeitinen 15, £* (iplv. «ïoeffenieN). Het spreekt 
vanzelf dat men uit deze geringe gegevens geen besluit kan trek- 
ken met betrekking tot een, op zich zelf denkbaar, verschil in 
dialect ttissohen ff en i), d. i. tnsscheu Gouda en Delft; daartoe 
zon men ook meer zekerheid moeten hebben omtrent de herkomst 
van den schryver en de beide drukkers, 

IV. DBZE UITGAVE, 

Het was aanvankelgk ons voornemen den oudsten druk (ff) 
eenvoudig diplomatisch af te drukken, met verbetering der blik- 
bare drukfouten en regeling der zeer verwarde, bouib oiiïdnnige 
interpunctie. Wg gingen daarbg nog uit van de meening, dat 
eigenlgke tekstcritiek , het reconstrueeren van den tekst in zgn 
oudsten vorm, niet geoorloofd was bij een gedrukt werk, 
waarby van afachryversfouten met den aankleve van dien 
geen sprake kon zyn. 

Toen echter de vergelgking van ff met E. H eenerzgds, en 
anderzyds met C. en h ons geleerd had, dat niet alle slordig- 
heden van ff op rekening mogen worden gesteld van den proztóiat, 
die blykens de overeenstemming dier oudere en jongere redacties op 
vele plaatsen een veel beteren tekst moet hebben geschreven •), 
toen dus tekstcritiek op ff evenzeer geoorloofd bleek als op een 

') Zie boTCB, Hoofdstak H, 

D.nt.zedbïGoOglc 
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middeleeawach , alleen in haadschrift bewaard werk, rees de vraag 
of w^ niet een geheel critiBchen teket konden en moesten leveren. 

Ten slotte zijn wij echter toch b^ ons eerste plan gebleven, 
en wel om de volgende redenen. Vooreerst, hoe waarschijniyk 
de boven geschetste geschiedenis van den tekst ook zy , wy 
hebben geene volstrekte zekerheid: het bl^ft mogelijk dat C. 
naar p en B. II beide heeft vertaald, en dat ff derhalve, 
behoudens de eigenlgke drnkfouten, over 't geheel werkelgk 
den tekst van den prozafst weergeeft, die dan door C. bg 'tvei^ 
talen naar B. II v^beterd is '). Ia dat geval ware oritiek 
natnnrlijk hypercritiek. 

Ten tweede zonden w^ hier, nog meer dan dit niteiaard bg 
elke critieche reconstructie het geval is, slechts bij benadering 
den ooTspronkeiyken tekst van p hebben kannen vaststellen. 
Immers hoe duidelgk ook veelal uit de vergelijking G met E. II, 
h en C. blijkt, dat er in p iets anders gestaan heeft dan wij 
nu in G lezen, de juiste bewoording van den prozatekst 
valt uit den ouderen ber^mden tekst en de jongere verkorte 
en vertaalde bewerkingen niet altyd met zekerheid op te 
maken: geen dezer drie hulpmiddelen heeft de waarde van een 
ouder, beter handschrift der prozabewerking zelve *). ■ 

Doch hetgeen ons voornamelijk heeft weerhouden van de poging 
zoodanigen critischen tekst te geven is de overweging dat wy 
hiermede zonden vooruitloopen op de tekstkritiek van Reinaert II 
De prozatekst wordt, behalve om zijne eigene waarde voor de 
kennis der taal van de 15'*' eeuw, ook en vooral uitgegeven 
als een kostel^k hulpmiddel voor de oritiek van die oudere, 
belangryker redactie; door. nu deze prozabewerking eerst, met 
behulp mede van B. II, critisch te hersteUen, zouden w^ wel- 
licht geen dienst hebben gedaan aan den toekomstigen uitgever 
van B. II, die liefst alle hulpmiddelen ongerept, in diploma- 
tischra vorm voor zich zal zien, om daarop den critischen tekst 
van het gedieht te kunnen bouwen. De uitkomen van de ver- 



■) Zie boven , blz. XIV. 

*) Dwrimbovea vertort h het Terhitail steeda meer, hoe verder hij komt, 
xoodut er voor het geheele tneede deel van R. II ilechte selden iete uit h 
ksa worden afleid. 
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gel^king der verachillende redaclies voor den tekst van p konden 
trouwens even goed in de Aanteekeningcn worden medegedeeld. 

Om dezelfde redenen, en vooral om de laatstgenoemde, hebben 
wg ook zelfB afgezien van de regeling der interpunctie, die buiten- 
dien allerlei bezwaren met zich bracht. Niet alleen volgen wy 
tbane hierin een geheel ander systeem dan men in de 15** eeuw 
deed (voorzoover daarbij van systeem sprake kan zyn), en zon 
eene moderne interpunctie zeker niet passen b^ een diploma- 
tiechen ofdrnk, maar bet ïs ook long niet altijd gemakkelijk 
de bedoeling des schrijvers te vatten en derhalve in zgn geeet 
te interpungeeren. Hoe b. v. te handelen met de in dit volks- 
boek zoo veelvuldige slecht of onbeholpen gebouwde votónnen, 
de losse constructies, de anacoloutha enz. {zie b. v. 9,g—«; 12,so 
vlgg. ; 49,se— 29; 93,6— n enz.)? Eene proef, met zulk eene eigene 
" interpunctie genomen, overtuigde ons weldra van de zwarigheden, 
bij eene uitgave door twee personen nog talr^ker dan anders. 

Wij hebben derhalve in deze uitgave den oudsten bekenden 
druk van 1479 (6) nauwkeurig herdrukt naar het exemplaar 
uit de Koninklgke Bibliotheek te 'sGravenhage {E), zotider aan 
de spelling en de interpunctie rets te veranderen '). De eenige 
wgzigingen of toevoegsels die wij ons veroorloofd hebhen zyn 
de volgende: 

1. De afkortingen zyn opgelost, doch de aanvullingen cur- 
sief gedrukt '). 

2. Waar woorden of gedeelten daarvan verkeerdelijk aaneen 
of vaneen gedrukt waren, of aan het eind van een regel het af- 
brekingsteeken ontbrak , hebben wy de juiste afdeeling over 
't algemeen kersteld. Doch waar eenige twgfel aangaande de be- 
doeling kon bestaan, hebben wij alles onveranderd gelaten. 
Evenzoo waar de leden der samengestelde werkwoorden, of par- 
tikels als daef mede , om dat enz. niet aaneen gedrukt waren : 

'} Ook de u ea f, i, SI ea. y hebben w(j juist zoo weei^geven nis wij 
het in G vonden; de voor u en f, Toor i en y gelgke hoofdletters als r 
en U (misschien waren J eo F hier beter geweest). De geriihriceerde ini- 
tialen zyn groat-lcapitasl gedmkt. — De open ruimte op blz. B, 6 en 7 
onzer uitgave bestaat in het origineel niet. 

■) Evenzoo de enkele aanvnllingen, waar iets in B was weggescheurd (rie 
ook de Nalezing). 
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indien dit meer dau eene enkele maal geschiedt , blijkt er uit dat 
die woorden voor het taalgevoel van dien tgd nog niet geheel tot 
één woord sameng^roeid waren: veranderen ware dan moderni- 
seeren '). Maar de Bamengeatelde znw. en bnw. ^n aaneen 
gedmkt *). 

3. Kennclyke drukfouten rijn verbeterd, doch met cursieve 
lettere; in de noten ia altijd de lezing van G opgegeven. Waar 
echter ook maar de geringste tw^fel kon bestaan of het alleen 
een drukfout, dan wel een afechry versfout of een font van 
den prozaïst zelven was, hebben wij den tekst onveranderd 
gelaten, ook al gaf deze niet of nanwelijka een redelyken zin. 
Wellicht hebben wij hier gezondigd door eene te groote diplo- 
matische angstvalligheid; doch het is stellig veiliger en beter 
naar deze dan naar de andere zgde te overdrijven '), Boven- 
dien zijn in de Aanteekeningen deze minder goed verstaanbare 
plaatsen terechtgeholpen. 

4. De tafel is afgedrukt met inlassching der twee in O over- 
geslagen titels van hoofdstukken '), en met bijvoeging der door 
ons aangebrachte nummering. 

5. De folieering van G is, na fol. 70 verbeterd, tnsschen den tekst 
opgegeven. Op deze wijze zgn vroegere aanhalingen nit den 
tekst naar het folio, zooala die in Verdam's Mnl. Wdb. , ook in 
deze uitgave terug te vinden *). 

Voorts zgn boven aan de bladrijden nïet alleen de nummers . 
der hoofdstukken, naar onze telling, maar ook de overeenkomstige 

') Zoo lijn ook loet di (soor laeti, laet-ghi) en derg. aldua gediukt 
(b.T. 9, 11), omdat aït die bestendige apelling blijkt d&t nieo loen reeda evenals 
laUr in -i^i een met d aanvangend vnw. zag. Omgekeerd ztjn ïnclinatiea 
ala aenden, inden enz. natnnrlijk aldua gelaten. In het hoofdstuk ovei' de 
afleidingen, koppelingen en aameastellingen zijn tronwens genoeg netelige punten. 
' ') Ia dit opïicht is onze correctie niet altijd nauwlettend genoeggeweesi; 
zie de Nalezing. 

>) Zie Snhl'a verstandige en nog bedeu lezenswaarde rechtvaardiging zgo 
„kritisclie Aengatlichiieit" in de voorrede van zijn volstrekt diplon 
tischen herfnik. ' 

») Zie hoven, blz. XSX. De twee halve tilela (zie boven, blz. XXXI) 
zijn niet medegeteld. 

.■) Men zg hierbij bedacht op het bovengenoemd Tcrschil na f. 70. 
de in de tafel genoenide fol. betreft zie men ook boven , blz. XXX , noi 
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versregeU vaii Reinaert II {naar Martiii's uitgave) en de over- 
eenkomstige blad^den van Caxton's Engelsche vertaling (naar 
Arber'a herdmk) opgegeven, ten einde hierdoor de vergelykii^ 
met deze teksten gemakkelgker te maken. 

Hoewel D een woordel^ke nadnk van G is, en de enkele 
afwykingen dos eigenlek alleen vergissingen of verbeteringen 
van den Delftachen dmkker, en ale zoodanig voor ons van 
luttel waarde zijn, hebben wij toch de voornaamste varianten van 
D in de noten opgegeven '}. Doch wg hebben ons hierbg be- 
perkt tot die gevallen, waar in S een ander woord stond, 
of wel een drukfout van 6 door D verbeterd werd. Terschillende 
spelling is niet opgegeven ; de herhaaldel^h temgkeeignde ge- 
vallen, die van eenig belang kunnen zgn voor de taal van ff 
en D, rijn hierboven, blz. XXXVI, opgenoemd; meer scheen ons 
onnoodig. Eenige varianten, die ten gevolge van een misver- 
atsnd onder den tekst verzuimd zijn, hebben eene plaats ge- 
vonden in de Nalezing. 

I>e Aanteekeningen achter den tekst geven eensdeels zooveel 
mogel^k, opheldering van die woorden en plaatsen, welke ook 
voor deskundigen niet op het eerste gezicht duidelijk zijn, ander- 
deels trachten zy door vergel^king van ff met B. II, h en C, 
de oorspronkelgke lezing van p op te sporen. Hierbij is als 
grondslag aangenomen dat de onechtheid eenei op zich zelve 
goede, verstaanbare lezing van G niet wordt bewezen alleen 
door het verschil met R. II (immers de Nederlandsche prozaïst 
kan gew^zigd hebben), evenmin door het bloot verschil met h 
of C. (immers deze kunnen bg het verkorten en vertalen eveneens 
veranderd hebben), maar wel door de overeenstemming der lezing 
van E. II met h of C. , afwekend van die van G. Waar de lezing van 
h of C. in de Aanteekeningen niet is opgegeven, ontbreekt de 
plaats bij hen, of baat hunne lezing ons niet. Yaak z^n da 
woorden van C. of h of van R II zonder meer aUeen ter ver- 
klaring van onzen tekst opgegeven. Waar de oorspronkelgke 
prozatekst (d. i. niet alleen ff, maar blykena de overeenstem- 
mende lezing van ff, h en C-, ook p) tengevolge van misvatting 

') Voor bet ] ataat de leziug onzer iiit|;aTe; daarachter die van S, of, 
indien ome leiing niet ^ O ia, die van G en van D. 
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wel iete anders zegt dan B. II, maar op zich zelf dnidet^k is, 
wordt dit niet telkens in de Aanteekeningen vermeld; de vooiv 
naamste gevallen zgn hierboven in Hoofdat II opgenoemd. Ook heb 
ik gemeend de toelichting van duistere woorden of plaatsen, die in 
p geheel onveranderd uit E. II ^n overgenomen, te moeten be- 
waren voor eene latere critiBche editie van E. II, waar dit dan 
eigenaardiger thuis hoort (al ie er soms terloope eeu en ander 
■ tot opheldering ook van den ouderen bergmden tekst medege- 
deeld). Men verwachte hier derhalve geen volledigeu commen- 
taar op den geheelen tekst. De verbetering der gebrekkige 
interpunctie is slechta eene enkele maal, waar zij den zin be- 
paald verdnisterde , nitdrakkelgk aangewezen: dat b.v. 7,i3 de 
pont in een komma veranderd moet worden , ziet ieder die 
eeuigsdns Middelnederlaudsch kent, dadelijk zelf. £indel^k 
is datgene -wat in de algemeen bekende woordenboeken van 
Kiliaan, Oudemans en Terdam te vinden was, slecbts zeiden 
met een nitdrukkelgk beroep daarop verklaard. Uitweidingen 
over gewichtige woorden, hoe uitlokkend soms, heb ik m^ niet 
veroorloofd; alleen waar ik meende iets te knnnen bijbrengen 
ter aanvulling of verbetering van het reeds verschenen gedeelte 
van Prof. , Verdam's Middelnederlandsch Woordenboek ') , of de 
plaats de bespreking van een aldaar nog niet behandeld woord 
bepaald vereisehte, heb ik m^ in dezen eenige vr^heid gegund. 

T. DE BNQELSCBE VEttTAlJNG DOOE WltHiM C4XT0N. *) 

Men is het niet eens over de waarde der vertalingen van 

Caiton uit verschillende talen in het Engelech. Zijne talrgke 

overzettingen uit het IVansch en 't Latyn zyn op de meest ver- 

. schillende wgzon beoordeeld geworden *). Maar het is hier de 

') Bq de bcverkii^ der AtmieekeniDgea versclieiien tot Calaal. 

*) Ter Toorkomintc van Tergiesingen zg et Mer nogmaals op genezen dat 
het ,ik' in de vorige lioofdstokkcn op den cerBten anderteekenoor van het 
Voorbericht wijit, in dit vijfde hoofdstak op den tweeden. 

■) Eenige oordeelvellingen mogen hier in een noot zoo beknopt mogelgk 
weetgegeïen worden. „Hot nnnatnraUr his vocabnlarj borrowa mnoh Croin 
the Prench, buC his «tyle ia idiomatic and lorel; lemindB the reader that 
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plaats niet daarover nit te weiden. Voor zoover bekend 



the worl bofore him U other than an original oomposition" {Diei. af Ifai. 

Biography, a. t. Caiton) Caiton's synUi ia essentisUï EngliBh, M 

mnch as tlist of Chaucer and Gower; hïs arrai^einent of worde is, in 
gpito of hia original, tniiy Saion; aud even in hia introduotion of fore^pi 
words, he oul; continiied «hat the preceding oontories had begon'' (Di. 
L, Kellner, lafroduclüm la Caxlo»'> Blanchardi/n and ^laaliM p., CXII). 
Men yergelijlte oot het gunatiKc oordeel over Caiton's kennis van Engelsch, 
Fransch en Vlaamech — wji zullen weldra zien wat wg vau dit katate 
punt te gelooven hebben — in W. BladeB, TAe Biogra^hy attd Tgpograpki, 
of Willüns Caxlon, 1882 (2°4 ed.) p. 88: "As a lingnist Carton undonb- 
tedly eicelled. In hia oatiTe tongue, notiritbatanding his aelf-depreeiation , 
he aeema to have been a maater. . . . With the Frenoh tong;ae he waa tho- 
roogllj eouTeraant , althongh ie had never been in France. . . . With Fle- 
miah he waa also well acqaaiuted, aa ahowu b; his tranelation of .Beynari''; 
indeed, this langnage, after ao long a residentie in Bruges , < maat have becume 
aliuoat hia mother tongue " Zie daarentegen b.y. Uiaa OotaTÏa Richardson in 
hare Introduction to „The four Sonnea of Aïinon"{geciteerddoor Kellner, ib. 
p. CX): .Worde and pbraaee, both foreign and nnnsDal, he trsnsferred bodilf 
to hia teit; nothing ever deterred him, simply becanao it waa Prenoh; .... 
hie tranalation ia perhaps ane of the moet litoral thaC haa ever been prodnced 
in the Englieh language;" . . . Nog barder oordeelt Ml'. Sidney J. H, Heirtage 
in zijne inleiding tot Caiton 'a Tie Lyf of the NobU and Cryiien Pri/nee 
CAai-lei the Qreie {uitgegeven, even als de twee hierboven geoileerde tekaten 
door de üarly Saglis/i Texl Societg) : ,In hia tranatation Caiton haa foliowed 
hia originaJ ao eloaelj and even slavishly, that at times it ia difficnlt if nat 
impoaaible, to understand his meaning without a referenoe to tbe langnage 
of the or^inal. Frequentlj he has uaed the very words of the Frenoh 
author and atill more freqnently he haa merely given them an English dreae". 
(Oeoiteerd naar het b.a. materiaal, mg welwillend door den Heer C. Stoffel 
te Nijmegen veratiekt met het oog op eene nieuws uitgave van den Engelachen 
Beinaert'tekBt , die ik nu voorbereid . In het jongate geachrift over de taal 
van C, waar men eene diaoaaaie van dit onderwerp verwachten lou. 
(Bömatedt, Die Baglüche Schriftiprache bei Caxton), vind ïk er nietsover, 
') Toor zoover bekend is. De onlangs door mg uitgegeven IS** eenwache 
moraliteit Sieieriyi (Gent, Engeleke) werd, zooals ik meen aangetoond te 
hebben, in het laatste vierdedeel der 15''" eeuw in 't Engelsch vertaald. 
Voor ïoover mg althans bekend ia , waa er alechta é(n Ei^telschman van 
wien wij weten dat hij Nederlandsch kende (van anderen kunnen wij bet 
alechta gieaen, b.v. van R. Amold — men zie over hem de Dial of Nat, 
Biogn^iy m vcee, en Slcktrlgk p. XXVU noot 1), en die Engelsehman 
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heeft CaxtoQ zich slechts éénmaal aan eene vertaling nit het 
ITederlandech gewaagd. Ik gebruik dit laatste woord op- 
zettel^k, wEint, geiyk velen vóór hem, het ia hem 'worden 
harde te sure'. Deze arbeid was de vertaling van den proza- 
Beinaert, aan 't eind waarvan h^ ons zelf eene vr^ dnidel^ke 
vlngerwymig omtrent zijn ori^eel geeft; „ï- ■ ■ haue folowed 
as nyghe as I can tny copye whiche was in dutche" etc. Dat 
het onze prozabewerking is — 't zy dan een der exemplaren 
van 1479 of een handschrift dat daaraan ten grondslag lag — 
die h^ vertaalt, voegt by er niet bij, maar zelfs bij eene opper- 
vlakkige vergelijking van allo Nederlandscbe teksten met dien 
van Caxton is dit zóó duidelijk, dat w^ dit niet in een breed 
betoog behoeven te bewijzen '). 

Waar over de wijze gesproken wordt, waarop Caxton bg 
^ne vertaling te werk gegaan is, geechiedt dit op zulk een 
onhelderen trant , dat de lezer zeker niet den waren indmk krygt 
dien bg m. i. krijgen moet, nl. dat Caxton al bitter weinig 
begreep van den tekst dien hg vertaalde. Zoo zegt b.v. Prof. 
Henry Morley in de nieuwe nitgave van zijne English Wriierg 
(TI, 317, V.): „Caxton's translation was made from tbe Low 
G^man (aicl) and retains many Teutcnio words in their Dnteh 
form, whieh was also the form most nearly aJlied to Euglish. 
Caxton's long residence at Bmges made tbe language as familiar 
to him as his own and (sicl) sometimea bis Engli^ includes a 



WOB Caitou. Dst deze echter de vertaler ran Elckerli^k zon zyu is uiets 
meer dui eene giaaing, waaKoor ik geene de miaele bewijzen kan aan- 
voeren, GD Traaraiul dan ook weinig waarde te heehten ia. 

') Een enkele plaats moge Mer ten lieiiqjze aangehaald worden. Ei ungne 
leonem. Hij zonde ÖC een hs, (of een ons verder onbekenden dnik) van. 
Reinaert II gebruikt moeten hebhen, öf wel dien afdruk van Reinaert II 
waarran enkele tragiaeuteii (d) ons }>cït:nd zü»- 

■Die »og coemt in mineo huse' zegt de prozabewerking (84,i.); dit is 
letterlijk (p. 26) vertaald met: 'tie foie cometh in mj iows', natnnrlijk 
niet nit d, waar w^' vinden; 'Dat mij een vos rooft rafln hoenre / In 
mgn hnijs' (Prien p. 13, r. 60], noeh uit Reinaert II, 15T7, waar wij 
natnnrljjt — op speUingsversohillen na — dezelfde lezing vinden als in d; 
dat mi een voa rooft mine hoenre / in mijn hans. . ■ . 
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word from tlie other side of the boirtidary between Engliah 
and Dntch." Dat 'and' Yooial ia belangr^k. Daardoor breagen 
de daarop volgende woorden nl. den indmk teweeg alsof z^ 
op eene goede eigenacbap van Caxton's vertaling moesten wgzen. 

Op eene samenhangende w^ze werd deze zaak nooit onder- 
zocht '}. En toch is het een pant dat èn voor de Eagelsohe, 
ën voor de Kederlandsche literatnor van belang genoemd mag 
worden. Dat het voor de Engelache philologie waarde heeft 
springt in 't oog; en wat het Nederlandsch aangaat, a%ezi«L 
van het feit dat op de weinige gevallen waarin onze voortbreng- 
selen de eer eener vertaling worden waardig gekeurd, wel de 
aandacht gevestigd mag worden ^), ie het belangr^k te zien op 
welke moeilijkheden een 16^' eeawsoh vertaler b^ het over- 
brengen nit onze taal stuitte. Jfen zie ook boven, p. XIII, 
over de waarde dezer vertaling en beschouwe dit onderzoek dan 
ook niet als een jior* tfoeuvre. 

Den Engelschen tekst citeeren wij hier, evenals boven onzen 
teket, naar de uitgave van Professor Arber *). Het eerste wat 
ons bg eene vergel^king treft is het groot aantal gevallen waar 
Gaston zijn voorbeeld bekort of uitbreidt. Van elk der beide cate- 
gorieën zonden hier tal van voorheelden gegeven knnnen worden. 
Enkele kenschetsende gevallen zullen echter voor alle moeten 
spreken. De gevallen van de eerstgenoemde categorie zijn bijna 
alle daaraan te wijten dat Caiton den Nederlandschen tekat op 
de betrokken plaats met verstond. Het is waar, wanneer w^ 
vinden dat C. aldus (7,ii) niet weergeeft (p. 5), of goet 
ghenoech {10,so) door good vertaalt (p. 8), dan mogen 
wy hier of in dergelgke gevallen nog niet terstond met deze 

'} Slechts werden vooc enkele jareu uid «en hieronder «iul te roeren 
onderdeel vao dem kwestie eenige bladiijdeD gewijd in het sedert overleden 
tijdschrift •TaaUtudk' (dl. VII, 1888) door den lieer C. Hejman en daarna 
door schrijver dezes- Op deze opstellen zullen wg straks terug moeten komen. 

') Men zie hierover het in noot 1 op blz. XLII genoemde nerkje. 

■> London 187S; de teket was reeds in 1844 uit^geven (Percj Societj) 
door W, J. Thoms, eene uitgave die wegens eene doorloopende vergelijking 
met een Ifl'* eenwschen EngelsoheQ tekst — die vele verouderde woorden 
door nieuwe vervangt — voor Anglisten nog steeds We waarde behoudt. 
Men Eie over andere BilgBven de Nalezinif. 
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beschuldiging voor den dag komen. Haar bedenkel^ker vordt 
de zaak, iraar b.y. eenigszinB ongewone woorden of zinswendingen 
onvertaald worden gelaten. Onder de eerste noem ik b.v. ; 
verweendeiycken (26,>); welicbeden (28,t), die geen 
van tweeën (respecdevél^k op p.p. 20 r. 9 en 21 r. 10 v- o.) 
^n weergegeven. De zinsneden die, hoogst waaracbijnl^k om 
deze reden, onvertaald werden gelaten zgn veel talrijker. Zoo 
is.hent io wt had (Ifii^tT) in den Engelscben tekat niet 
te vinden (p. 12), en worden ook uitdrukkingen als van 
dolinghen tnde van zassen ') {51,i3, u), vrg heelt 
{65,») enz. niet weergegeven. Soms ligt de oorzaak hiervan 
klaarbl^kel^k aan het feit dat C. een onzuivere tekat voor 
zich had. Zoo verbazen w^ ons niet dat iemand die weinig 
kennis bezat van de taal waaruit hg vertaalde, geen tonw 
wist vaat te knoopen aan indien dat ie die coninc 
hier een gesoille maken wil (46,9), welke onzin slechts 
dan te verstaan is als men ie laat wegvallen en gbestille in 
plaats van ghescille leeet. Zoo ook knoesel (40,i3) dat men 
opp. 31 niet vindt. Caxton was zoo verstandigom dergelijke woorden 
en zinnen weg te laten. Geheele passages van twee, drie tot zeven 
regels toe worden soms overgeslagen, om verschillende redenen waar- 
sch^nl^k, maar toch bijna alt^d omdat h^ er eene of andere 
moeil^kbeid in ontmoette. Zoo 18,57— 2B (niet p. 14); 34,6-8 (niet 
p. 26); of worden daarom vele plaatsen sterk verkort zooals 
p. 84,10. u (p. 65); 100,17, ib (p. 78) enz. Zoo is ook de 
geheele passage 101,3i — 103,3 zeer verkort weergegeven. Of 
C. dit ook niet verstond dan of hij 't wegens de walgl^kheid 
er van opzettel^k oversloeg is niet nit te maken. Eet eerste is 
voor hem te hopen, en 't laatste zon voor hem pleiten. 

Tegenover deze gevallen (die met nog tal van andere te 
vermeerderen zonden zgn) waar Caxton inkort, staan er ook zeer 
vele, méér misschien, waar hg nitbreidt, De indruk dien men 
hier ontvangt is dat in den regel de wensch om zyi'^n tekst 
dnidel^k te maken tot deze inlasschingen aanleiding heeft gegeven. 
Zoo vinden yry voortdurend den geslachtsnaam der dieren door 



') Hier kan de oorzaak ook zgn dat C. ket wegens de locale klenr wegliet. 
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XLTI INLEIDING. 

C. opgegeven, waax in den Nederlandschen tekst alleen de eigen- 
naam te vinden is, b.v. Isegrym (7,ifl) maar C. (p. 5) 
Isegtym the wulf. Gedurig ook twee woorden, die dan 
meestal synoniemen zgn, waar de Kederlaadsohe tekst er slechte 
één heeft, b.v, luatelio (7,3) tegen: Insty and gladsom 
(p, 5); broekich (7,») tegen: fawty and gylty (p. 5); 
magen (7,i8) tegen: lynage. and frendes (p. 5) enz. enz. 
Zie hier verder nog een aantal gevallen die kenschetsend zgn, 
en der vermelding waardig: 

een langhe loeten colue {21,»); a croked staf wel 
leded on thende for to playe at the balie (p. 16). — 
een mile (22,ii); a g or ig myle (p. 17). — Aan ditzelfde 
streven naar duidel^kheid is ook wel een geval te danken als 
het volgende, waar eene geheel andere nitdrakking gekozen wordt: 
op trouwe ende ghenade {27, lo) tegen: for alle that I 
may doo for yow (p. 21). — Somtyds is de vertaler op dit 
punt niet geheel van kinderachtigheid vrg te pleiten , als waar hg 
al hebdi minon vader ende mijn ghealachte ghe- 
slaghen ter doot (27,i7) aanvnlt tot: al had ye stayn 
my fader moder and alle my kyn (p. 21). Ook sluipt er 
hier en daar wel eens een fout in die ingelaschte woorden. Zoo 
op p. 21, waar 'qaod the foxe' in plctats van 'qnod the 
catte' aan den tekst toegevoegd is ^). Men veigelgke nog: 
sonder mi {76, ia) tegen: wythoute me and my wyles 



■) Eene zeer belsDgc^ke l^evoaging ia die mai (p. 31) Cttiton den naam 
van de hen aan den telret toeToegt, een naam dien de Holliuidaclie Reiusert- 
bewerkingeii niet kennen: pertelat. Dit liewijst nl. dat Caiton met de 
oudere Eugelsche Reinaert-literatnnr bekend wai. Wjj mogen daaruit diu 
miascMen afleiden dat die in C.'a t^d nog populair was , heldeen C. aanleiding 
gegeven kan hebben om dit onderwerp ter hand te nemen. De naam Perla- 
lot ia b.T. in Chancer'g 2foiitu> Preetteatale te rinden: 'This gentil col: 
hadde in his govemannee / Sevene hennea, for to don al bis plesaunce, / 
Wlüche weie bis sustree and hie paramonres, / A.nd wonder lilie to Mm, 
aa of colouces. / Of wbicbe tbe faireate bewed on hire i}iro1« / Waa cleped 
fajre damoyaele Pertelote" (46 — 60). Ben ander belangrfllt toeroegsel ia ; bj 
the holj tbre kynges of coleyns (p. 37) tegen: der beyligber drie ooningbe» 
(48,1*). Zie hieroyec CharotBrs' Booi of Dayi I, 61; en; Wr^bt'a C^*(*r 
J-lag» I, pp. 288 y.y. 
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and Bubtylte (p. 59); sinen vader (I06,3n) tegen: his 
fadre Adam (p. 82); al dit Unt (110,fi) tegen: al asye 
(p. 84) enz. Al deze uitbreidingen doen Caxton kennen nis be- 
wust er naar strevende ^ue vertaliiig zoo duidelijk mogelijk 
te maken. 

De gevallen waar Caxton zgn ori^neel niet begrepen heeft, 
en waar h^, dit niet inziende, het verkeerd vertaalde, zyn 
hnitengewoon tairyk. Ze hier alle op te noemen. zon te veel plaats 
vereischen en ook overbodig zyn, daar ons doel hier slechts kan 
z^n eens voor al aan te tronen dat de £ngelsche teket, hoe 
belangr^k ook, slechts met om^chtigheid ter verklaring van 
den proza-Beinaert aangehaald mag worden, daar men steeds 
op ^ne hoede moet zyn of Gaston wel den jnisten zin ge- 
troffen heeft. Toch zal het daarom ój^ ^^^ hebben bier de 
voornaamste gevallen in 't kort te behandelen. Als de voornaamste 
beschouwen wij die, welke bg eene oppervlakkige vergelgking 
misschien niet zoo terstond in 't oog vallen. 

8,92,53 is niet jnist door Caxton (p. 6) weergegeven door: 
I here hier that reygnart is sore complayned on / 
and hier is none hnt that he hath ynowh to doo to 
clere hymself. De zin van den Nederlandschen prozatekst 
wordt vooral dnidel^k als men R. II, 119 v. vergelijkt. — 10,i,a 
te verghenes wordt verkeerdelijk door: ask hym for- 
gynenes (p. 7) weergegeven. — hemelde (10,ii), dat weg- 
bergen beteekent, wordt eenvoudig door ete (p. 8) vertaald. — 
gheslachte {12,U2) dat natuurlgk hier de afstammelingen aan- 
duidt, 'wordt 'uitgebreid' tot 'lynage that I am oomen 
of! — 16, i6 wordt gesproken van Malpertuis, en van meni- 
ghen wtgange die hi ontdede. . . als hy noot of last 
vernam. Caxton begreep blikbaar noot verkeerdel^k in den 
on van noodtakelijkheid en vertaalde daarom after that hi 
had nede (p. 12). — 17,6 van lone = geprezen. Caxton vatte 
ïoue = gelone en vertaalde dus: of leeuys (p. 13). — 
30,34, hi most dat een op al setten: h^ moest zgn uiterst« 
best doen, dat niet = that he allone must stande 
(p. 15). Doch zie de Aanteek. hierachter. — Weer sidi een 
moninck of een abt (23,!«) waar weer = werfw = ()/■. C. begreep 
dit niet en maakte er van: were ye a monke or an ahbot 



fbïGooglc 



(p. 18). — Btrnyck (35,ib) werd verkeerd vertaald door block 
(p. 27; block = tmncnR, codex; zie Promptorium Paimlornm 
p. 40, en Mnrray'a Diet. in v.). — harmel (40,ii) werd door 
Caxton ala de eigennaam van den os opgevat: hamel the oxe 
(p. 31). — Vergelijk; Doe ghinot mit reynert vte» apnl 
(40,30,3i) met tho lyfte (sic Arber, men leze natnarl^k li/tte) 
not Le to pleye (p. 31). — benam (51,i7) = voorkomen, 
ia verkeerd vertaald, alsof het vernam ware, door aspyed 
(p, 39). — Hoe Cftxton er toe komen kon: Beynaer die aaoh 
den coninc belope» (52,ï8) op t« vatten als: The foxe 
loked on the kyng atoundmele (= elk oogenblik, langzamns 
hand, aanhoudend) is m^ onbegrijpelgk '). — De voordra; 
ale si vonden dat hi voer hem bade (60,3s) ^n al zeer 
treurig weergegeven door: lyke aa he wold praye for 
them (p. 47). — bonen recht (74,*) is jniat het tegenovei- 
geatelde van more then right (p. 57). — heernaert in: 
heernaert geboden {75,3i) werd opgevat alsof het her- 
w a e r t geweest ware ; althans Caxton vertaalt : c o m m a n- 
ded, . . for to be here (p. 59). — De woorden: wie wat 
wille die come {85,io], die zoo nitnemend de bnitaal 
uitdagende houding van Beinaert achilderen, zgn verkeerd weer- 
gegeven door; what wylle ye here come I, van p. 66; 
hirar is de fijne humor verloren. — omdat (98,23) moeat door 
that, in plaata van door beeause (p. 76) vertaald worden, — 
Tan: met hem vgften (113,17) wordt wyth hie XV (p. 86) 
gemaakt in plaats van with IV othera. — In: Alsoe dat 
h^ alle den hoep begaf (139,ii) heeft C. misschien bij 
vergissing (in dit geval geen blatider) 1 o e p ia piaata van hoep 
gelezen ; of — zie infra , blz. LVII — de tekst dien h^ gebmikte 
had werkel^k loep'; althans hy vertaalt: that he mnste 



') Tan b«la]^ ia het mineMea er in dese volgorde ap t« wgteii dat G. 
Int oeate van vlaendere» (BS.i?) door teett tidg weergeeft (p. 41). BeTond 
hij zich verlcelijk ten 'oeit^ Tan de pkata waar kriekenput heette te 
liggen, dan ion dit op omatreeka 14S0 wqzen als tqd iva vervaardigii^ 
(rie : JHet. of Nat. Biogr. in Voce), het jaar waarin hg Brugge roor eenigen 
tgd verliet. 



fbïGooglc 



I N t R 1 ])! N G. SLtK 

lene the rennyng after hym (p, 105). — ghemacht 
(= membnim viriie 144,i») werd door C. niet veretaan; hg 
vertaalt: soe hadde io y wel an t ghemacbt rerderft, 
door: ffor I myght hano Lnrte yow moohe more than 
I dyde {p. 109). 

Men met het, met de weinige kennis die Cazton van 'tN'eder- 
landsch had, was zgn onderneming een gewaagde zaak. Seeds 
sagen- w^ boe h^, door nood gedrongen, sommige nitdmkkingen 
niet begreep en dus — wat dan nog het verstandigste waa — 
maar oversloeg. Uit de onmiddellijk voorafgaande Igst merken 
w^ dat er ook vele nitdmkkingen waren die h^ — ten on- 
rechte — meende goed te begrgpen. Wg zullen nu eene derde 
categorie van woorden en uitdrukkingen behandelen, z^ne Belgi- 
ósmen. Had hg zich veelal te behelpen door een woord weg te 
laten of slecht in 't Engelach te vertalen, soms moest h^ een 
ander middel aangrijpen, nl. het Nederlandsche woord een- 
voudig overnemen. Dit deed hg zeker nu en dan ook met 
Fransche woorden '). Dat het ook in betrekking tot het Neder- 
laikdsch het geval zou zijn, heb ik indert^d onwaarschijnlgk 
geacht. Ik heb hier het oog op de artikels in 'Taalstndie' die ik 
hierboven (p. XLIV, noot 1) noemde. De Heer Eeyman had in het 
eerste artikel' een aantal woorden opgenoemd, die volgens hem 
alle Belgicismen waren. Een vluchtige blik en eene verge- 
Igking met mgne opteekeningen van 'tEngelsch uit dien tijd, 
leerde m^ dat de voornaamste woorden nit die l^st zuiver 
Engelsche woorden waren, waarvan men ten hoogste kon be- 
weren dat „to a certain estent (they may) have heen naed tke» 
and tkere nnder Dntch influence, hut they have not been frataed 
under the same" (p. 217). Tan de woorden die ik daar be- 
handelde en van vele andere blgf ik dit gelooven, maar ik 
moet terugtrekken wat ik toen — in 1886 — nit mgne 
opmerkingen meende te mogen afleiden: „we shall probalDly 
come to the conclnsion that, in chooging the words he ha* 
nsed, Coxton did so by dint of hls mind being filled nppennocrt 



■) Een enïel voorbeeld heb ik hiervui in The Aeademy van 26 Dee. ISSI, 
p. Vil c 
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with Batch-like formB 90 that he nsed only worda that 

ma; have eonnded strange to his conntrymen , bnt never such 
as were altogether nnnBual, or framed against the very spirit 
of the langnage". Dat deze geyolgtrekkiog onjnist was, zullen 
de volgende opmerkingen leeren. 

Zoo beknopt mogelijk znllen w^ hier de voor deze afdeeling 
in aanmerking komende woorden behandelen. Ze vallen in drie 
categorieën. Ten eerste de werkel^k Nederlandsche woorden 
welke Gaston zich eenvoudig heeft toegeëigend. In den regel 
znllen deze niet meer dan een enkel woord van toelichting ver- 
eischen, Boms geen. Ten tweede die welke ten onrechte voor 
Belgiciamen z^n aangezien , of daartoe door bnn vorm licht 
aanleiding zonden knnnen geven '), Hier zal dikw^ls eene ver- 
w^rang naar eene ondere plaats gewenscht of noodig zijn; het 
zij hier eens voor al opgemerkt dat 't woord: enz. achter eene 
dergel^ke verw^zing in tw^felachtige gevallen aanduidt dat nog 
andere plaatsen ten dienste staan, hetgeen, vooral in dezetw^fel- 
aohtige gevallen, z^n nnt hebben kan; t«rw^l de afwezigheid er 
van niet bewgst dat dergelijke plaataen niet gegeven zouden 
knnnen worden. Ten derde zal ik enkele woorden opnoemen 
die alleen in spelling onder den invloed van 't Nederlandsch 



I. Afterdele komt op p. 107 voor (he was at an — ) 
maar ale vertaling van 'dat h^t te qnaet hadde' (140,3;i). Dit 
eerste voorbeeld is daarom bijzonder merkwaardig, wgl bet aan- 
toont hoe C. soms zelfs op plaatsen waar h^ den atimulas van het 
overeenkomstige Nederlandsche woord niet had , nog onder den in- 
vloed van die taal verkeert. — afterfeet, p. 48; 61,i8: afterste 
voet. — b a 1 k e d (p. 32) is eenvoudig uit het Nederlandsche hallech, 
41,3ï (= became angry) overgenomen. Dr. Mnrray (p. 637 b) 
vatte het verkeerd op als nieuw-eng. balked = plotseling ophouden 
(sde Academy 26 Dec. 1891, p. 591). — bedrive (p. 114) 
Bchgnt overgenomen tezgn. — In verband met bedwinge (p. 86), 
waarvan het p.p. bedwongen (p. 37) ook voorkomt, valt op te 



■) Nataurlijk is dit eene aubjcctieTe zaak. ]k geloof echter daarom liier 
r t« T«el dan te weinig op te moeten nemen. 
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Dierken dat Caxton het reeds in 1480 in zgne O vidius-be werking 

gebrnikte (zie Mnrray, p. 756), dna een jaar vóórdat de 
'Eeyuard' gedrukt werd. Ook dit ig waarsch^nlïjk een sterk 
be'w^s van den invloed van het Kederlandsch op Caxtoa. — 
beryspe (p. 97) en nnberisped komen vóór C. niet voor. — 
by slab bed (p. 98; ae 129,33: bealabbet) is overgenomen; 
het daaroeveoB staande byolagged echter niet (zie Mnrray 
in V. clag). — bywymple (p. 64; rie 83,i4) wordt door 
Hallivell en Unrray uit Gower geciteerd; toch ie het niet 
oiimogel^k — daar het allen schgn heeft een woord te ^n 
dat in verschillende perioden z^ii bestaan aaa 'Nenachöpfung' t« 
danken beeft — dat Caxton 't Aier onder den invloed van den 
Nederlandschen tekst gebmjkt. — bonssyng (p, 79); p heeft 
bonssinc (103, i3); het eenige voorbeeld dat Murray geeft. — 
brokes') (p. 44); p heeft brneken (57,6). — clope (p. 107) 
= clop (142,11). — clnse (p. 9) = clnse (ll.sO- — dasae 
(p. 11) = daas (14,11). — day (p. 19) = dagen (24,3o); 
dit moet als Belgicisme beschonwd worden , zoolang de ver- 
w^zing van Halliweil naar een ms. (zonder dat de datnm of de 
woorden zelf aangegeven zyn) niet te verifleeren is. — faldore 
(p. 27) = valdoer (35,s2). — flookes (p. 56) = vloeken {72,stB). — 
footspore (p. 38), fotespores (p, 64) = voetsporen (50,a en 
82,23). — fordele komt vyfmaal voor (pp. 65, 78, 97, 103, 106); 
in vier dezer gevallen heeft de oorspronkelijke tekst vo(o)r- 
de(e)l(s) (83,33, 101,7, 135,22, en 139,b), slechts eens en 
wel in 'tderfe geval (C. p. 97) voorwaerde {128,u). Hoewel 
fordele in 't oudere Middel-Engel ach voorkomt*), sch^nt 
't woord m^ te zeldzaam om niet aan te nemen dat C. het Aier 
onder Nederlandschen invloed gebruikte, — forslyngred (p. 16) 
sch^nt vóór C. niet voor te komen. Maar dat 't Nederlandsch 



') Woorden, die in deie Igst ïooder verdere opmerkingen voorkomen, 
worden door mij als zuiiere Belgiciamen begcbonwd. 

■) Zie Httlliwell ia voce: York Playa, ed. L. Tonlmin Smith p. 121; 
Hstzner en Bradle; (-Strattmann) Terngzen betde noarHalliwell. Iklwnmet 
zeker of de volgende plaats hier in ïonruerking komt : At Leicester one of tlie 
entnnoe feei wu colled the lianse', at lAUDceston the 'bika', al Totnes 
the 'Ibrdede' or 'foidele' , Grou, Güd Merchant I p. 29 ; zie ib. II p. 240 t.t. 
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UI 1 NL KI DING. 

hier êlmgerm heeft, zonder prefix, verdient opmerking. — for- 
H 1 o n g e n {p. 10) : geen vroeger voorbeeld wordt gevonden. Ook 
Dr. Slurmy, die mg zyne schatten welwillend liet doorzoeken, 
heeft er geen. Wy hebben hier 't merkwaardige feit dat een 
Nederlandsch woord in een vorm overgenomen is, die op een ander 
dialect wijst dan dat waaruit 0. vertaalde. Hen ziet hoe de 
invloed van zgn origineel hem in merg en been was gedrongen. — 
forwy ttyng {reproach, p. 91) = vwwgt (120,n). — grato 
(fishbone p. 7) = grate (IO,s). — mercatte (p. 98) = 
meercat (129,22), zie over dit woord de Academy van 1889, II, 
pp. 322, 341, 373 en 388. — modernaked (p. 22) wordt 
hier als eene vertaling gegeven van moedernaect (29,m), doch 
later (de 107,3) vond C. betei 't onvertaald ia laten; Halliwell 
cil«ert een ms. maar geeft geen datum; het is in elk geval At«f wel 
aan Nederlandschen invloed t« danken. — palster (p. 47) = 
palsterkyn (6ü,is). — personably (p. 47) = persoonliken 
(deftig, 61,3) kan ik alechta uit Spenser eiteeren (zie de Encycl. 
Dict. in voce). — ratte (p. 12) is zeker geen Engelscho vorm; 
toch heeft het Nederlandscb hier raedebraeken (16, s). Al- 
weder een voorbeeld van dien invloed buiten de ipamima verba 
om. — rutaele (p. 18) = rnteelen (24,7). — akylled 
hym qnyte (p. 44) ia zeker een Belgicisme, en dit niettegen- 
Htaande op de hiermede overeenkomende plaala het Neder- 
landscb quyt gelaten heeft. Het werkwoord komt ook nog 
(b.v. p. 72) in den m voor van „it mattera not, het komt er 
niet op aan"; deze beteekenis ia natnnil^k niet aan Nederland- 
schen invloed te danken. — slepid, to drag (p. 27) = sleep- 
ten (35,u). — slonked (p. 55) = rtont ende at (71,2*), zie 
boven, by foralongen, en de Aanteekening hierachter. — 
spynde (p. 26) = spynde (34,io). — stufs (p. 107) = 
stoft (140,33); later (141,28) vertaalt C. het door duat. — 
unberisped (p. 36) = omberispet (46,sa); zie boven, bij 
berisped. — nngheluok (p. 83) = onghelncke (108,ib); 
eenige bladzgden later (zie 129,ii) laat C. het onvertaald. — 
vyseuaae (p. 8) = vysenase (10,3o). — wapper (p. 16) 
= wappere (21,io). — wentled (pp. 18, 23) = wentelde 
(24,8), wentelen (30,i7). — wryued (p. 116) schijnt hier 
wel onder Nederlandschen invloed gebruikt te zijn, maar 
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liet origineel hoeft -w reu en {153,i«). — yonned (p. 66) = 
gonden (85,i!) b iier zeker onder Kederlandachen invloed gebmikt , 
maar miaBchieD hoort het wegens de o beter in de derde cate- 
gorie thnis. 

II. In de vorige Igst zal menigeen woorden hebben aange- 
troffen die hg liavor onder een der beide volgende afdeelingen be- 
handeld had gezien. De grens is ook hier zeer moeii^k te 
trekken, en eene groote mate van Bubjectiviteit moet hier dus 
wel bg in 't spel komen. Ik had de wooTden ook door elkaar 
kunnen opgeven , maar dit zon tot voortdurende herhalingen 
aanleiding gegeven hebben, en het overzicht over de categorieën, 
die toch werkelijk bestaan, zou daardoor bemoeil^kt zgn ge- 
worden. Vandaar dat ik aan de na gevolgde inrichting de voor- 
keni gaf. 

Cantnm (p. 63: I trowe it was cantnm); in 't Nederl. ook 
ceutium (81,8). Hoewel dit 't eenige voorbeeld is, voorzoover ik 
weet, waar cantum zóó voorkomt — Murray in v. e/mt ver- 
meldt het niet — dnrf ik niet beweren dat het in casn aan het 
Nederl. ontleend is, en wel wegens de eigenaardige beteekenis. 
Men zie hierover Skeat in de Academg May 3, 1891, p. 306. 
Het geval is twijfelachtig. — elenge (p. 49 = elendich 64,*) 
komt reeds in Piers Flowman voor ; zie Skeat in het glossaar 
van zgne uitgave (enz.). — flyndermows (p. 112), dat 
Halliwell als in de Eng. dialecten bestaande opgeeft, is niet aan 
't Ned. vledermuys (148,5) te danken. — fordryve 
(p. 37, fordriven, p. 117) is reeds Ags. en komt reeds o. a. 
bg Chancer (enz.) voor. — glat (= amooth, slippery, p. 103) 
komt reeda vroeger voor b.v. Coventry Mysteries p. 118 (in de 
verwante beteekenis van '■ahining'') en is dus geen Belgicisme. — 
h amber (p. 14) is wel is waar 't eenige voorbeeld van dezen 
vorm dat te vinden was (ook Dr. Murray's materiaal bevat 
geen tweede) , maar het is zeker niet nit het Nederlandsch. Voor 
den meer gewonen vorm zie men Murray in voce amber. De 
eenige eigenaardigheid — de A — komt in het Nederlandsohe 
woordniet eens voor (aemen 18,11). —hammes (= thighs, p. 18) 
Igkt uit het Nederl. overgenomen , maar komt reeds veel vroeger 
voor; zie b.v. Promptorium parvulorum, p. 225: Hamme, 
Poplex (et«.). — hovedaunce (p. 54) komt reeds bij Gower 
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Toor; zie Halliwell. — maBohont (dat voor den foutieven 
vorm mnaehout van Arber, p. 79, te lezen ia), is ïn de Eng. 
dialecten als weasel bekend. — overal (p. 116), dat er mis- 
schien op 'teerste gezicht verdacht uitziet, komt sedert de Angd- 
saksische periode en gedurende de geheele Middel-En^elache periode 
voor ; zie b.v. Promptorinm Parvnlorum {p. 372) : o v y r a 1 nbiqne, 
ntrobique. — pyke (p. 71 enz.) komt reeds veel vroeger voor, 
zie o. a. Halliwell. — plat niet op deh zelf, maar in de uit- 
drukking platblynde (dat Gualtier in z^ne uitgave van 1550 
blijkbaar te vreemd achtte en dus in 't meer bekende 'starcke 
blind' veranderde) is misschien twijfelachtig; wel is waar geeft 
Halliwell de uitdrukking, maar zonder eenige bewgsplaats , hetgeen 
altgd verdacht is. — reysed (p. 43) komt b.v. reeda op de 
bekende plaats in den Proloog der Canterbury Tales (vs. 54) 
voor. Desniettemin zon het toch wel, vooral hier en misschien reeds 
bij Chaucer, aan Ned. invloed te danken kunnen zgn (zie 56,3). Zie 
Nalezing. — Voor rover (p. 6) zie men Way's editie van het 
Proraptorinm Parvulorinm , in voce robare, waar eehter onder 
de mriae lectiones , rover zoowel ala r o w a r voorkomen, — 
sla vin e (p. 10) is niet noodwendig 7f edorlandsch , men zie 
TaaUtudie VII, p. 215 en 217. — Halliwell beschouwt smeke 
(p. 91) als 'Plemish', doch het komt o. a. reeds in het Promp- 
torium Parvulorum voor, maar de omschrgving is merkwaardig: 
Smekynge, or mevyn wythe plesaunte tokenys, infra in styryn; 
styryn or mevyïi wythe plesaunte tokenys pat ys clepyd sme- 
kynge (mevyn with plesawnce, var. led.) Elandior'). — tate- 
lyng (p.p. 65, 97) is in oudere en jongere perioden wel be- 
kend; voor gene zie men het Prompt. Parv. , voor deze denke 
men b.v. aan den 'Tatler'. — to (p. Ü2) = closed, is een ook 
nu nog welbekend provincialisme. — wrawen (p. 22) = 'to 
cry as a cat' (Webster) schgnt tw^felachtig. Wel is waar ver- 
wgat Webster voor de door hem opgegeven beteekenis naar Chancer, 
maar ik ken bet woord ddar slechts in den ran van : boos , gram- 
storig. Halliwell en Thoms (B. the Foxs sd. Percg Soc, p. 175) 
verwgzen het — misschien te recht — naar het Nederlaudech. 
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En hiermede ^n we ook aan het einde van deze categorie 
gekomen. Hier vooral was het zaak eene keiia ie doen uit den 
rijken voorraad van woorden die behandeld hadden kunnen wor- 
den. Het zij nog opgemerkt dat enkele der opgegeven woorden 
Aier ook mUachie» onder Nederlandse hen invloed gekozen werden. 

III. Aan de derde afdeeling behoevenslechtsenkeleregelsgew^d 
te worden. Het lydt geen twijfel of Caxton liet zich ook door den vonn 
van zijn Nederlandsch origineel verleiden om zgn Engelsch anders te 
spellen dan hy zonder dien invloed zon gedaan hebhen. (Römstedt 
p. 54 neemt dien invloed voor ui, in plaata van «, aan.) Eene een- 
voudige opsomming van slechts enkele vormen ie hier voldoende. 
Hen vergelgke floytyng {p. 110) met floeyten {146, in); 
m 8 w (to mew , p. 22) met manwede (28,3^) ; p 1 a g h e (= ptague, 
p. 70) met pjaghe {90,b) ; proy (= pray, p, 12)metproeye{16,t6); 
rnymed (— left, p. 61) met mymde 78, u enz.); syedyng 
(= seeiAingCp. 114) met sledende (150,i8 enz.); y amerde (p. 47) 
met jammerde (60,2i). — Merkwaardig J8 h a 1 e d (p. 45) waar 
het Nederlandsch (5B,33) of dede heeft in plaats van zooalsmen 
verwachten zon: af Aaien. Ook hier had Caston dus weer 
tuiten den tekst om de Nederlandsche vormen voor oogen. 

Niet alleen beb ik reeds op eene goede zgde van C.'a vertaling 
gewezen — boven p. SLV — maar ook staan er tegenover deze 
lange zondenregisters eenige plaatsen waar Caston zioh zelf over- 
trof en in plaata van eene slaperige, slaafsche navolpng werkelgk 
een op nadenken berustende vertaling leverde. Zoo wanneer h^ 
bv. in: Parijs Aken Colen ende zyricxzee (&4,ii) den 
laatsten naam vervangt door een die aan Engelachen beter be- 
kend ia: parya london, akon and coleyn (p. 42), of wanneer 
h^ eenen eigennaam verengelscht : zie sharpebek (p. 55) tegen: 
Bcerpenehbe (71,7). Men vergelijke verder nog: lek can 
wel walach. latijn. ende duytach (öO,iE)met: I can (sic) 
wel frenehe latyn eiiglissh and duche (p. 62); terf- 
forden (80,i6 = Erfart) met: at oxenford (p. 62)')- — 

') Prof. Arher — die ook al TaDliowGennau' als het origineel spreelt — 
heeft echter een geheel onjuiste meening over de waarde Tm C.'b tekst. Hij 
zegt nl. (p, XI EÏJner nilgave) dot deje substitutie van Oiford voor Erfiirt 
*a fair instance of his adapt«d translstiou of ihe vhole book" ia. 
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Ook zyn enkele vertalingen werkelijk zeer gescUkt; zoo wordt: 
voetwater gewermt (59,is) wel wat vrg, maar toch zeer 
idiomatiech door: anffred in that wyse (p. 46) weergegeven. 
Dit neemt echter niet weg dat, b^ de samenvatting, ona 
oordeel niet andera dan verre van gunstig kan Iniden. Zulk 
eene slaafBche navol^ng voor eene 19^<-eenwsche rechtbank ge- 
bracht, kan niet anders dan veroordeeld worden, en dit wel 
niettegenstaande de verzachtende omstandigheden, die men mis- 
Hchien in aanmerking zou wenachen te nemen , en die daarin 
zonden bestaan dat het misdi^f niet in de 19*' maar in de 
15*0 eenw is gepleegd. Het is waar: men nam het toen zoo 
nanw niet met den letterkundigen eigendom , en Engeland vooral 
moet toen nog wat het overnemen van vreemde woorden betreft 
niet kieschkenrig geweest zgn. Kaar wat met betrekking 
tot de Fransche taal geoorloofd was, eene taal die ïn vroeger 
tyd 'iedereen' had gekend en toen nog velen kenden, dat kon 
niet straffeloos in verband met eene andere taal gebenren, 
die zoo weinigen bestudeerden of zelfs kenden. Een Franech 
woord meer of minder werd niet bemerkt; bovendien hadden 
die woorden de kans door anderen n& den eersten gebmiker 
ook in dienst genomen te worden, en — dkax Ét juist het ver- 
schil met het geval dat óns bezighoudt — die kans was voor 
Caxton's Nederlandsche woorden veel geringer. 'En de zeet«nïien 
dan!' -zal men my tegenwerpen. 'En de krggstermen der 
1&'"' en 17*" eeuw die in zoo sterke mate in de 17*" eenwsche 
Engelsche dramatische litteratuur vertegenwoordigd zgnt' Moet 
men dan b.v. Ben Jonson en Webster niet ook voor 't zelfde 
tribunaal brengen? Men doe het! En de vergelgking die men 
dan tnsBcben die gevallen en de Belgicismeu van Caxton zal 
zien instellen kan niet anders dan ten voordeele myner bewering 
uitvallen. Het aantal Engelschen nl. die in de genoemde eeuwen 
persoonlijk met die Nederlandsche woorden in aanraking waren ge- 
komen, was, vergelijkenderwijze gesproken althans, zóó groot dat 
ze langzamerhand algemeen eigendom werden. Dit nn was met 
Caxton's ungkeluck enz. niet het geval. Bovendien: de door Cax- 
ton gebmikte woorden waren meest nieuwe uitdrukkingen voor 
onde begrippen ; aan die woorden was dns weinig of geene be- 
hoefte; met de zeetermen enz. stond het natuurlek geheel anders. 
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Dat er vroeger in de 14^« eeuw ook al aanraking tuseclieii de 
Vlaamsche on Engelsclie talen geweest was — men denke aan 
de handelsbetrekkingen onder Ednard III — verlies ik niet uit 
het oog. Maar 't moet nog bewezen worden dat die biyvenden 
invloed op de taal hadden geoefend. 

Zon Caxton misschien opzettel^k zóó gewerkt hebben, met het 
doel om zijne taal te verrijken? De vraag ia gewettigd, al 
houd ik het er voor dat een ontkennend antwoord volgen moet. 
Hiertegen spreken nl. de vele gevallen waar hg de grofste fouten 
begaat, Met eene poging tot verklaring van het merkwaardig 
verschynsel dat wy behandeld hebben, zal ik dit hoofdstuk 
alniten. Naar m^ne meening moet de vertaling dagteekenen uit 
den tijd dat Caxton, paa kort' in de Nederlanden zijnde, zich 
aan eene vertaling uit die taal waagde, uit den tijd dus, dat 
het hem niet ten laste te leggen is dat hy die taal nog niet 
genoegzaam verslond. Dit is de eenvoudigste, en ook de zachtste 
verklaring van den toestand waarin de Engelsche tekst zich bevindt. 

Men werpe mij niet tegen dat dit onmogelgk is , omdat Cax- 
ton ongeveer in 1442 te Brugge kwam en er slechts tot 1476 
bleef, terwyl de uitgave van Leeu van 1479 dagteekeiit. Wij 
zagen reeds In Hoofdst. II dat h^ waarschijnlijk niet naar een 
exemplaar van die uitgave vertaald heeft. £n deze onderstelling 
zou juist zeer goed enkele kleine verschilpunten kminen verklaren 
tnsBchen eenige plaatsen in zijne overzetting (zie b.v. boven 
pag. XLVIII onderaan en XLIX bovenaan) en den Nederland- 
Bchen tekst, zooals wij dien nu hebben. Men zegt wel is waar 
(zie b.v. Blades , Biography etc. of Caxton , p. 230) dat de ver- 
taling pas den 6''™ Jnni 14B1 voleindigd was '), maai ik geloof 
dat niets ons beletten zon aau te nemen dat dit alleen op den 
datum van het drukken slaat, dat dus in de abdg van West- 
minster er alleen de laatste hand aan gelegd werd, indien andere 
omstandigheden, als b.v. de bovengenoemde, daarop w^zen. 

') De coloplioD luidt (aaar Arbei p. 120): b; me wïUism Cu- 

ton translaled ïq to tUa riide umi aympk engljesli in tlubbey of weat- 
meetre. fjEjaahed the vj d»j6 of JnjD the yere of onr lorf, 'M.cccc. 
Lixxj. and the xxj ;er« of the regue of kjnge Edward the iüj th. 
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af) 

Dit ia die tafel van deaen boecke datmen hiet die 
liystorie van reynaett die vos 

(Gap. i.) Inden eersten hoe dat die conine 

van allen dieren een hof dede be- 

5 roepen ende gheboot alle dyeren 

daer te comen ij >) 

(Cap, II.) Hoe ys^rjm die wolf eerst elagliet 

ouer reynaert die voas ij i) 

(Cap. III. } Hoe cortoys dat hondekijn oeck cla- 
10 ghet ouer reynaert ij 

(Cap. IV.) Hoe grymbaert dye das reynaer ver- 

aatwoert voer den coninck iij 

(Cap. V.) Hoe cawtecleer die haen claget ouer 

reynaer v 

15 (Gap. VI.) Hoe die conine apreket op die olaghe vij 

(Cap. VII.) Hoe bruyn die beer van reynaert ge- 

expediert ende wt gherecht wort viij 

(Cap. VIII.) Hoe bruyn die beer dat hoenicli at ix 

(Cap, 15.) Dye claghe van bruyn ouer reynaert xiiij 

20 (Cap. X.) Dits boe die conine tybaert den kater 
wt seyjsde om reynaert te houe te 
brenghen, ende boe tybaert va» 
reynaert wt gerecht wort xiiij 



e de InUidiog. 
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(Oap. 


III.) 


(Cap. 


XIII.) 


(Oap. 


iiï.) 


(Oap. 


IV.) 


(Oap. 


IVI.) 



(Cap. XI.} Hoe grymbaert dye dasse reynaert 
te houe brocht 
Hoe rejnaert sijn bieclite aprack 
Hoe reynaert te houe quam ende 
hoe hij hem excuseerde ') voer 
den coniuck 
.ffoe '■] reynaert gheuanghen wort 

ende veroer(I v*)delt ter doot 
Hoe reynaert ter galghen waert glie- 

leit wort 
Van reynaert hoe hi ope»baerlic sijn 
bicht dede voer den coninc en*fe 
voer een yeghelijc dyet hoeren 
woude 
15 {Cap. XTii.) Hoe reynaert alle die ghene belastede 
die hem ter doot wouden brengen. 
ende hoe hi die hulde vanden 
coninc verwerf 
(Cap. xviii.) Dita van ysegrym ende bmijn hoe 
20 si geuanghen worde» bi toe doen 

van reynaert 
(Cap. XIX.) Hoe ysegrim ende sijn vrouwe hera 
mostew laten ontscoeyen ende rey- 
naert die toech haer scoene» an 
25 om daer mede te gae« 

X.) Hoe kywaert die base ghedoot wort 
vaw ^) reynaert 



(Oap. 



j van eicnSBerde ne^escleurd in B[= het HaBgnche ciempkaisi 
Eet cente gedeelte der H van Koe we^esoheard in H. 
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|Cap. XXI.) Hoe dat reynaert kywaerta hoeft 
seynde totten cooóno bi bellijn 
den nim zliij 

Gaf. XXII.) Hoe bellijn den ram ende alle sijn 
geslacht gegeuen vort in handen 
van ysegtim den wolf ende bruijn 
den beer slv 

Oap, XXIII. Hoe die coninc feest hielt enife 
hoe lapreel dat canijn de» co- 
ni«o clagede ouer reynaert xlv'") 

Gap. XXIV.) Die claghe van corbant die roec 

ouer reynaert xlvij 

[Oap. xxv.) Hoe hem die coninc aeer vertoornt 

van deser claghen xlviij 

. XXVI.) Hoe grimbaert die das reynaert 
waerscouwede dat die coninc hem 
doden wonde 1 ') 

|Cap. xxvii.) Hoe reynaert anderwerf t«n houe 

quam li ') 

'Oap. xxTiii.) (II r°} Hoe hem reynaert excu- 
seert voer den coninck van allen 
claghen Ivij 

[Gap. XXIX.) Die antwoerde dea conincs op ley- 

naerta excnsacie Iviij 

[Oap. XXX.) Hoe vionwe rukenauwe die apinne 
reynaert verantwoert voer den 
coninck Ixüij 

[Cap. XXXI.) Een parabel van een man die een 

serpent verloste die in node was Ixvi 



') 1 en li iik f bijna geheel weggeacheurd, 
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(Cap. XXXII.) Van reynaerts maghen. welc si 

siJD die hem bestaen Ixix 

(Cap. XXXIII.) Hoe reynaert met sabtyle Ic^henen 
verantwoert den doot van cu- 
5 waert den hase die bem aea 

gheseyt was ende alle ander 
saken Ende hoe hij weder ver- 
werf by schoen parrabolen die 
hulde vanden coninck Isii 

10 (Cap. XXXIV.) Hoe ysegrym weder ouer reynaert 

die ïoaa claghede Ixxsvi 

(Cap. XXXV.) Een schoon parabel van reynaert 
ende van dye wolf hoe ai te 
gader ghinghen totter apynnen Ixxxviij 
15 (Cap. xxxvi.) Hoe ysegrym reynaert die hant- 

schoen boot om te campen xciij 

(Cap. xxxTii.) Hoe reynaert den hantschoen ont- 

finck enife koe die coninc hem 

beiden dach beteikende ten cride 

20 te comen loiij 

. xxxviii.) Hoe vrouwe rukenauwe reynaert 

raet geeft wat hi doen sal inde» 



(Cap.: 
(Cp. 



) (IIv") Hoe reynaert ten cride quam 
• ende hoe si ghinghen vechten 

(Cap. XL. Hoe reynert ende ysegrym be- 

gonnen te campe» 
(Cap. XLi.) Hoe reynaert van ysegrim tonder 

ghebrocht wort ende hoe rey- 
' naert hem aenghinck met sme- 

kende woorden alsoe dat hi 
weder te bouen qnam 
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(Cap. XLii.) Hoe jsegrim van reynaert verwonnen 
wort ende rejnaert hielt die ouer- 
hant ende bleef in die ere Cüj 

(Oap, TtL TTT ) Doe reynaert ysegrim verwonnen 
5 hadde ende die coninclc den camp 

opghenomen hadde doe vertelde 
hi den coninc dit exempel Giüj 

(Cap. XLiT.) Hoe die coninct rejnaert alle saken 
vergaf ende maecten aeuereijn ende 
10 ouerate van alle aine landen Cvi 

(Cap. XLV.) Hoe reijnaert met sinen maghen 
eerlijck van den coninc sciet ende 
ttac tot sinen castele malperduijs. 
em^ hielt die hulde va«de» coniwj Cvüj 

15 Hier beghint die prologhe van desen teghenwoerdigen 
boeck. gheheten leynaert die vosa 
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(1 r») 

Iler beghiat die hystorie ofte die parabolea van rey- 
naert die vos In welcken historie bi parabolen be- 
BGiene» eijn veel schoen leren eade merckelike pnnten. bi 
velke pnnten men maob leren kenne» die anbtile cloeche- 
5 den die dagelics gehantiert ende gebmyct worden onder den 
laet der heren ende prelaten gheestelie ende waerlic en^ 
onder die cooplude». ende oec ond^r den gemeene» vole 
Ihide dit boec is gemaect tot nntscap eade tot profijt alre 
goeder menscben op dat ei daer in lesende sellen nu^^ver- 

10 staen ende b^ripen die Toernoerode snbtile soalchede» die 
d^elics in difr werelt gebmijct worden, niet om datmense 
gebiuyken sal. mer om dat hem elc mensche sal mogen 
wachtel enrfe hoede» dat si vanden ecalcken niet bedrogen 
en worden, tsode soe wie dan voloomen verstant hier of wil 

16 ontfangew die moet hem poegen dicwijl hier in te leaen eade 
naerstelic aen te mercken dat ghene dat hi leset. wanttet 
seer snbtijl gheset is. ghelijck als ghi al lesende vernemen 
ault . alao datmen met een onerlesen den rechten sin of dat 
rechte verstant niet begripen en can. mer dicwijl oner te 

20 leaen. soe ist wel te verstaeu. ende voer den verstandelen 
seer ghennechtelijck ende oeck profiteüjck 
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(1 V") (Cap. I.) 

[Et waa omtrent pinxteren also dattet wont dan gaerne 
Instelic gestelt plech te wesen. vaw loueren bloesaeme 
bloemen wel rakende ende mede van voghelen gheaanghe 
Alsoe dat dye edel coninck van allen dieren woude des pinxtere 
5 dages te stade ') een eerlie hof houden dat hi oner al aijn 
laat te weten dede Eade liet dat mit neerste gebiede« om 
een yegelic dier al daer te comen Alao dat alle die dyeren 
groot eade cleyne te houe quamen Sonder rejnaert die vos. 
want hij bekende hem aeluen broekich aen menighen iyeren, 
10 dye daer weaen souden Alsoe dat hi dat niet waghen en 
dorste daer te come» Doe die coninc aldus alle sijn hof 
veraamewt hadde doe en was daer njemant dan allee» *} die 
das. hi en had ouer reynaert swaerlijc te claghen 

(Cap. II.) Die eerste claghe van yaegiym de» wolf ouer 
15 reynaert 

ISegrym mit sinen mage» die ghinc atae» voer den co- 
ninc eade sprac. lief ghenadighe here heer coninc doer 
nwe grote mogentheit doer recht ende doer uwe grote 
genade soe wilt mijnre ontfermen der groter onredeliker moa- 
20 daet die reynaer die vos aen mi entfe aen mjne huusvrouwe 
gedaen heeft Also dat hi tot mine» huys niet mit wille va» 
mijnre huuavronwe {2 r°} gheweest is. enife daer beseykede 
hi mijn kinderen daer si l^hen. alsoe dat si daer al blint 
of geworden sijn Noch meer so sijn hier dage af geraemt 



') stade] L; atst«. >) alleen] O: alle, D.- alleen. 
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C. B. Rein. II, 80— 14S. 

ende verdadingt wart also dat rejnert soude hier een oQsonlt 
voer doen . alao dat doe die heiUgea voertgebrooht worde». 
doe had rejnaert hem anders bedacht entfe hi ontvoer roete- 
loea weder in sijn veste Ende liewe heer coninck dit weten 
5 vele vande besten die hier tot uwen houe sijn gheoomen 
Noch heeft hi mi in vele meer anderen saken zeer grotelio 
misdaen Ëade hi en leeft niet diet v al geseggen soude 
die ie op deae tijt staen wil laten Mer die scande emfe 
die onere die hi mine» wiue ghedaen heeft dye en wil ie 
10 niet verswighen noch onghewroeke» laten hy en aalt mi 
beteren 

{Cap. III.) Die claghe van cortois 

)Nder dese woerden so stont daer een hondekijn op 
entfe hiet cortois. ende claghede den coninck hoe hi 
15 des winters inden harden vorste te mael sere verwintert 
was. also dat hij niet meer van spiaen behouden en hadde 
dan een worate Emfe die selue hadde reynaert die voa hem 
ghenomrai 

Doe sprao tybert 

)Nder dies soe eoemt tyhert die cater mü toemigen 
moede, ende sprano inde» rinc segghende. heer coninck 
Ie hoer hier reynaer (2 v«) heeft v onhnlde Ende hier en 
is nyemant hi en heuet wel te wroegene. dat cortois hier 
ohiget dats ouer menich iaer gheschiet Al en cl^he ie des 

25 niei- die worste die was mijn. wa»t ie had se bi nacht ge- 
wonne» in eenre moeien, die molenaer lach eade sliep, had 
cortois hier wat aen dat was ouermits mi. het is best dat 
hy van desöi saken al stille swighe op dese tijt Fanther 
die sprac docht v dat goet tybaert datme» dese elage awege 

SO van reynaer. dat is een recht moerder. roener ende een 
dief. hy en heeft nyemant soe lief lae onsen here den 
coninck of wye dat hij sy en woude dat hij verloer goet 
ende ere Op dat hij daer so vele als enen boute van eenre 
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B«in. n , 144—202. C, 7. 

vetter hennen aen winnen mochte lek wil v segghen wat 
hij ghisteren andere daghe cuwaert misdede. die hier staet 
in dea conincs vrede ende gheleyde Soe gheloefde hij cn- 
waert ende seyde dat hij hem sinen oredo leren soude ende 
5 maken hem eenen goeden cappellaen Hij deden voer hem 
gaen aitten tnaschen sine heen al vast houdende Soe be- 
gonden si te samen te lesene ende te singen eade riepen 
lude Credo credo Mynew wech die lach daer heen Soe dat 
ie deaen sanck daer hoerde Doe trad ick wat naerre ende 

10 vijnde Meyater rejmaer. entfe alaoe hi eerste lasa sude sanck 
dat (3 f) had hi begheuen . ende hi speelde sijn oude 
speel want hi hadde kjwaert bider kele. ende had ie op 
die tijt daer uiet ghecome?( hi soude hem ontlijft hebben 
Alsoe ghi noch van tywaert die vorsche wonde» hier an 

15 hem sien moget Sondw twiuel heer coni«c laet di hem dit 
te goede vei^ae» dat hy uwen vrede aldua ghebroken heeft 
gj en wilt daer recht af gheschien laten nae wtwisinghe 
uwer mafflnen Men salt ouer mennich iaer uwen kindereu 
misprisen Seker panther sprack ysegrim ghy segghet waer 

20 Het waer goet datmen recht dede voer den gheneffl die gheerne 
mit vreden lenen soude» 

(Cap. IV.) Hoe grymbaert die dasse reynaert verantwoert. 
eadé voer hem spreect voer den coninck 

)0e sprac grymbaert die dasse entfe was reinaerts aijnre 
suster soen, mit enen toomigen moede Heer yaegrim 
dats harde qualike gheaeit doch het ia een oude sprake 
"Vyamta mont seit selden goet Wat wijt di minen oeme 
Iteynaer Ie wonde dat ghi des aen gaen dorst een wedspel 
dat hi hinge bi sijnre keelen an ene» boem als een dief 
30 Soe wie van v ende van mine» oem den andere» meeat mis- 
daen had al en coemt hy nv hier niet claghen Mer waer 
hi so wael te houe . ende stont hi soe wael met minen here 
den coninc als ghi doet Te« soude (3 v*) hem waerliken 
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niet goet duneken ende ghij en aoat hem dat niet te ver- 
gkeues ghedaen hebben Ghi hebt minen oem met uwen 
feilen tande» so dieke genepen eade so menichwerf gedron- 
gen meet dan ie wael vertellen can Doch aoe wil ie somme 
5 pnnten a^gen die bewiseliken aijn Weet di niet hoe ghi 
hem misdeylde ander pladdyae die hi v vander kaïren werp 
doe ghi vaat van verres nae volghede. ende ghi aet die goede 
pladdjae allene in v gherief ende en gaeft hem daer niet of 
sonder die grate ende dat gj seiner niet en mocht Aldoa 

10 aoe dede ghi hem oec vanden vetten bake die alsoe wel 
amakede . enife die ghi allene in uwen buuek hemelde Entfe 
doe reynaer mijn oem aijn deel eyschede doe antwoerde ghi 
hem weder in spotte Reynaer scoene ionghelinc Ie wil v 
gaeme v deel ghenen Mei mijn oem en ereech niet ende 

15 heffi en wart dea niet te bat Nochtans hadde hi den baeck 
alleen gewonnen met anzte. want dje man die qnam ende 
weip hem in enen sack daer hi nauwelic wt qnam hi en 
waa eerste by nae doot Aldnadanigen noot soe heeft rey- 
naer meniehwemen meer ende meer doer ysegrym gheleden 

20 /^ Hy heren dunoket v dit goet ghenoech Noch iat 

Vjmeerre. hi claget hoe do^ reynar (4 r") mijn oem 

hem an sijn wijf zeer miadaen heeft Mijn oem heeftse 

gemint lae dat ia wel aeuen iaer gheleden eer dat hyse 

trouwede Of dan leynaert daer doer minne eade honescheit 

25 sinen wille dede. wat wast dan Si was daer schier of 
genesen Hier en sonde billiex gheen elaghen of weaen waer 
ya^rym wija. hi soude dat gelaten hebben, hi en doet 
hem aeluen daer gheen eer mede dat hi sijn wijf aldiM be- 
diaget want ai en claghet doch niet Nv maket cnwaert die 

30 haese oeck een claghe. dat dn&ct mi oec een vyseuase wesen 
Of hi sijn lesae niet te recht en lass. sonde reynaer sijn 
meester hem niet slaen moeten Sondmen die elerken niet 
alaen ende van hote bonerye niet wennen nymmermeer en 
sonden si leren Nv olaghede cortois dat hij met pynen 
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een worst vercreghen hadde in den wijnter Alsoe dyo oost 
doe nauwe te winnen was daer moeht hi bet of swigUen 
want U hadse ghestolen M^le qnesisti male perdidisti Tis 
recht datme» qualike quijt wort dat men qualiken gewint 
5 Wie sal reynaer des vergonne» of hi wat geatolens goets 
an vengghe Tis reden aoe wie hw» rechts verstaet enrfe 
recht scheyden oan ende van edelre hogher gheboerten 
is Also mijn oem reynaer is. die weet wel hoe hi dieflic 
goet an vangen sal Ia al had hy (1 v^) Ck>rtois gehangen 
10 doe hi hem mit dieften benant hi en had daer niet vele 
an misdaen Anders dan tegens die croene dat hi buten 
oerlof des conines gherioht hadde. daer om soe heeft hi dat 
den coninc te eren gelaten Al heeft hij des ciancken danc 
Wat scadet hem nv al is hier dus geclaget Eejnaer mijn 

15 oem is een edel gerechtich man Hi en mach gheen on- 
recht liden hi haet die qnade». enife hi en doet ntrf dan 
bi sijns prieaters rade Enci? ie segge v sïjnt dat mijn here 
die coninc sinen vrede kundigen liet So en gedacht hi nye 
yemant leede te doen . want hi en eet des dages niet mere 

20 da» eens enife hi leeft als een clussiaer hy oastyet sijn 
lichaem. ende draghet een liaerea hemde Het is langher da« 
een iaer dat hi gheen vleysch ghegeten en heuet. alaoe ie 
ghehoert hebbe vanden ghene» die ghisteren bi hem qna- 
men Hij heeft sijn casteel malperduys altemale b^heuen 

35 ende hi heeft een clase ghesticht daei hi inne woent M 
en beiaget niet. noch hi en begheert gheen ghewin Mer 
hi leaet der groter caritaten Anders utei dan datmen hem 
genet van groter penitencie» voer sine sonden Ënde hij wort 
seer bleeck ende mager van vasten van beeden ende van 

30 waeokeu . wa«t hi zere gaeme bi gode waer Becht onder 
dese woerde dat grymbert aldus va« sinem (5 r") oem 
stonde ende predict« So saghöi si neder ten dale waert 
ende saghen daer eomen geaaren Gantekleer die haen met 
eenre baer met eenre doder hennen ende die biet coppe dye 
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lejnaert den bals of gebeten hadde Ende dit moeatmen nv 
den coniMC *) te weten doen 

(Gap. V.) Hoe die haen claghet ouer reynaert 

CAnteokleer ^) qnam voer gegaew ende aloech iammer- 
liken sijn hande eade sinen vederen Ende aen eiker 
side vander baren daer ghinghen twee droeuighe hanen Die 
ene die hiet cantart ende die andere die goede Iiaen Craejant, 
Twee die scoenste hanen diemea tusschen hollant ende ar- 
dennen vijnden mocht Dese hanen droegen elca een bar- 

10 nende stallicht dat lanc ende recht was Dese twee hanen 
die ware« coppen beyde hoer broeders Ënde si riepen bejde 
so rouweliken O wach ende o wee. om doots wille hoerre 
lieuer suater coppen Die haere droegen twee ionge hoewre. 
die so swaerlic karmden ende so rouwelic ghebeerden om 

15 coppen hoers moeders doot datment verre hoerde Aldns 
soe quamen si samelijck voer den coninc inden gedinghe 
Ende eantenkleer ') die aeide Ghenadighe heer heer coninck 
wilt ons woerde horen ende wilt v iammeren late« deaer 
groter scaden die ons rejnaer ghedaen heeft (5 v") mi 

20 ende mine kinderen aoe wi hier staen Als inden eersten 
vanden aprille. ende dat weder sehone was Alsoe dat ick 
koene ende hoemoedich was ouermita mijn grote geslachte. 
wawt ie had achte ionger soene». ende vij schoen dochtere» 
die mijn wijf ghekipt had emde si waren alle gader lastelic 

25 stare ende vette, ende si ghinghen in enen parric met 
eenre muer ombeloken . daer binnen stont een vaste schuere . 
daer in hoorden sess groter honden die menighen diere den 
pels hadden gheschoert Alsoe dat mijn kinderen onveruaert 
waren des soe benijdde reynaert die dief dat si soe aeker 
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ghmghen dat hij doet gheen gbecrighen en conde. hoe 
dicke 90 heeft dese Mie dief om dese mueie gegaen etui; 
heeft sine laghen nae ona gheleit dat hem die honde toe 
5 setten ende vaa daen veriagheden Ee»s doe beliepen si hem 
op die graft doe becoft hi sijnre dieft eens deels lek sach 
dat hem sinen pela stoef nochtans aoe (mtfiuam hij dat god 
beteren moet 

DOe bleuen wi reynaerte een langhe tijt qnijte Ten 
lesten quam hi in een likenisse of hij een heremite 
geweest ware ende broeht my enen brief te leaen met 
des conincs z^hel bez^helt daer stont in ghescreneu dat 
die coninck hadde ouer al aijn coninerijcke allen (6 r") die- 
ren entfe voghelen vrede ghegheuen Oec seide hij mi een 

15 ander maer. dat hi een hegheuen clnsenaer waer gheworden. 
ende dat hi ouer sine souden swaer penitencie ontfaen wonde 
hi toende mi pelse ende slaujne. ende een hare?i hemde 
daer onder Doe aeide hi Heer cantelcleer ') after dese 
tijt weest van mi vryelijek sonder hoede, want ie en eet 

20 gheen vleyseh meer Ie ben voert an aoe out dat ie mine 
siel gaeme aoude bedencken *) Nv wil iek voert gaen 
alaoe ick noch meer te doen hebbe Ie moet noch sexte 
noene ende vespere leaen Gode dien wil ick v beuelen 
Doe ghinc reynaer van daen leaende sinen credo ') . eade 

Z5 leide hem onder enen haghe Doen was ie blide entfe onner- 
oaert oec mede so«der hoede Endé ghinc tot minen kinde- 
ren ende namse te gadere. en(fe ginc daer mede hute» dye 
muere wanderen daer ona vele qnaeta of gheschiede Want 
rejnaert lach in een h^e verholen ende quam crupende 

30 ende heeft ona die poort ondeigaew So dat hi mijnre kijn- 
dei ene greep ende dat leide hi in sine male. dat ons te 
male qnalic beqnaon Want sint hi daer een ghesmaket had 
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3oe en conde iaghet noch hont ons beacliennen of bewaren. 
hij leyde aijn lagen nacht ende dach alaoe dat hi mijn 
kinder alsoe veel beroeuede. also dat mijn ghetalle zeer (6 v") 
minrede. wawt mijn xv. kindere die aijn op vier ghecomen 
5 Soe nae heeftse dese onghenadige dief veiBlonden Noch 
ghisteren wart hem eoppe mijn dochter die hier op die baer 
leyt mitten honden ontiaghet' Dït claghe ie v ghenadighe 
here. heer coninck ontfermt v mijns grote» onredeliken 
scaden van minen schonen kinderen 

10 {Gap. TI.) Hoe die conine spreeet op die cl^he 

)0e sprao die conine Heer dass hoerdi dit wel van 
desen clusenaer «wen oem . hij heuet soe ghenast ende 
ghebedet. lene io ee« iaer hij salt becopen Nv hoert 
eantecleer der cl^e» is ghenoech Uwe dochter die hier 

15 doot leyt willen wy dea doden recht doen. wi en mogewae 
niet wel langher houden wy willense gode beuelen wy willen 
vygilie singhen ende hrenghense met groter eeren ter aerden 
Ende da« willen wy ona met dese heren bespreken ende 
raet nemen hoe dat wy desen grote» moert ende desen on- 

20 ghenadighen reynaer te rechtighen moeghen brenghen Ter 
stont gheboot dye conine ionghen ende ouden, dat si vigilie 
singhen souden Daer begontmen aen te alaen Placebo do- 
mino iffl re. mitten veersen daertoe dienende daer ie v meer 
of segghen soude Mer dat vertrecken waer my te lanck 

25 Doe dese vygilie wt was ende die commendacie aoe (7 r°) 
wort ai int graf gheleit Enffe daer wort tem pollijst mermor- 
ateen op dat graf gheleit die alao claer was als ee« glaa ') 
Entfe daer wert op gehouwen met grote« lettere» aldus; die 
goede Coppe Cante^leera *) dochter, die reynaer die voa mit 

30 valscher lagen verbeten heeft die leyt hier onder begrauen. 
beclaget hoer. want si scamelie in horen doot geeomen is: 

') glas] B: gheUï. ') Cantefleers] ff: Canteblaera, D: C»ntekjera. 
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die eoninc ontboet alle die vorsten ende wyaen vanden rade 
om heOT te bespreken hoe hj desen groteïj moert ende 
ondaet sn reynaer die vos reebten mocbte: doe ouerdroegen 
die wise ende rieden den coninck voert beste dat hi rey- 
5 naert ontbieden sonde dat hi des niet en liet om gheenre 
saken wille, hi en qname tot des coningben boue te ghe- 
dinge Ënde datmen brunn die bootscap doen sonde laten 
Den eoninc docht dattet al soe goet waer Ende seide tot 
bruyne den beer Heer bruyne dese boetscappe wil ie dat 

10 ghy doet Mer ymmer siet wel toe voer v Want reynaert 
is quaet ende fel eude hi weet alaoe menich verraet hi aal . 
l^ge« entfe smeken, nochtans aal hi hem bedencken om v 
te bedriegen te bespotten of te schymp te brenghen Wat 
lieue here laet dit goet wesen Hoent mi reynaert soe 

15 hebbe io utine casus qnaliken gheleert Ic en aalten aoe 
vergbelden dat hij wel tcortste '} (7 v) eyade trecken sal 
Aldus so schiet bruijn blijde van daen Mer tis te duchte» 
dat hi soe blide niei wedw om en quara 

(Cap. VII.) Van bruijn den beer eade hoe hi vas reijnaert 

&0 gheexpediert wort 

rV is bmyM derwart gereyst mit enere stouten moede. 
" «ade dat was hem alte onwaert datmera meende dat 
hem reijnaer hoene» of bedriegen soude Also hi qaam 
doer dat dowcker va» ene« woude in eewre woestenien *) 

25 daer reijnaert sijn toe pade had nae sijnre beiaclitew Besi- 
den der woestiuew lach ene;* hoghem bereh ende la«t daer 
moest bniyn te middeweghen reclit ouer liden soude hi te 
malperdnijs comew. want reynaert die had menighe woe- 
ninghe Mer dat casteel van malperduijs was dat beste 

30 Ënde die vasteste borch die hi had daer lach lii inne als hi 
noot hadde of als hi besorget was Nv is bruyn tot mal- 
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perduys gecomen ende hi vint die poert toeghealotea . doe 
ghinck hi voor die poorte op sinen start sitten ende H riep 
reijnaert . sidi ia uwen liuse Ie ben bramnck •) ende 
die coninc heuet mi tot v ghesent dat ghi te hone ten 
5 ghedinglie comen sout Hy heeft daer bi sinen gode ge- 
sworen coemdi niet of en breng ie v niet met mi omme 
recht te nemen, het sal nwe leuen costen hij wil v han- 
ghen ofte raedebrakea reijner doet mine» raet ende treet 
mÜ mi te houe (8 r") Iteynaer die lach binnen voet die 

10 poert alaoe hi dicke te leggen plaeh om die warmte vander 
sonne» Doe reynaer brunen hoerde trat hi bet in te 
holewaert. want malperdnija was vol gateren hier eew gat 
enïfe daer een gat entfe ghinder een hol . nauwe erom eni^ 
lanc eni^ met menighes wtgange die hi ontdede ende ont- 

15 aloot als hij noot of last vernam Wanneer hi enige proeye 
hrochte of als hi wiste datmen hera sochte om sijnre mis- 
daet soe ontliep hi sinere viandew In sijn heimelite hage- 
dochte So dat si des niet gevinde» en conde» Soe dat me- 
nich dier deser heymelikei stede dier hi vele hadde swaerlikea 

20 om leeden "Ende jmmsr docht reynaer in hewï seluem dat 
heiM die beer daer mit woerdew ouer liep Hoe dat hi hem 
best in noeden brengen sonde, ende dat hi selue in dieeere 
bleue 

IN deaen ghedachte heer reinaer wt trat ende sprac 
bruun oem willeeome soe m.oet ghi weaen Ie heb 
V wel eer gehoert Mer ie most vesper lesen. daeromhebbe 
ie een cleyne tijt ghemerret hent ') ie wt had Liene oem 
hi en heeft v ghene» goedere dienst ghedaen emfe ie en 
segghe hem des genen danc die v desen langen hereh ouer 
30 ghesent heeft, want ie sie dat ghi alsoe moede sijt dat 
sweet loept v ouer uwe wan(8 ¥")ghen ten hadde gheen 
noot gheweest Ie hadde doch morghen te houe gecomen 

') bmnmeli] S: liranick. ') Iwnt] i).- thent. 
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Mer dooh ie soi^he nv te min . want uwen wyaen raet die 
sal my te houe zeer helpen En conde dye coninck glieneii 
mjnre bode ghevinden hier te sejnden dan v dat laet vreem- 
delick . want naest den coninc so ai di die edelste enife die 
5 meeste van loue va?j alde» lande Ie wonde nv wael dat 
wi te hone waren Mer ie ducht dat ie niet wel ') en 
sal mogen gaea. want ie hebbe ao vele nyewe *) apysen 
ghegheten dat my dunckt dat mi mj« buuc splite« wil. 
emfe waat si nyewe waa aoe at icker te meer Doe aprack 

10 die beere. lief reynaer wat aet ghi dat v soe zere ver- 
saedde lïeue oem dat iek at wat heipet v dat iet v da/ 
veel seide Ie at ene crancke haue EeM arme ma« en is 
gheen graue dat moechdi oem by mi weten, wy atme 
lude moeten dicke eten dat wij niet gaeme en eten Dit 

15 waren grote hoenich roeten die ie van noeden eten moest 
Si hebbeffl my den buue so groot ghemaect dat ie nergeat 
ghedueren en can Bruijn die sprack ter stont Help rey- 
naer doer den doot maec di dat hoenich aldjM onweert Men 
waert sculdich te prysen ende te minnen bouen alle spyse . 

20 lief reyner helpt mi dat ie doch een deel hoeniehs cry- 
(9 r°)glie Alao lange ala ie leue aoe sal ie v een ghetrouwe 
vrient bliue» op dat ghi my helpt dat ie een deel hoeniehs 
crigen mach 

(Gap. VIII.) Hoe bruyn dat honich at 
jRuyn oem ie meende dat ghi daer uwe» spot mede 
Jhebt Soe help mi god Reynaer neue ie en doe ie 
soude node met v spotte» Doe sprac die roode reinaert 
Is v dat naerst dat ghi dat honieh aldus wel moghet Ie 
sals V alsoe vele doen hebben ghi en etes met v tieaden 
3ü niet tot enen mael Mocht ik v hulde daer mede vercrigen 
Met mi tienden reinaer neue hoe soude dat mogen weaen. 
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al liadde ie al dat hoenich dat tasschen hier eiide poerte- 
gale is dat sonde ie alte samen wel vereten *) Beijnaer 
sprac wat segdi oem Hier bi soe wonet een hunsman 
ghehieten lantfert die heeft des hoenicha alsoe vele ghi en 
5 ates in seue» iaren niet des soe auldi al geweldich weaen 
wil di mi hont en^fe behnlpelic sijn teghen mijn viawde in 
des eonincs hone Doe ghelouede hem bruijn . wonde hi 
hem hoenichs sat maken, hij woade hem in goeden trouwen 
bonen alle eew ghetrouwe vrient wesen Hier om soe lachede 

10 reynaer die scalck ende sprae Al waer dat andera dan hoe- 
nieh op dat v dat goet waer Al wonde des seuen aemen 
hebben daer wil ie v (9 v") wel toe helpen Dese woerden 
die beqnamen bruynen wael ende lachghede aoe zere dat hij 
nauwe gheataen en conate Doe docht reynaer Ghelucke 

15 moest des wouden Ie aal v noch hnden leyden daer ghi 
te maten laehghen sult 

REynaert die sprac Hier en doech gheen langhor 
beyden hoe qualijck dat ie gaen mach lek moetet 
V tfl liene pinen. die rechte trouwe die ie met gunsten door 

20 uwen wille draghe die suldi wel vernemen onder alle myne 
maghen daer en weet ie nyement daer ick aldus zere om 
moeyen wonde Des danckte» *) hem bmyn zere vtade 
hem verdroet dat sijt ao lange maecten Nv oem laet 
ons gaen enen snellen ganc en<fe volget my Ie aal v des 

%5 hoenicha alaoe sat maken, als ghi dragen moghet Mei 
reynaert die meynde van groten slaeghen Mer die katijf 
en mercte des niet hoe reynaer dat meende Recht als 
ee« blinde die hewi indem pnt leiden laet ao volghede hi 
teijnaer Ernfe si gingen alaoe lange bi maleandere» dat 

80 si tot lantferts biden thuijn qoamen doe vemroechde hem 
heer bruijn Nv hoort van lantfert ist waer alsomen mij 
seyt soe was hij een atarck vroem tymmeiman van grote» 

'} Tereten] O: verteren. ') danetten] J).- danctte. 
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lone Ende hi hadde binnen aijn hofstede wt den woude 
ee» eyke gebrocht (10 r°) die bi des andere» dages cloeuen 
soude Entfe soe men pleget so had hi daer twee beytels 
in gheslagen .den enew after den andere» voer also dat die 
5 ejcke al wide op geloke» was. dea was reynaer ouer blide. 
want hi vant dat lecht na sijn wensche £nde hi spiac 
brune al lachende an Siet nv nauwe toe In desen 
seinen boent daer is dea hoenichs soe vtermaten vele ia 
Proenet moghet ghijs wat in brengen Noch wilt v daer 

10 een luttel in dwinghen Al sijn die boenich loten goet 
dat ghise jmmer met maten neemt, dat si uwe» line niet 
en Bcaden Want mijn liene oem ie wordes te scande» 
miaquame» si v yet Wae» reynaer neve en sorget niet 
mey»di dat ie onvioet bin Maet die ia tot allen spele 

15 goet Reynaer sprac ghi segget waer Waer voer willio 
oec soigben Heen gaet ten eynde Cmpet hiei in Bruijn 
die haeste aere totten hoenich entfe trat mit ainen voersten 
tween voeten eade met sine» hoefde tot oener aine oere» 
toe in desen boem Ende reynaer liep geringe ende brac 

20 die beitele vter eyeten Doe en halp hninen gheen smeken 
noch gheen schelden hij en bleef geclemmet inden booj» 
Aldns 80 heeft die nene den oem met loesheden gheuanghen 
gbebroeht inden boem alsoe dat hij met crachte noch met 
conaten wten boeme ghecomen (10 v°) en konde 

25 TXT-A-t batet nv brunen dat hi nv wel stare emfe coen 

tV is. dat en mach hem niet helpen hi siet wel dat 

hi bedrogen is. hi began te hule» emfe te briessche» emfe 

crassede mitte» afterste» voete» eade hi dreef alsulcten ge- 

luyt dat lantfert metter baest hier wt quam eade hi en 

80 wist niet wat dat dit weaen mocht Ende hi bracht mede 
in sijn hant een aearpe haecke Bruijn die lach in der 
clonen in groten') anxte. ende si neep he«ï al vast om aijn 

') groten] B: groter. 
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hoeft Hy toech hi worstelde eiufe hi riep eade dat was 
altemael om niet. en^ hi en wist niet hoe dat hi daer 
ymmermeer wt comem sonde Eeynaert die sach van verre 
dat lantfert qtiam Bcjnaer sprac tot brnnen Is dat hoe- 
5 nich oeo goet hoe ist nv Etes niet t« vele het ware v 
quaet ghi en sout niet te hoae mogen gae» Coemt lant- 
fert haddi bet ghegheten hy aal v drincken achencten. soe 
en scrammet v in dye keele niet 

"VTA desen woerden, so weynde hem reynair weder tot 
10 Xl ainea castele wa«rt eade lawtfert dye quai» ende 
vant dere beer gheuanghen Doe ghinck hy haeatelic lopen 
daer hi die ghebuere wist ende seide Coemt allegader in 
myne» hof daer ia een heer gheuangen Die mare die 
apranck over al dere dorp. daer en bleef wijf noch man 
15 {11 r") ai en liepen al daer toe als si eerst conden. elck 
mit hoeren ghewere Sommige mit eenre loete Sorame rait 
een rake Som mit enen hesem So;»mich mit enen tuynstake 
enrfe aulke mit eaett vlegel Tjade die pape vander kerc- 
ken die hadde enen staf van ene« cruce. eade die coster 
20 bracht ceti vaene Dea papen vrouwe lulocke die quam 
mit horen spinrocken daer si omme hadde sitten spinnen 
Enffe daer quamen oude quene» ghelopen. die va?* ouder- 
dom gheen tande in horen hoefde en liadden Nv naket 
brunen veel aeandwi. doch hi most dat ee« op al sette?; 
25 Doe hij dit grote gherucht hoerde doe toech hi soe harde 
ende soe swaerlic dat hy aijn hooft wt creghe Mer lii liet 
daer dat vel van ainen hoefde met beyde sinen oeren Soe dat 
nye man leljker dier en sach. dat bloet liep hem ouer die 
oghe» Eer hi noch die voete wt creech Hy most daer 
30 sijn claeuwen laten ende sijn mghe hant in laten Dese 
vaert dye quam hem tot groten leyde. want hy en waende 
nymmermeer te gaen die voeten die waren hem soe seer 
ende hy en conde vanden bloede niet gesien Lantfert die 
quam tot hem met den pape ende voert met alle den per- 
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rocManen ende begonden te alaen ende te steken herdelic 
op dat hoeft entfe in dat aewsicht. lii ontfine daer menigen 
groten alach Een (11 v°) yghelie die wacht hem diea Soe 
wie aeade ende ongeoal heeft elck wil daer mede ouer 
5 wesen 

)At scheen an brunea wael Si waren hesi al effen 
haet groet emie cleyw Ia hugelijn mitten ciommtn 
been en*^e ludolf mitter breder langer noesen . die ware» 
hem beide te male wreet . die ene die hadde enen ronden 

1 ghegotenen cloet eade die andere encM grote» loden wappere . 
daer ghinghen si hem mede om sijn lijf wapperen en(/e slin- 
geren Heer bertolt mitten langen vingerew. lantfert emfe 
ottram die lange, dese die deden brnnen meer quaets dan 
alle die andere die een die hadde enen acarpen haeck . die 

15 andiïr een langhe loeten eolne Baetkyn ende aue abelquac 
ende mijn vrouwe haue •) enile die paep mit sinen staue 
ende vrouwe iulocke sijn wijf dese wrochten allent ^) dat ai 
mochten dai si bmnen vande» liue gaeme ghebraeht had- 
den Sy sloeghen ende si staken hem al dat si conden Emjn 

20 die sat ende auchtede ende steende ende hi moest nemera datmen 
hem gaf Die paep liet den eruus staf dieke om sijn hoef *) 
wajzderem Euïfe die coster mitter vaen die en liet niet af 
Mer lantfert maecte dat meeste gerucht, want hij was die 
edelste y&?i geboette wa^t vrou pogge van cafpoerten was 

25 sijn moeder ende sijn vad«r Macob eade stoppelmader eew 
seer stout maw daer hi allene {12 r») was Bmijn die moest 
van hem menighem worp va« stenew ontfaere Voer heja 
allen sprasc wt lantferts broeder mit eewre ameye. enrfe sloech 
bruyn op sijn hoeft dat hi niet en hoerde noch en sach 

30 Entfe bruya die ontspra«c mittew slage tussche» dye riuiere 
emfe dew haghe in enen hoep van een deel ouder wiuen. 
entfe hi werp die wiue« in dye ryuier die wijt eade diep 
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was, daer was dea pastoers wijf mede des wort die paep 
bedroeft Doe M sijn vrou in dat wat«r Itgghett saeh. hew 
en luste bniijns niet langher te slaea Ihtde hij riep doe 
vronwe iulocte int water Nv een yeghelic aie toe Alle 
5 die gene die hoer helpen moge» het sij« manne» of wiaen 
lo gheue hem allen quijt penitescie ende oflaet va« allen 
sonden Alle gader lieten si bniynen de» katijf leggen ende 
deden dat hem die paep gheboet 

Ls Bmyn sach dat si van heia liepen ende togen 
LoTiei die wiue. doen spranc hi in dat water ende hi 
swemmede ') van daer al iat hi mocht« Doe maecte die 
perrochiane groot gheruchte. enffe liepe» ende riepen hem 
nae mii toemighen moede Coemt herwaert eade keert weder 
oerloesde dief Bmyn die awam nae den meeaten atroem 

15 eade lietae eallen nae dien dattet mit hem ghestelt was 
soe was hi bbde dat hi soe oitghinck Hij vloecte den 
hoenieh hoem ende (13 v") Reynaert mede die hem ver- 
raden had Also hi hens diep in hiet crupen daer hem lant- 
fert so swarelike mishandelde, also dat hi beide sijn oren 

20 daer gelaten had mit aldnsdanige gebede» So is hi dus 
wel een mile gedieuen Doe wort hi soe moede dat hi te 
lande wert sloech ende ruste hem opten oeuer Want hi was 
dronich hi eroewde hi steende, emfc dat bloet liep hem 
oner die oge« hi slooch *) met sinen lanckew rechte als ene 

25 die teynden sine macht is 

hoert hoe hem rejnaer schicte eer hi va» lant- 
i ferts hujse qnam. hi hadde een vette henne genomen 
en^ die leide hi in sijn male. eade haesteho liep hi enen 
eenliken wech . daer . hi meende dat nyemant comeo en dorst 

30 Hi liep dat hij swetede tottie riuiere waert Hi was ao 
blide dat hi niet en wist hoe dat hi geberen woude want 
hi hoepte dfl^ die beer doot was Hi sprac ie hebbe oec 

1) stremniede] i>; ewcmmende. ') eliwcli] D: eloech. 



K 



fbïGooglc 



X\;wae 



CiP. vni. 23 

Rein. Il, 927— Ö86. C. 17. 18. 

nv alte wael geoarea die mi te houe meest hinderen 
sonde die is doch ut doot Jjade ie sal des oec sonder 
clage blinen £n mach ie daa met rechte niet wel vio- 
lije sijn 

jEcht met desen soe sach reynaert neder te» ryuiere 
iwaert ende hi sach bruynen den beer hem leggher 
rusten Doe bedroefde hero rejnar meer dan hi te voeren 
blide waa 'Einde hi wort te maele toernich ende sprac 
Och du lantfert (13 r") vuele dwaes ende arge dorper dat 

10 V god sceyjide dat ghi v aldnstanighe goede spise die 
vette waa hebste laten ontgaen die menich ma« also gheeme 
eet die v doch te voren geuangere was wane vuyle druyt 
lantfert Ghi hebt so riekeliken beerea hudew in desen daghe 
verloren . Aus sceldenne ende dagende soe is reynaer totter 

15 ryuier gecomen dat hi brunen vant zere gewo«t bebloet 
ende zere eranc des hi nyemant bet dam reynaei dancken 
mocht Iteynaer die sprac tot hem in spotte Chyre priester, 
dieux vos fant Wildi den roeden scalc den ribaut eade 
dat felle dier beacouwen soe sieten hier Hebdi tot lant- 

20 ferts yet vergheten Ende hebdi hem oeck sijn hoenich 
roeten die ghi hem ataelt wel betaelt waer dat niet dat 
waer een lelike aate Ie wil daer Heuer die bode of wesen 
Waa dat hoenich oeck yet goet Ie weets noch wel meer 
in den aeluew coep Lieue oem aegt my doch eer ie loep 

25 In wat oerdejj so wildi gae» Óat gy deaen caproew dr^het 
Weer aidi een moninck of een abt die v die crune ghe- 
scoren heeft die heeft v vaste hi den oeren ghenoept Ghi 
hebt uwen top verloren, ende ie aie wel ghi hebt uwen 
hantschoenen wt ghedaen Ie meen ghi zeker wilt gaen sin- 

30 ghen die compleet' Dit hoorde bmyn ende wort toernich 
ende zere droenieh want hij en (13 v") conde hem niet 
gewreken Hi liet reynaer sinen wille spreken ~Ënde hi 
conde dat seer qualiken verdraghen Ende hi sloech weder 
in die riuier ende swam mitten stroem nederwaert an dat 
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andei lant Nv iat hem sere te besorge» hoe hi te houe 
comcK aal. wa»t hi ia sijnre oren qoijt eade mede des velles 
mitte» clauwe» vam sinew voerstew voeten Üi datmen 
dootsloege soe en eonate hi niet gaen nochtan moat hija 
5 bestaen Mer hi en wist hoe Nv hoert hoe hi des be- 
stont. hi ghinc sitten op sijn haramen endé hi hegan te 
mtselen oiier sinen stert. ende ala hi dea soe moede wert. 
ao wentelde hi dan licht een half mile. dit dede hi met 
groter pinen also langhe dat hi ten lestew te houe qua»i 

10 Jinde alsmen bruun vemara alsoe bericht van verre comew 
Die somme twiuelde» wat dat wesen mochte dat daer al wen- 
telende quam Die coniwc die bekende hem ende wert sere 
tonvredeK eüde sprac Dit is heer bruun mijn viient God 
here wie heeften aldus gewont hi is onmatew root om sijn 

15 hoeft mi dunckt dat hi ter doot toe gewont ia. in wat 
gelage mach hi geraect weaen Te ha«t so ia bruyn voer- 
de» coninc ghecomen eode sprac 

(Cap. IX.) Die cl^he van bruyn ouer reynaert 

IC clage V ghenadighe here heer coninc So ghy sien 
moget ala ie gehandelt ben ende wilt my (14 r°) wre- 
ken op reynaer dat felle dier, waret ie dit m nwere dienst 
gecregen hebbe Beyde mijn voerste voete». mijn wangem 
emfe mijn orew heb ie ira aine verradenisse verlorem Die 
coninc sprac hoe dorst dese felle scalc reynaer dit gedoen 

25 Ie segghe v bruijn bi mijnre crone» Ie sal dit van uwer 
weghen also wreken dat gija mi danc wete» sult Hi ont- 
boet alle die vroede» ende wiaen eade geerde raeds hoe dat 
hi deae grote ondaet van reynaer wreken mochte Doe 
onerdroech die raet ionc eade out datmen hem anderwerf te 

80 houe dagen aoude Naeiateliken te houe te comen om recht 
te nemen sade te geuen van allen clagen Enife wilt tybert 
den cater die boetscap laten docM. waat hi sere vroet is 
Dit docht den coniMC aldus goet 
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(Gap. X.) Hoe die coniwc tybert wt sejnde anderwenien om 
leynaert. ende hoe tybaert geespediert wort vaü 
reynaert 

Lloen '} die coniwc aeide. heer tybaert ghij sult gaen 
ende aeggen reijnaert anderwernen dat lii te hoae 
eome ende te gbedinghe Al is hi andere dieren soe fel hi 
gheloeft V wel ende sal wel doen dat ghi hem raedt Entfe 
aegt hem Coemt hi niet soe salmen hem deidewerf manen ende 
d^en ende so sabne» hem alle sine magera te acarade/i mit on- 

10 genadera o»er hew lechtere. tybert sprae (H v») Lieue heer 
coninc die v dit radera die en aijn my« vrienden niet wat 
sal ie daer doe» Om mineu wille, so en sal hi doen noch 
laten Lief heer coninc wilt doch daer enera anderera senden 
Ie ben clein enf^e crawc Emyn die so groot enife stare was 

15 hi en conde reynaer niet verwiranen hoe sal ics dan be- 
ginnen Neen heer tybaert ghi sijt wijs entfe geleert Al 
en bendi niet groot daer en ligt niet an. die mennighe 
doet mit liste meer dan met cracht Heer tybaert aprac 
Here is sic dat wesen moet. daer om mocht ics bestaen. 

20 god die laet mi bet vergaen dant mi bescbeert is. wawt 
mi is herde swaer te moede Tybert makede hem haesteliken 
heen tot Malperduys waert. doe sach hi vare verre ene» 
ainte martijns voegelen come« vlieghera. doe riep hi. al heyl 
wil god Edel voegel teer dijn vloegel herwaerts ende vliecht 

25 tot mijnre rechter sideK Die vt^hel vloech op enew boem 
die tybert ter Infter hant stont 
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Hoe tybaert wt gherectt wort 

)It dochte tybaert een qnaet gemoet weaen en*fe 
ductte ■ onspoet te i) hebben Mei badde hem die 
vt^hel ter rechter siden gheuloeghea soe hadde hy blide 
5 gheweeat. Nv ducbtde hij sij'nre reysen tot onghelucke 
Nochtans dede hi als die menighe doet ende gaf hem seinen 
beteren moet dan hem sijn berte tughede (15 f) Hi gbinc 
ende liep tot malperduya wert daer vant hi rejnaer ver- 
weendelijoten allene staen voer sijn huys Tybert sprac 

10 Die rijke god die gheue v goeden, anont Reynaer die 
coniw; ') heeft v ghedreyeht dat lenen te neme» . coemdi nv 
niéi mit mi te houe Rejneit die sprac Tybert mijn lief 
neef weest recht wellecome Ie gan u waerlike wel alles 
gheluckea. wat achaet reynert schone tael Al seide hi dat 

15 schoen sijn herte en meendes noch niet. dat ael noch wel 
schineffl eer si sceyde» Iteynaer die sprac Neue wi willen 
tanont meer te samew blineffl Ie wil v gruetelic doe» 
ende morghe« mitte» daghe aoe willen wi tsamen te houe 
waert lieue neue wilt doch alda* doen Ie en hebbe doch 

20 onder alle mine maghen nyemant daer ie mi so toenerlaet 
als tot V Hier was bruyn ') die verrader hi toende mi so 
quaden ghelaet. ende hi dochte mi soe starck dat ie om 
duysent schilt niet mit hem den wech bestaen en hadde. 
mer neue ick wil morghew vroe mit v gaen Tybert sprack 

25 Tis best dat wi ter stont gaen. want die mane schijnt 
alsoe licht, oft dach ware Nye man en sach alsoe schoen 
weder Eeyner seide Nene lieue nene Sulcke mochten 
ons bi daghe moeten, si souden ons vriendelie toe ghelate» 
moeten si bi ons naobte sijn eade dede« ons nywimer goet. 

30 Daer om blijft te (15 V) nacht hier bi mi Tybert sprac. 
wat souden wi eten of wi hier blenen Iteynaert seide 
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Lieae nene hier ia quade» tijt spiaen ghi moecht eten 
honichroteQ die bouen maten goet ende vet sgn "Wat 
segdi . tybert wildi des yet Tjbert sprae Daer en ia mi 
niet omme. hebdi anders niei. gaef di mi em vette muys. 
5 ie waer daer bet mede te vreden Een vette muja sprac 
reynert Lieue neue wat segdi . hier bi woent een pape 
tade heeft een schujre an sijn huys. daer sijn vele musen 
in . men aouder op enen waghen niet voeren Ie hebbe 
den pape aoe dicke horen claghen dat si hem so grote 

10 scade deden, och reynert neue op trouwe en^fe ghenade 
leyt mi doch daer lae tybert. segdi mi oee waer. moechdi 
oec musen. of icae wel mocht Reynert stille daer van. 
ie minne muaen voer al datme» mi gheueK mach Weet 
di niet dat die musen bet smaken dan enich veniaoen. 

15 iae dan alle vladen of pasteyde?* Wildi goetelick doen. 
so leyt mi daer alle dese musen sijn. ghi crighet daer mijn 
hulde mede al hebdi minen vader ende mijn gheslaehte 
gheslaghen ter doot 

) Eynert sprack ghi hebt al uïcen ') spot daer mede . 
usoe helpe mi god neue iok en doe sekerr Tybaert 
wiste ick dat voerwaer. ick wonde v noch vandem auont 
sat muaen maken Reynert (16 r°) zat dat waer al vele 
Tybert ghi bebter al v boerte mede Reynaert bi ghe- 
loae» ick en doe: Hadde ie een vette muya ie en gauer 

25 niet om ene» goudene« guldea So gae wi dan Tibert 
ter stont Ie wil v totter stede leydew eer ie vam v sceyde 
Beynert neue op v gheleide ghinghe ie wel te mompelier 
mit V Soe gae wi dan Wi staen hier te langhe sprac 
reynert Aldus ghinghen si bene eer si op hildew totter 

30 stat daer si wesen ■wouden tot des papen achuer die was al 
om mit eenre vaster mueren beloken Entfe hier was rey- 
naert des nachts te vore» in ghebroken gheweest. ende 
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hadde ') de» paep encK vetten hane ghenomen Entfe die 
toemighe pape hadde een stricte voer dat gat gheaet om 
sinen haen te wreken, emfe dat hi den vos gaeme vanghen 
sonde 
5 T^I^ ^'^^ "^i^ f^^'^ ^i^^ reynert wel. ende sprack heer 
-L-'tybert neue. cruypt in dit gat ende en sijt niet traech 
ghi snit muyaen bi hope vanghen : Hoert hoe ai van welicheden 
pipen. wanneer dat ghi sat aijt aoe coemt weder Iet wil 
hier voer dit gat na v toeuen. wi willen doch morghen te 

10 samen te houe wert gaen Tibert hoe cornet dat ghi dus 
langhe merret. eomes of so moghen wi weder omme gaen 
tot minen wiue die ons wacht, ende sal ons eerlijcken ont- 
fanghen Reynaert neue. ist dan v raet dat ick (16 v°) tot 
desen gate in gae Die papew die sijn so scalc ie bestoecse 

15 noede. ie mengher node mede O ho tibert ghi en waert 
nye also veniaert hoe si di nv aldus blode Tybert die 
soaemde hem ende spranc in ende hi vant grote onreynseap 
wa«t hi was in die stricke eer hijt wiste bi ainew hals 
gheuanghen Aldus soe boende reynaert sinen gast ende neue 

20 A La tybert die stricke ghewaer wort . was hi in anxte 

-iihi spranc voert . die stricke ghinck toe doe moest 

hi wrauweM , want hi moest hero seluen worghe» . hi riep 

hi mauwede ende maecte groet gheseal Reynert stont voer 

dat gat ende hoerde dat. ende was sere wel te vreden 

25 ende sprack: Tybert moechdi wel muysen. sijn si oec vet 
en(fe goet . wiat dit die paep . of mertinet die is soe eer- 
baer hi souder v een saus toe brenghen Tybaert ghi 
singhet ende ghi eet. pleechme» te houe alsoe te doen 
Heer god of ysegrym. daer bi v waer die moerder Üe 

30 feilen dief in alsulcken vrede als ghi nv sijt. Soe waer ick 
alsoe blide. want hi heeft mi alte dicwijl leyde ghedaen 
Tybaert die en conde niet ontgaen . hi man wede ende galpte 
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soe luyde , dat mertinet daet of ontapranck ende riep luyde . 
god danck tei goeder tijt soe heeft mijn strick gheataen ') 
die hoenre dief die is daer mede ghe(i7 r°)uaiig]ieii. wel 
op wi willen hem onsen hane verghelden 

rit desen woerden stont die paep op ter quadet vren 
; wecten al die ghene die inden huse ware» tmde 
riep mit luder stemme» Die vos is gheuanghen. daer liept 
al dattei waa Die paep selue liep al moeder naeet Mer- 
tinet die was eerst bi tybert *) die paep nam locken 

10 sinea wiue een offer kaerse ende liep totten vujre ende ont- 
stacse haestelic. eade sloech tjbert mit ene» sware» stocke 
Hier moest tybert ouet al sijn lijf grote slaghen ontfan- 
ghen Mertinet die was soe nydich. entfe sloech tybert 
een oghe wt Die naecte paep hief op eode sonde enea 

15 grote» slach slaen. ende tybert 3a«h wel dat hi ymmer 
sternen moeste Daer vermande hi hem. eade voer den pape 
tusschen sine beenew mitte« claeuwew eade mitte» tanden 
Alao dat hi hew sine» rechtere^ cnl of haelde Desea 
spronck bequam den paep so qoaliken ende tot grotrai 



m 



)It ') diüc viel neder op die vloer Vrouwe iulocke 
dit vernam ende swoer groflick bi boers vaders siele . 
si wonde dattet hoer gheeost waer die offerhande van enen 
heelen iaer dat den paep die scade die scande ende die 

25 leemte niet gheschiet en waer. eade spraek In des duuels 
namen wort dit strick hier ye ghesettet. (17 V) Sich mer- 
tinet lieue soe». dits va» dijna vaders ghewade. dat is een 
alten groten scande ende mi alte grote scade. al genase hi 
hier va« so is nochtan mi verderft ende ewelic des soete» 

30 speels ommaehtich Eeynert stont bnte» voer dat gat. ende 
hoerde alle die woerde» ende lachte alsoe vtermaten sere 
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(W hi naawe gliestae» en conde Hi sprac aldus in schlm- 
pe Vrouwe inlocke swighet al stille eruie laet uwe» grote» 
rouwe sinekfm Al heeft v liere sinen cul verlore». ten 
scaet hem niet als hi v anders van baehten dienen wille. 
5 hi sal V nochtans wel gheriuen Menighe capellen sijn 
oeek in die werelt daermen niet dan mit eenre doeken 
en luydt Aldus soe sfcraffede reynaert al acempende vrouwe 
iulocke. want ai te male seer rouweliek ghebeerde Die paep 
en conde niet langher ghestaen enife hi viel ueder in on- 

10 machte» Si boerde» hem weder op ende hebbem hem te 
bedde ghebrocbt Doe ghinc rejnert weder tot sinen borghe 
wert eade liet tjbert in groter noot wa»t rejnert en wist 
niet anders daw hi bi na doot waa mei doese tibert al on- 
ledich aaeh ouer den pape. ao ghinck hi tnaghen byten 

15 ende arbeydew mitten tande» dat stricke te middeweghen 
ontween, entfe hi apra»c ghereet vten gate. ende ghinc 
spacieren wentelen alde» wech langbes tot des conincs 
boue waert Eer hi daer (18 r") ghequam so wortet schoen 
dach. eade die sonne began te rjsen. ende hi qaoM te 

20 hoef als een arm wicht, hi had tot des papen huae bi 
reynaerta rade emle hulpe alte veel scande» ghewonne». 
sijn lenden die ware» ontween ghealaghen En^fe mit ene» 
oghe blint Doe die coninc vemai» dat tybert aldus berecht 
was. wort hi seer toemich ende dreychde desen dief rey- 

25 nert alte seer. Enrfe gherade aonder beide» so liet hi alle 
die wisen te rade come» Wat ai hem riede» hoeme» rey- 
nert ') die dusdanighe grote ondaet bedreue hoe datmen hem 
te houe ende te recht brenghen mochte 

DOe sprac voert heer giymbert die daase ende was 
reynerts sijn broeder soen ende sprack . ghi heren 
Al waer mijn oom noch so quaet. soe is hier raets genoech 
omme. so salme» ene» nochtans recht doen alsme» ene» 

') reynert] D; rejnece. 
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vryen man mit recht verwinnew wil. so salme» eerst dorde- 
weniew daghen ende en coemt hi dan niét so is hi sculdich 
alle der aaken. vara welken men. hem voer den conioc be- 
elaghet heeft Doe sprac die eonine Grymbert wie wildi 
5 dat he»ï daghe. wie wilder sijn oeghe of oren of sijn lijf 
om auentuyere» '} om desen feilen creatuere lek meyne 
hier nyemant alsoe gheck en ia Qrymbert sprack Nv 
help mi god ie ben wel aoe gheck dat iet dese boetscaep 
aen reynaert doen wille heer coninck wildijt mi (18 V) 
10 ghebieden 

(Gap. XI.) Hoe grymbert die das reynert te houe brocht 
TV gaet hene grymbert ende siet wel voer v Reynert 
1 die is so fel entfe ao loes ende so quaet ghi behoeft 
V wel te wachte» Grymbert aprack . hi soude wel voer hem 

15 sien Aldna soe ghinck grymbert te malperdnys waert ende 
doe hi daer quam doe vant hi reynert in huus ende vrouwe 
armeline sijn wijf lach bi hoer welpkine in die doncker 
hagedocht Doe sprac grymbaert ende gr neten sijn oem 
ende moeye Ende seide tot reynaert. wilt v dier ghereehte 

20 niet te swaer Inaken daer ghi in aijt. mer dochte v dat 
goet dat Ta«r w'el tijt dat ghi mit mi te houe ghinct. dat 
vertrecken en can v gheen baet ghedoen. daer ia alsoe veel 
oner v gheelaghet. ende dit ia nv v derde ghebot Endff 
ick segghe v voerwaer. verbeydet ghi morghen die dach. soe 

25 en mach v meer gheen ghenade gheachien Ghi sontet sien 
dat V huys binnen drien daghen al om ende omme beleghen 
sal wesen. ende men salder galghen ende raden voer rechten 
Ick aegghet v voerwaer. ghi en sult dan niet ontgaen mo- 
ghen noch mit wijf. noch mit kinde. die coninck en sal 

30 V te samen dat lenen nemen Daer omme ist beat dat ghi 
mit mi te houe gaet. uwen loaen wyaen raet (19 t") die 

') anentnysrea] ö; anentuyereu, D: SHentnyeren. 
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aal V licht t« baten comen Het ia menighen meer auen- 
tuyers gheuallen. dan of ghi quijt ghinghet van allen da- 
ghen op ene» dach die ouer v gheclaghet moghen wesen 
Enffe alle v wedersaken in die acande blenen Ghi hebbet 
5 doch dicwijl meer bedreuen 

) Eynert aprac , ghi segt waer . ie ghelone dat best ia 
Vdat ie mit v gae. want daer is mijns mets ghebrec. 
die coninc aal licht mi genade doen mach ie anders teghe» 
hem te woerde come?j. ende ie hem onder aij'n oghew aie 

10 Al had ie oec veel meer misdaew. dat hof en mach butew 
mi met staen des ael die coninc wel tot bekenne comen 
Al sijn mi die ander aom also felle. te« gaet hem niet ter 
herteffl Alle die raet die sluyt sere op mi Waer houe» 
sijn versame«t vaw coninghen of va» grote» here» daermea 

15 subtiliten raden sel daer so moet reynert die vonde vin- 
den, snllen si daer wel dies wel onderwinden, mer dat mijn 
ist beat enffe dat gaet voer alle ander vonde» Te houe daer 
sijn vele die al mijn quaetste ghesworen hebbe» dat maeot 
mi eens deels bedruct in mijn herte wawt vele die moghen 

30 meer dan een allee» dat sal mi deeren Nochtan nene ist 
d(rf beste dat ick mit v trecke te houe eifde verantwoerde 
mi seinen, dan ie in auentuerew sette mi mijn wijf ende 
mijn kinder vtrloren te weaem. wel op nene laet (19 v) 
ons hene porren Die conine is mi veel te machtich. ie 

25 moet doch so hi wille, ie en can niet bet ie wilt ver- 
dracbliken nemen 

>Ejnert sprac tot aine» wine. vrouwe anueline ie be- 
i kinder dat ghi daer wel toe siet. sonder- 
linghe tot reynken minen ionesten aoen. hi ghelijcket mi 

30 seer wel Iet hope dat hi mi slachte» wille Enffe daer is 
roesel alte aehonen dief, dese heb ie also lief als yemamt 
sijn kinder hebbe» mach. doet minen kindere?; goet. ganmi 
god dat ie ontgae . ie wilt v mit so acone» soete» woerde» 
wel lonere weder Aldus so nam reynaert in aine?» huse 
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oerloef. god lioe dniekelic bleef armeline mit horen eley- 
ne» welpkine. want die besorgher va^ malperduja ghereyst 
was. eiwfe dat huys ombeaoi^liet bleef 

{Cap, XII.) Hoe reynaert sijn biechte sprack 

)0e reynert en'fe gryrabert een atuc gliegaen wareffl 
Doe sprac reynaert Ijeae nene nv beue ie van 
groten anxte. wast io gae in vresen vander doot Ie heb 
so grotew rouwe va» minen sonden Lieue nene ie wil mi 
tot V bieclite». hier en is doch gheen pape anders te eri- 

10 ghcM. waer ie van mijnre misdaet ghebieeht mijn siele die 
sal te elaerre wesen Grymbert die antwoerde Oem wildi 
v biecht doen. aoe moet di eerst stelens ende ronens ver- 
louew Eeynert seide dat wist (20 r°) hi wel Nv hoert 
grymbaert liene nene nae mi Confiteor tibi pater van 

15 dat ie alle diere» misdaen hebbe Dies wil ie gaeme boet 
ontfenge» Grymbert sprac wat a^di wildi biechten ao 
segghet mi in dnytsche dat iet verstaen mach: Reynert 
sprac Ie heb allen diere« misdae» die lenen, sonderlinghe 
bmyn mines oem dien ie sijn crune mit verrade al bloe- 

30 dicb maecte Ende ie leerde tybert muysen vanghe» wa«t 
ie lieten in een stricke lopen, daer hi alte aeer ghealaghen 
wort Enffe oec so heb ie grotelie misdaen an cantecleer 
mit sinen kindere», want icker hem een groet deel quijt 
ghemaket hebbe 

25 T~\Ie conine en is niet quijt ghegaen. ie heb hem en/U 

-L'die eoninghinne dicke ghescasdaliseert dat si niet 

gherade verwinne» en sullen: Noeli heb ie ysegrym meer 

bedroghen dat ie v wel segge» can Ie hieten oem dat 

was verraet ysegrym die en beataet mi niet Ie maecte 

30 hem monic ter elmaren daer iek mi mede b^henen had 
dat hem seer tot pine« wert ende te leide quant Ie dede 
beyde sijn voeten aen die cloclyne doe» dat luden docht 
hem alsoe soete dat bijt ymmer leeren wonde dat hem tot 
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scande gheuiel wawt hi lude a!so seer dat alle die luden 
bider atratew veruaert worde», eotfe liadden ghemeent wat 
au die clocke waer. ende liepen tot daer siludeKhoer{20 v") 
den eer lii te woerde conde cojatfi ende segghew ick wil mi 
5 begheueji soe wort hi voluae doot glieslaghe». ie dede« 
hem tliafii so na den veile of barnes dat liew wel na die 
awaerde aenden line cramp Sint so leerde ie hem vissche 
vanghen daer hi menighen slach ontfinc Oeck leyde ie 
hem tot des papew huys in alle dat lant va« varmedujs ') 

10 daer en ia gheen so rijken Dese paep hadde ee« spijnde 
daer menighes goede»- vette« baec in hinc daer ie mi dicke 
te 8ade« plach In desen spijnde hadde ie een gat ghe- 
maect Hier dede ie jsegrjwï in crupe» . daer vant hi 
cupen mit runtvleysch. encfe so vele goede baecken. van 

15 dien so at hi ao grote?* hope sonder maten dat hi ten gate 
daer hi in ghecomen was niet weder wt en mochte. also 
groet hadde hi sine» buyo gheghete?* des moehte hi sine 
ghewinne witen . want daer lii nauwe hongerich in en mocht 
daer en moehte hi sat nifii wt come» Ie ghinc ende sloech 

20 groet ghelujt en^ maecte?; groet gherucht inde»* dorpe 
Nv hoert hoe dat ie dat toe hroeht Ie liep daer die paep 
ouer tafel sat entfe at. ende hadde ene« vetten eapoen voer 
hem ataen alsmere vindew mocht dat hoen na*» ie mitter 
vaert eade liep hene al dat ick moehte Die paep die 

25 maecte groet geruft, ende riep lude. ala« ende vanghe. ie 
meene dat nye man dat wonder en sach Die vos coemt in 
minew huse {21 r") ende neemt mi mijn hoen van mijnre 
tafelen, waer sach ye man coenre dief. ende aoe ick 
toe ghesach Soe greep hi aijn tafelmes. ende werp nae mi, 

3(1 ende ie ontspranc dat hi mi niet en rakede Hi stiet die 
tafel datse vloech Ende volgede mi lude ropende Slae 
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ende vae Ie voer endi mi nae ende veel meer lade» tot 
hem die alle mijn quaetate meynden 

IC liep also langhe hent ie quaw daer ysegrym wbs. 
ende dat hoen liet ie daer valle» wa»t het was mi alte 
5 swaer Euffe ie most mijns ondanctea daer laten, endg liep 
voert hene doer een gat daer io in wesen wande "Ënds doe 
die pape dat hoen op nsme/i aondi ao verniMi hi ysigrjm 
eade hi riep . slaet hier lieue vrienden . hier ia die dief die 
wolf. siet ymmer toe dat hi v niet en ontgae Si liepen 

10 allegader toe mit atocken ende mit atauen mit coluen emk 
pranghen Si maecten aoe groet gheraehte . dat al die ghe- 
bueren wt qnamen. ende gauen hem menighen swaren siach. 
Bnde oec veel worpen mit groten atenen. alaoe dat hi in 
onmachten neder viel voer doot. Si aleepten hem ouer steen 

15 ouer struyek buyten den dorpe ende worpen hem in ee» 
graft daer laeh hi alle den nacht lek en ') weet niet hoe 
hi doe van daen qnam Sint hebbe ie an hem verworuen 
mit dat ie hem hoenren sat maken sou(21 v'jde. soe dat 
hi mi omtrent een iaer sijn hulpe swoer Doe leyde ick 

20 hem tot eenre atede daer ick hem seide dat seuen hennen 
mit enen hane op die halcken aaten die vtermatea vet 
waren: eade daer stont een valdoer bi. ende wi clomme» 
daer bonen op Ie seide hem. wonde hi mi ghelouew dat 
hi in die dore croop enife daer voer soude hi sittende vinden 

25 veel vetter liennew laegrym die ghinc al lachende ter doe- 
ren wert . ende hi croep eena inwaert , hi taatede hier . hi 
tastede daer. ten lesten seide hi Reynert hier moet ghi v 
boert mede hebben of wi aijn vermeit, want wat ick aoecke. 
iek en vinde niet lek aprac. oom verneemdi yet. cruupt 

30 noch een Inttel bet in: Die verweme» wil die moet dat 
pincH die daer voer pleghe» te sitten die heb ick wech 
Aldua 80 liet ysegrym hem verdoren, ende wilde die hoenren 
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versoeten lo dochte lioe dat ie hem lioenen moclitË . entfe 
ie stiet he»! dat hi voert ouer voer so dat hi neder oji 
die vloer viel . want die haenbalcken smal ware» Eiiïfe hi 
viel so grotere val dat si al ontsptonghen die daer sliepw* . 
i ende die naest den vuyer laghen die riepen dat doer dat 
valdoeigat waer wat doer glieuallen si en wisten niet wat , 
dat wesen mochte 

~ll stondem op enife ontstaken een licht En^fe doe ai 
Jhem saglien. doe wert hi efter glieslaghen. (22 r°) enrfe 

10 gtewont totter doot toe lek hebben aldus in so meniglien 
last ghebrocht . meer dan ick v nv ghesegglien can . ie 
sonde daer of noch wel meer vinden moeht ick mi daer op. 
bedencken die ie v efter nocli wel se^lien sal Ende oeck 
hebbe iek mit vrouwe erswjnde sinen wiue bedreuen ie 

15 wilde dattet niet gheschiet en ware Doch dat is ghedaen 
dat is mi leet . want het is hoer soe scandelijken dattet mi 
verdriet Grymbert sprae Oem dit en verstae ie niet. ie 
heb misdae» mit sinen wiue Ghi biechtet reeht of ghi 
een sohiue after in die hant hielt mede aen te gaen Ie en 

20 ver .... s ') niet. ie en weet niet waer ghi dese tale leert, 
kyr lieue neue grymbart en ware dat niet scande of ie dat 
al bloet seide. alaoe dat gheschiet waer lae ick hebbe ghe- 
slapeïi bi mijnre moeyen Ie ben doch v oem dat aoude v 
toernen apraeek ick van vrouwen dorperheyt Neue nv 

25 hebbe ick v al dat gheseit dat ie ghedencken can Set mi 
penitencie ende abaolueert mi . want ie hebs beronwe Gryni- 
baert was lustich ende vroet. hi brack een rijs van eenre 
haghe ande seide Oem nv suldi drie slaglien alaen mit 
deser garden op v huyt . ende l^gheuse neder op die aerde . 

80 ende sprinct daer drie werf aen ende ouer. sonder v been 
te bughe/j «ode sond^- sneuelen en^ daw so suldise op 
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iie{22 v»)mea eade sultse vriendelieken cuasen in eenteyken 
der ghehoersaeinliisj^i der penitencieffl die ie v sette Hier 
mede aidi vam alleo sonde» quijt die glii tot desen d^he 
toe ghedaen moeciit hebben , want ie vergeefse u altemael 
5 Reynert die was seer blide Nocb sprac grymbert. oem siet 
dat gbi nv voert an goede werken doet leest u salme»; gaet 
ter kerken eade vaat eade viert die lieylige daghen En(fe v 
aelmissen suldi gheue» eude v bose lenen snldi laten . v 
rouen stelen en*fe verradew . so moeehdi te gUenaden comen 
10 Dit gheloefde hem reynert dat bi doen soude Doeghinghen 
si te samen voert ten houe waert 

BEsiden den wecli al daer si bene ghinghen stont een 
cloester van swarten nonne» daer vele gansen boenren 
eade capoene» binne» rauyeren te wesen plaghen Also dese 

15 felle leyaaert wel wiste Rejnert spmc totten daase Hier 
besiden ouer dit pat leyt een rechte straet. mit aldusdani- 
ghen woerden soe leyde lii bem so neffen der muyeren daer 
die boenren bider acbueren gbingben weyden Der boenren 
wort reyner gbewaer . ende bi begonde oin te aien . eade 

20 sach enew vetten baen die ione was wat of gaen vanden 
anderen boenren . ende spranc daer nae ene» spronc . so dat 
hem die plumen om die ore» stouen Grymbert sprac 
Waen oem onsalicb ma» wat wildi (23 r°) doe» wildi om 
een boen weder owme in alle die sonde» vallen die ghi ghe- 

25 biecbt bebt dat macb v wel rouwen Eeynert die sprac 
geloetiic neue ie baddes te mael vergbete» bidt god óat 
bijt mi vergbene . wa»t ie en wils njmraermeer doe» Doe 
keerde» si van dien weghe ouer een smale brugghe Noch 
sach reynert aoe dicke -orame waer die hoenre gbingben . bi 

30 en conde hem seinen niet wel bedwingen Sijn oude sede» 
die mosten hem noepen. al soutrae» hem thoeft of ghe- 
slage» hebben bi en conste niet ghelate» bi en moste 
na de» hoenre» sien. also langhe als hi conde Grywbert 
die sach dat gbelaet wel en<fe sprac Vuyle onreyne ver- 
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rader hoe laet gin die oghen orame gaen: Rejnaert spract 
Neue ghi misdoet dat glii mi mit dusdanighen woerdere 
ouerloept entfe stoert mi vter minen ghebede I^et mi doch 
spreken een pater noster. der hoenre» ende difir ganaen 
5 sielen die ie dicte verrade»^ hebbe Eade dese heylige nonnen 
mit listen dieke glienomew hebbe Grjwïbert en waa des al 
niet te vreden . mer rejnert had alle weghe dat hooft ten 
boenrea waert hent si qname» opten wech daer si te voren 
of scheyden Doe keerden si te houe wert Och hoe sere 
10 beuede reynert doe. doe hi de» houe ghenakede want hl 
wiste wel dat hi veel leelijeker saken hadde daer hi ter 
antwoerde of staen soude (23 v») 

(Cap. XIII.) Hoe reynert te houe quam ') ende hoe hi 
hem excuseerde voer den coninck 

15 rriEn eersten datment int hof vernam dat reynert eade 

Jl grymbaert sijn neue te houe gecome?* ware« . ao en 

was daer nyema«t so arm noch so cranc vaw maghe» hi eu 

maecte hem reede teghen reinert te claghen Reynert ghe- 

hielt hem of lii onueruaert geweest hadde. eade liielt hem 

20 bet dan hem te moede was ende trat hoemoedelick mitten 
das sinen neue doer die hoechste strate vanden houe. recht 
of hi des conincs sone gheweest hadde ende of hi teghen 
nyemawt een liaer misdaen en hadde Ende ghinck midden 
inden rinek voer nobel den coninck staen. enife aeide God 

25 wil V groteliken eeren en^fe vriendelij eken groeten Nye 
coninck en heeft so ghetrouwen knecht ghehadt als ick 
uwer ghenaden gheweest hebhe ende noch ben ende hebbe 
dat doch dicke aenschijn ghedaen Nochtans lieue here soe 
weet ick daX *) si inden houe sijn die mi gheerne v hulde 

30 verderfden . wondijs ghelouen . mer neen ghi god moet v 
des dancken Ten beheert der croenen oec niet toe dat si 

') qnoBi] Q: quon, O: quam, ■) dai'] O: liat, D; dat. 
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scalken en^ logliemfihtigheM meer lichtelijken ghelouen 
sullen Gode moetet becl^het aijn dat die scalcke mit 
logheaen nv ouer al inder heren houe meest ghehoert aijn 
IKe boaen ende (24 r°} die scalke die aijn daer toe ghe- 
5 bore» dat si allen goeden luden arch doen daer si moglie« 
Onsen here god dien ael des noch verdrieten . ende salse 
na hoere verdiente lonen Die coninck sprack Hout op 
rejnert ondoeehdelike scalc en'fe verrader wat kundi schoenre 
mare?i . eade alle sullen si v een caf niet baten . meendi mit 

10 dusdanighen smekende» woerden mijn vrient te worde« Ghi 
hebt mi dicke so ghedient als ghi te hant we! aen mi ver- 
neme% selt Den vrede dien ick gheboden ende ghesworere 
hadde dien hebdi altewei gehouden Cantecleer en conste 
niet langher gheswighen . Qjxde riep . o wi wat heb ie onder 

15 desen vrede al verloren Die coninck aprac Swighet canteclere 
hout uwen raont laet mi desen vuylen gheselle antwoerden 
\Yade felle dief sprack die coninc Ghi segghet ghi 
^hebt mi lief daer orame soe hebdi mi üeue ghedaen 
an minea bode» desen armen gheaellen Tybaert ende bruyn 

80 die noch bloedich sijn . doch ie en wil niet veel schelden . 
mer dat sal uwe lijf van desen daghe ontghelden. Tn 
nomine pater criate tilij sprac reynaert Lieue here heer 
coninck dat bruyn sijn crune wel bloedich is. wat bestaet 
mi dat Doe hi lantferts eens dorjiera honich at. ende hem 

25 scade dede Doe hi doe ghesl^hen of besproken {24 v°} wort 
hi heeft so starcke lede^ hadde hi goet geweest eer hi int 
water qaam doe had hijt wel ghewroken Doe qua»* tybert 
die eater dien ick gheberchde entfe vriendelick ontfinck 
Of hi wt ghinc stelen buten minen rade alsoe hi dede. 

30 hi liep wt stelen tot eens papen huys. enffe of hem die 
paep quaet dede. soude ie des nv ontgelde» Soe mocht 
ick wel vanden qnaden gheluoke segghen Daer bi niet 
lieue heer coninck. ghi moghet doen wat ghi wilt èat 
mijn sake noch aoe claer ende so goet is. ghi moghet mi 
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aieden of braden . hanglien . of blinden . iek en macli v doch 
niet ontgae» . wi ataen al ondel v bedwaac glii sijt moghende 
atarct ende machtich . ie ben cranck . ende mijn liulpe is 
cleyne Al sloeoli di mi doot. dat waer een crancke wrake 
5 Onder dese woerde» daer apranck op bellijn die ram . eade 
aijn oey vrouwe olewy Bellijn sprac lieer gherade toe mit 
onser claglien Brujn atoMt op mede mit alle sine» maghcffl 
ande sijn gbesellen Tybert yaegrym ende kywaert die base 
ende dat everzwijn panther . die kemeel . ende bmneel die 

10 gans. die ryesel. ende caprèel. boudewijn die ezel. borre 
die stier . dat b^rmel ende Aai wesel . cantecleer ende sijn 
kinder ende si maecten alle groten wederslacb. dat cleyn 
knoesel liep oec mede inden boep Alle deae die ghinghe?i 
ope«(25 r'')baer voer bore» beer den coninc staen ende 

15 lieten reynaert den vos vangben 

(Cap. XIV.) Hoe reynaert gbeuangben wort . ende ver- 
oerdelt ter doot 
gbinct bier op ee» parlemeat ende si wonde» 
1 reynert sijn lijf of winne» tjxde wat sprake dat si op 

'20 bem bronnen . daer gaf hi elcken antwoerde op Nye en 
hoerde man va» sulken dieren . sulcke clagbe» vaw wisen 
rade eade listigho* vonde» ünde weder va« reynert so 
schonew onscult daer op orconde den gbene?; die dat hoerden 
ende sagben Soe wie wat boert en^fc siet. die macht voer 

25 waer voert seggben Ie wil die reden corten emfe segghe» 
hoe dat reynert voert voer Die coninc ende sijn rade die 
hoerde» ghetughe vandw claghen van reynert misdaet Het 
gbinek mit bem alst dicke doet. die crancke die beeft 
den quaetsten spoet of croede Si weaen een oerdel datmen 

30 bem doden sonde ende bi aijnre kelen hangen Doe gbinct 
mit reynert vte« spul . aijn schoen woerdiï« enife aijn treken 
die en mochten hews niet helpen, dat oerdel dat ghewijst 
was. dat most wesen Grymbert die das ende een groet 
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deel va« reynerts maghew en mochten niet sien . noch ver- 
draghen datme/i hem doden soude. en& name» droetlic 
oerlof ende ruymden dat hof (25 v°) 

■\Ie coninc bedoehte hem eni^ merete hoe menich 
elinc al screyeKde van daer ghinc die reynert al 
na beatonde» en^fe bedacht hew aldus Hier in hoerde wel 
enöi anderea raet toe Al ia reynert quaet . hi heeft meni- 
ghe» goede» maech Tybert sprack heer bruyn ende heer 
ysegiym hoe si di aldw* traech dat wort te lians auowt 

10 hier aijn so vele haghea en^fe thune». OMtsprinct ons reynert 
enife hi vter noot quame . hi ia aoe listich ende hi weet so 
menige» losen raet hi en worde nymmer meer gheuanghe» 
Salme» hem hanghe». hoe ataet ghi da» aldw* Eer men 
die galghe bereyden ean so ist naoht laegry»» hedaeht hem 

15 ter stont ende seide Hier hi is een galghe. eni^ mit dien 
woerde verauchte hi enife tybert wert des ghewaer ende aeide 
ïsegryM ghi aijt v«-aaert Ist u tonwille En ghedenckes 
V niet dat hi selue mede ghinc eade bracht daer toe datme» 
beyde v broedere» hïnc . weer di goet of vroet ghi sondes he«i 

20 daneken Ende ghi sout daer niet aldw* langhe mede toeuem 

{Gap. XV.) Hoe reynert ter galghen gheleyt wort 

ISegrym ballech emfe sprac Ghi raaect ons alte veel 
dainx heer tybaert Hadden wi ee» strop die na sine» 
erop te passé waer . ende stare ghenoech Eeynert die langhe 

25 gheaweghe» hadde die seide tot ysegrym Gort mi mine 
pine: Tybaert die heeft een starcke lyne die hem tot (26 r") 
dea pape» huys om de» hals neep doe hi ao peep ende doe 
hi den paep die cul of beet Hi can wel dimmen hi is so 
snel laet hem die line op draghen laegryra ende bmyn 

30 dit voeghet wel dai ghi nwen neue dit doet Mi is leet 
dat ie ') ald»* langhe leue. haest uwer ghi sijt daer doch 

') w] O: it, 2».- io. 
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toe gheset. het ia quaet dat ghi aldus langlie merret Gaet 
voer brujn eade lejt mi Isegrym volcht vaste bi tade 
wacht wel dat reynert niet en ontgae Biuyn sprae dat is 
den besten raet dien ie ye ghehoerde dien daer reynert seit 
5 Isegrym beual ter stont sinen vrienden enife maghen. dat si 
so tot reynert saghen dat hi hem niet en ontghinglie hi 
waer so loea Si hielden hem bidew voete« of biden 
baerde dat si hem also verwaerden op hoer lijf dat hi niet 
en ontspronge Reynaert die hoerde al dese woerden die 

10 hem alte nae ghinghen. nochtans sprack hi Och lieue 
heer oom . mi dunet dat ghi v sere pijnt om minen scade . 
dorst ie , iet woude v ghenade doen Al is v tot minen 
verdriete so lief Ie weet wel sonde v wijf mijn moeye te 
recht bedencken om ouden staet ende daet. si en liet mi 

15 gheen quaet gheschien Doch ie hen die ghene daert nv 
ouer gaen wille Ghi bruyn ghi tybert god schende v of 
ghi niet v quaetste en doet Ie ben des op deser vren al 
ghetroest Ie en maeh doch (26 v") niet dan eens sternen . 
ick woude dat ie airede doot ware Ie saeh doe mijn vadsr 

20 starf het was cort mit hem ghedaen Isegry»? sprac Laet 
ons gaen . wast ghi vloect ons om dat wi v die tyt ver- 
trecken Qualikew so moet hi vare» . of wi des langher 
verbeydcM Hi trat mit groten nyde tot reynert . ende brayw 
stont an die ander side . ende also leydew si hem ter galglie?* 

25 wert Tybert die liep willichliken ■ voer enife droech die 
strop Ende sinen erop die dede hem noch wee vandew 
strick daer hi tot des pape?* huse in gheuanghen was dat 
hem bi reynerts rade gheschiede dat dochte hi hem nv te 
loenen 

30 mlhert ysegrym ende bruyn die ghinghew haeatelic mit 

-L reinert totter stede daerme» die misdadighen te doden 

plach Nobel die coninc ende die coninghinne ende alle 

die inden houe waren volgheden me mit enen groten hope 

omme dat eynde van reynaert te sien Reynaert die hadde 



fbïGooglc 



Bein. H, 2033— Z079. C. 33, 34. 

groten anxt of hem misschien mochte Eude bedochte hem 
dicke. hoe hi hem vandei doot verdinghen mochte ende 
die drie die sijns doota soe ghiericli waren, hoe dat hi die 
verscalcken mochte &ade tot scande brenghew; Ende hoe 
5 hi den coninck mit loghentalen tot aijnre baten crighen 
mochte Dit wast al dat lii studeerde dat hi sinen noot 
mit loeshejden (27 r°) verdriuen mocht hi had sinen raet 
aldus in hewi seinen bedacht Enrfe docht voert aldua AI 
is die coninc entfe menich man hi hem op mi dns toemich 

10 dat heb ie waerliken dicke wel verdient. Nochtan hope ie 
weder dat ie deaen haer alre beste vrient een sal werde» 
Ylvde doch so en aal ie hem njmmer goet ghedoen Hoe 
stare dat die coninc is hoe wijs dat sijn rade sijn 
mach iek mijnre woerden ghebrukeu. ie weet soe meni- 

15 ghen vont. ie salae wel behaelen . nv quamen si daer di 
galghe stont 

ysegrjra heer bruyn denct nv om v roede 
■'cruyn die ghi bi reynerts aculden ontfinct. wi hebben 
nv die stont dat wi hem verghelden moghen Tybaert 

20 climt op haestelick knoept aen die linde enffe maket een 
strop . ghi sijt doch die lichste . ghi snit doch huyden van 
dien ghi soe sere hatet wille sien Brnyw wacht dat hi v 
niet en ontgaet. siet wel toe ende houten ymmer vaste 
lek wil arbeyden dat die leeder op gherechtet werde dat 

25 hi ') opwaert op gaen mach Bruyn die sprack . doet dat 
ick aal hem wel bewaren Eeynaert sprack Nv mach mijn 
sin wel awaer weaen van groten anxte. want ie sie den 
doot voer minen oghen. want io en mach niet ontgaen 
Heer coninck ende lieue vrouwe coninghinne emfe voert 

30 alle die ghee» (27 v") die hier staen Eer ie vander werelt 
sceyde. soe bidde ie v een bede d^ ie voer v alle« mijn 



fbïGooglc 



-L'ci 



C. 84. Rein. II, 2079—2130. 

biecht enrfe mijn ghebrec spreken moet Also claerliken ala 
mijn siele des ombecommert si so daf vaw mijn diefte enffe 
va» mijn verraet na deser tijt njemant anders mede beticli- 
tioli en werde. mijn doot sel mi te sochter wesen Entfe 
5 bid allegad^r mede voer mi dat hem god ouer siju siele 
ontfermew wil 

(Gap. XVI.) Hoe reynert openbaerliek sijn biechte dede 
voer den coninek . ende voer een yeghelick 
diet horen wonde 

10 4 Lle die hiei stonden dien iammerdet dat leynaert die 

-Ll-woerdew sprack ewdtt seide Het waer een clejne bede 

Ende hi badt den coninc dat hijt hem gonne^j wonde 

Die coninc gaf hem oerlof Eeynaert Aï^. was blide enrfr? 

hoepte dat mocht noch wel beter vallen Encfe aprack 

15 aldus Nu help Spirtóus Aomira . wamt ie en aie hier nye- 
mant ie en be^i daer misdadich teghe^/ Nochtans so was ie 
tot datme» mi speende een dat beste kint dat me« je ghe- 
vinde» mocht lek ghinck doe mitten lammeren spelen 
omdat ie dat ghebleet gaeme hoerde alsoe laughe dat icker 

au ten lesten een verbeet Daer leerde ie dat bloet eerst mede 
lapen Het smaecte wel. dat dochte mi goet wesen eade 
ontgae» ten lesten dat vleysch daer wert ie lecker mede. 
soe dat iek ten laetsten liep ten gheyten int wout . daer 
hoerde ie die lammer {28 r") blete« euffe ie verbeter daer 

25 twee. ^-ad-e ie wort alle tijt eoenre Ie verbeet voghelen 
hoenren emfe gaasen waer dat icse vant Aldus so worden 
mijn tanden bloedich. des so. wort ie soe fel ende soe 
wreet. wat dat ie vant dat mi bequaera was eade dat ie 
vermocht dat verbeet ie al Daer na quam ie an yseigrym 

30 nv te winter, daer hi onder enen boem scuulde. ende 
rekende mi dat hi mijn oem was Doe ie hem aldw* 
maechscap hoerde refcene» so wordea wi ghesellew dai mi 
wel rouwe» mach . wi ghcloefdew malcandere» trouwe eade 
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goet gheaelacap te doew . ende begonde» te samew te wan- 
dere» hi atal dat groet, ende ie dat eleyn Eade al wast 
gemeen hi en raaectet also niet hi en hielt dat beate deel 
Erufe ie en creech dat mijn niet half wanneer dat ysegijm. 
5 een ealf een ram of enen weder hadde soe grimde hi . mdfr 
wort op mi toemich eude dreef mi van hem eade hi hielt 
dat mijn totten sinen aldus berf ia lii 

jOch dit was vandea minste», raer alst ons also ghe- 
1 lucte dat wi enen osse of ee« koe vinghen . so quam 

10 daer sijn wijf rait seue« kinderen toe. soe en mocht mi 
nauwe een vanden minsten ribben werden Eade daer toe 
hadden si dat vleyseh daer of ghegheten Hier moest ie 
mi op hedraghen Niet daer bi dat ick des yet behoefde, 
want io hebbe so grote» aeat (28 v°) aen ailuer ende an 

15 goude dat seue« waghe« en soudens niet wecli moghen 
voeren Doe die coniwc den groten scat hoerde nomen so 
bemde hi in der ghiericheyt Tjnrie sprack rejnaert waer 
is V scat ghecome» dat segghet mi Heer ie wil v segghen 
Die scat die was ghestolen , eade had hi niet gliestolen 

20 gheworde» daer waer enew moert aen uwes selfs edel lijf 
gheacliiet dat god verboet heeft Ende die meeate acade van- 
der werelt ware Doe die coninghinne dat hoerde, doe 
wort si seer veruaert ende riep lude. wape» o wi auh arme. 
lieue rejnaert wat segdi lek vermaen v op die langhe 

25 vaert die v siele varen sel . dat ghi ons hier die waerliejt 
openbaerlijoken of aegghet. wat v kenlic is van desen grotew 
moerde die an minen here gheacliiet sonde hebben . ende 
alsoe dat wijt hier alle moghen hore« Nv hoert hoert 
hoe reynert den coninc ende die coninghinne versofte»» sel . 

30 ende hi sel hore beyder hulde verwerue» eade ghewinnen 
Knde beweruen den glienen te hinderen die nv nae sinen 
dode aldua ataen Dat is nv hem thuys ghecomeu Hi wil 
nv eerst aijn sake ontbinden ende aien wat hi daer in vindet. 
dat hem nv te baten eomen mach Nv wil hi vtemiaten 
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seer lyeghen Ende dat sel hi alaoe schoen bi brenghen . 
datmen al waers meenen ende wanen sel (29 r°) 

IN enen droefliten scliine aprac rejnert totter conin- 
gbinnen. ie ben leyder soe dat ick niet en weet da» 

5 nv te ateme» Al en liad ghi mi dns hoghe niet becoert . 
ie en wils op mijn aiele nt^ laten staen . want ie '} most 
daer owme in die ewighe pine der hellen varen . in dien 
dat ie die eoninek hier een ghescille maken wille, ick wilt 
hem mit staden segghen hoe iammerlic dat hi van sijns 

10 selfs luden verraden was te moerden Nochtan die des 
meest bedrenen dat sijn sommich van minen naesten liefste 
maghen die ie seer node bedraghe. en dede mi die soi^he 
van der hellen, daer ai in quellen die moert of verraet 
weten ende dat niet wt en brenghen Die conine wert 

15 awaer va« hertew ende aprac Rejnert aegghestu mi oec 
waerheide O wi sprack rejnert aiet di niet hoet mit mi 
staet. waewdi dat ie mijn siel verdoemen wil wat sondet mi 
baten of ie anders dan die waerhejt segghe» wonde, mijn 
doot is mi doch ao nae. mi en mach lacen bede noch goet 

20 helpere Doe beuede rejnert daer hi atont va» vresen in 
ene» beuejnsdes aehine Die coninghinne die lammerde dat 
ende badt den conine op ghenade om meerre acade te 
sentten. dat hi dat volc stille dede swighen. ende dat si 
rejnert audiencie deden ende aine woerden hoerdew: Doe 

25 dede die conine ouer lujt ghebiede» dat een (29 v") j^helic 
al stille aweghe eade liet rejnert omberispet wtspreken Rej- 
nert die vol loser treckere was hem ducht d&ttet op aine 
hant beterere wilde Nv seit hi Swighet nv over al . sint 
dattet mine» here de» coni»c lief is ao sal ie v sondw 

30 brief opcMbaerlic lesen die verradenisse Emfe daer en wil 
io njemant in vwscone» die» ie daer aculdich in weet 
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(Gap. XVII.) Hoe reynert die ghene in laste broehte die 
hem ter doot wouden brenghen, enife hoe 
hi die hulde vanden coninc verwerf 
hoert hoe reynert des begon Inde» eersten ao 
1 bedroech hi grymbert sineii lieuen maech die hi hadde . 
ande die hem in aine» noden van hertere altoes hout was. 
dat dede hi daer ommf datme» sine woerdew te bet ghe- 
loueffi soude Ende dat hi dan voert van dier saken op sijn 
vianden mede te bet legghe?; mochte Alda-f so bega» hl 
10 ten eersten eads seide Mijn here mijn vader die hadde 
gUeuondew coninc ermerijca seat in enen put verholen legghe» 
Ende doe hi dit grote goet had doe was hi soe hoemoedich 
ende so houaerdich also dat hi mit aijnie ghecker houaei- 
dien allen dieren onwaert wort die sijn ghcsellen te voren 
15 gheweeat hadden Hi dede tybert den cater varen in dat 
wilde lant vam ardenne» tot brunen den beere ende ontboet 
hem sine hulde Eni^ woude hi coninc wesen dat hi da» 
in vlaen(30 i*)derera come» soude Bruyn die wert hier seer 
blide vam . wa«t hi des langhe begheert hadde Ende hi voer 
20 heen tot vlaendere« ^) wert tot minen vader die ontfinc hem 
vriendelic Ter stout sende hi om den wisen grymbert ende 
um den grysen yeaegrym . tade om tybert den cater Doe 
dese viue qname?* tussche» gheut. ende den dorpe dat heit 
yfte daer hielden si horea raet ene« donekere» langhen 
25 nacht lanct. ouermits des duuels cracht ende mijns vaders 
ghewelde va» al sinen ghelde Si qnamen des oner een. 
ende swoercjz daer des coninca doot Nv verboert dit won- 
der, si sworen alle vier op ysegryms crune dat si brnyne» 
enen coninc ende enen here maken soude^j ende brenghen 
30 hem inden stoel tot aten ende setten hem die gulden crone 
op sijn hooft Ende waet yemaut van des conincs vrienden 
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ofte maghen die dit keren wonde dien sonde mijn vader 
mit ainen acatte ende mit sinen ghelde verdriuw» eade 
voert hoer macht ontnemen 

)E3 3oe gheuielt op eens morghens vroe dat grimbert 
mijn nene van wine bi na droncten was Alsoe dat 
hijt vrouwe sloepeeade sinen wiue in rade seide Ende beual 
hoer dat sijt ywmer swighen sonde, mer si vei^attet en*fe 
seide dat voert in biechten tot minen wine op een heyde. 
also si te samen bedeuaert gliin(30 v")ghen . mer si most 

10 dat eerste bi hoer trouwe emfe der heyligher drie couinghe» 
uame swere» Aai ai om lief. noch om leet njemast voert 
aegghe» en soude. mer mijn wijf en hielt dat niet. enife 
si en versweechs niet langker i&>i hent si bi mi quaw. ende 
si seide mi alle dat si vemome?* hadde. mer ie moeat dat 

15 lieymelic lioude» ^Jide si seide mi mede also veel litteykens 
dat iet wel gheuoelde dattet waet waa . also dat mi van 
anxte mijn haer recht op ghine staen. eade mijn hert wort 
mi soe swaer ala eem loet. ende so cout ala ijs Tc bedocht 
hier een ghelikeniaae bi . alsoe die vorschen hier voermaels 

20 vrye ware» ende claeehden dat hoerre te vele onhedwonglien 
waren want ghee?i ghemeent sonder dwanc en dochte. 'Ende 
ai riepew tot gode mit luder atemmevj dat hi hera enen here 
aettede dieae bedwonghe Dit waat al dat si songhen God 
die hoerde hoer begheerte , want ai redelic was . ende sejnde 

25 hem enen storcke ofte een oudeuaer die verbeetse enife ver- 
slantse waer hise vant Altoes was hi hem onghenadieh 
Doe claghede?* si ma« ende maer ouer al. ende alle man 
mer doe wast veel te late Deae die waren te voren vryen 
ende si en dorsten nyemawt achten nu sijn si ewelijcke eyghen 

30 ende ai moeten den oudeuaer horen coninck onderdanich 
bliuen; Hier omme ghi rijcke beyde ende ghi armen lek 
(31 r") duchte dattet mit ons oic ') ald«» geuallen moohte. 
entfc soi^ede voer vallen 
') oic] D.- die. 
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IEre heer coni«e aldus heb ie sorge voer v geliadt 
des ghi mi luttel danckt Ie kenne brujn so seale 
eade so quaet va« grote» ouerdaden Daer om ontsach ie 
liejw eade docht worde hi mijn here dat wi alle verloren 
5 waren Ie kende onsen hoge geboren here den coninc so 
moghende goedertieren ende aoe genadich Das ouerdocht 
ie dit bi raenighen dinghen dattet een quade wisselinghe 
waer ene» vuylen stinckenden ghierige» vraet voer ene// 
edelen stoute» vorateliken leeuwen tenen Coninc te hebben 

10 daer ons allen so vele lastes pinen ende droefheden van 
comen sonde, wast hi meer dolre verbacken re daseryen in 
sine» onreynen baleh heuet en^fe oec alle sine ouderen dan 
yemant Aldaj soe leet mijn herte alsoe menighen sorghe 
Ënde ie docht alle weghe hoe ie dat hi brenghen mocht 
daer si bi scoerden ende braeken mijns vaders bosen raet 

15 die van ene« dorper ende va» ene?i verrader ende van enen 
aighen dieue ene» here ende enen eonine maten woude 
Altoos soe badt ie gode . dat hi den coninck in ganser 
eren in gheheelre salicheyt ghesparen moste ende behoeden 
langheliuich Mer ie docht dat wael. behielt mijn vader 

20 sinen scat. hi sonde (31 v<') met sinen valsche gheselleu 
den raet al vijndere dat die coninc verstoten mocht werden 
Hier was ie dieke grotelic in bedocht hoe ie iai best weten 
sonde waer mijns vaders scat laghe Ie waehte nauwe tot 
allen stonden In bossche In haghe ende in velde waer 

'25 miuen listighen ouden vader sijn oghen op stonden . dat was 
bi nacht of bi dage of wast cout of nat Altijt was ie 
hem bi dat ie hem indew wege saeh of ie des seats In eniger 
manieren vernemen conde waer dat hi hem gheleyt hadde 

TOt eenre tijt lach ie neder al plat op die aerde. eade 
ie sach mineffi vadsr wt ene« holle come» lopen Nv 
hoert wat ie van hem sach ende hoe dat hi dede doe hi 
vten holle quaw. doe saeh hi wyde om of hem yemafflt bi 
was of sie» mocht Entfe doe hi nergent nyemawt en saeli . 
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hi verbeyde dattet dach wert Enc^ hi stopte dat hol weder 
mit aande ende maecte dat effen ghelijc den anderen lande: 
Dit en wist ki niet dat ick dit sach waer sine voetsporen 
stonden daer atreeck hi sinen atert ouer emfc mede met 
5 sinen monde also datment niet ghesien en conde dat leerde 
ie daer aen minen valschen ouden vader Alle dese listen 
daer ick te voeren niet of en wiste Mit desen aoe scheyde 
hi van daer ende liep ten dorp waert omme hem te gheneren 
(32 r") Enrfe ie en vergats nid eade spraac op eude liep 

10 totten hole wert eude hoe wel hi meende dat hijt besorget 
hadde Ie eu was so sot niet ie en vant dat hol wel 
Ënde erassede mit minen voeten dat sant daer wt den gate 
Ende ie croep daer in Daer vant ie dat meeste goet van 
sinen ailver ende van rode» goade Hier en ia nyemaKt aoe 

15 out die dea ye soe veel ouer enen hoep gesien heeft van 
sinen lenen Doe nara ie mijn huns vrouwe ermelijne te 
baten Ende en ruste nacht noeh dach wi en sleepte» entfe 
droegen altoes mit groter pinen eer wi desen rijcken scat 
droegen op een ander atat daer hi tot onsen gewoude bet 

20 lach onder ') enen hage in een diep hol Binnen deser tijt 
dat mijn huuavrouwe eude ie aldus arbeiden soe was mijn 
vader kitten ghenen die den coninc verraden wouden Nv 
moechdi horen wat si deden Bruyn ende ysegrjm die 
aeyndeü hrieue alle die landen doer of yemawt waer die 

25 soudie winnen woude dat ai quamen tot brunew den beer 
die aoudae houden ende hij woude hem hoer aoudie te 
voeren gheuen Mijn vader die liep ouer al doer dat 
lant ende droech dese brieuen Hoe luttel wiat hi dat 
hera ainen scat vande» dienen ghenomen waa ya al had 

80 hem alle die werelt wten gronde moghen werden hi en 
hadde daer niet enen perenjnc va« (32 v") alle sinen scat 
ghenonden 
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\0e mijn vader aldua ouer tlant tasschere Aer eluen 



D° 



'ende der somme» gelopea hadde ende M hadde menigen 
aeryant mit ainen goude gtewonnen die tegen den somer 
brunen te huipe come» soude» doe qnam hi weder owme 
5 tot bruneM ende sine ghesellen Enffe vertelde hem hoe 
grote pijn ende soi^ke dat hi voor die boi^he inden lande 
van sassen geleden hadde Also dat die iaghera daghelics 
mit hores honde» dicke nae hem redw Soe dat hijt lijf 
nauwelic ontdroech Doe hij dese vier felle verraders dese 

10 reden vertoghen hadde. doe toende hi hem brieue die bruj- 
aen wel bequamew Daer der xij. c. va« ysegrims magen 
bi namen in stonden Behaluen die caters ende die beeren . 
die vossen ende die dassen beyde van doringhen enrfe van 
zassen Dese die haddent hem alle ghesworen dat si biden 

15 eersten bode dieme» hem seynde. op datmen hem gave de« 
solt van eenre maent te voeren Soe wouden si brnnen te 
hulpe comen Dit benam ick des dancken ie gode Nae 
desen woerden soe ghinc mijn vader totten holle daer sinen 
scat in lach ende wonde dat bescouwen. doe ghinc daer 

20 op enen groten rouwe . want wat hi socht hij en vant daer 
niet. hy vant sijn helle gebroken ende sine» scat die was 
wech ghedraghen Daer (33 r*) dede hi dat ie lange beclagen 
mach van grote» loeme ende rouffe« so verhinc hi hem 
seinen Dus soe bleef brnnen opset met mijnre behewdicheit 

25 after Nv siet doch hier mijn ongheual Dese verraders 
ysegrim ende bruy» die sijn nv die heimelieate rade biden 
coninck ende si sitten bi hem ter hoger banc. ende ie 
arme reynaer ben souder dauck Ie hebbe mijns selfs vader 
b^raue» omme dat die coninc sijn lenen houden sonde 

30 Hete sprac reynaer waer sijn si die iai doew souden hem 
seinen te bederuen om v te behouden 

)Ie coninc emfe die coniughinne die hoeptem om groot 
ghewin eade aondet rade so namen si reynaer ende 
baden hem dat hi wel doen wonde ende wisen hem sinen 
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soat Eeynaer sprac hoe soude ie den coai»c of die gene 
die mi hange» willen om verraders ende moerdenaera wille 
die met langen redene mi ter doot geeme beswaren souden 
Sonde ie dien mijn goet wijsen Soe waer ie ymmer wten 
5 ainne Die coningliinne sprac neen reynaer die coninc sel 
V lenen laten eade hi salt v altemael verglieuen enife ghi 
selt voert vroet wesen ende minen here alle weghe ghetroawe 
Reynaer antwoerde der coninghinnew Lieue vronwe In dien 
dat mi die coninck dit nv voer v mij vaat ghelouen wille 
10 Ende dat hij mi sijn hulde wil gheuen {S3 V) Enife dat 
hi mi voert alle btoekere sculde» beclaeeh ende anvechtinge 
vergeue» wille so en wort nje coninck soe rijoke aU iek 
hem maken wille r "Want die scat die ie hem wysen sal die 
is groet ernfe costelic sonder ghetal Die conine sprack 
15 Ay vrouwe wildi rejnaer ghelouen verdrages my hy is tot 
stelen, roeue» ende lieghen inden vleysche en(fc inde» been 
gheboren Die coninginne die sprack Neen here ghi moget 
hem nv wel ghelouen Al waa hi te voren felle hi ia al 
andera dan hi was Ghi hebt doch gehoert dat hij synen 
vader eode den das bedraghen heeft daer hi ander diere» 
20 wel mede betegen mocht hebben hadde hi anders quaet 
felle enii« loghenaohtich willen wesen Die coninc sprac. 
vrouwe wildijt dan ojsmera aldus hebben ende dunct v dat 
best ghedaen Al waende ie dat mi scadew soude Ie wil 
dese broeken va» reynaer al op mi neme« ende gelouena 
25 sinen woerdew Mer ie sweer bi mijnre croenen . waer dat 
sake dat hi ymmermeer misdede dat souden alle dye ghene 
becoepen die hem ten neghenden leede aen gaen Reynaer 
die sach den coninc belope» ende wert blijde in aine» moet 
eade sprac heer conirec Ie moist onvroet wesen soude ie 
30 T seggen dat aoe niet en waer Die coninck die nam een 
stroe vander aerde« ende vergaft reynaer altemael der mis- 
daet (34 r") sijns vaders ende van hem seinen mede Al 
was reynaer nv blide ende vroe dat en dochte mi gee» 
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wonder wesen . v&nt hi was vandw doot ende vak alle sinen 
viande» nu gans wel ghenesen 

Ooninc sprac hi edel here enife lieue vrouwe conin- 
/ghinne god moet v lonew deser eren ') die gh.i mi 
5 doet lü wil daer omme dewcken entfe dancken v hier van Also 
dat ghi alre ooniwghe rijcate wesen sult . wa«t hi en lenet 
onder der sonnen niet dien ie mine» acat bet ga» dan v 
beiden Doe boerde hi op vander aerden een stroe ende 
boet dat den coninc 3^ge«de Lieue here hier wilt ontfaen 

10 den scat die coninc ermeric voertijts beaat want ie gheuen 
V met vrijen wille euffe ie vertie daer claerliken van die 
coninc dje namt stroe ende werpt vroelic van hew met 
enen blide« aensichte ende hi danckten reynaer zere Bej- 
naer die lachte in he»t seluera Die coni»o hoerde after 

15 dese tijt na reynaer rade. en*fe voert alle die daer ware», 
ware» tot sinew wil Here sprac hi hoert ende mercket wel 
na minen woerden Int oeste van vlaendere» staet een 
bosch ende hiet hulterloe ende een water hiet criekenput 
Aat leit daer bi Dit is soe groten wildemisse dat daer dic- 

20 wile in enen helen iaer wijf noch ma» en cornet aonder die 
wil cude die niet en wil die sconwet Hier leit dese scat 
behuyt verataet wel dat {34 v°) die stede hiet kriekenput 
Wast ie rade voer uwere minstee seade dat ghi en(fe mijn 
vrouwe daer selue rejsen wilt Wa«t ie en bekenne njemant 

25 30 trouwe die ie va» uwer weghe» dea gelouen dorst Aldus 
so wilt daer selue wesen Jhide als ghi bi kriekewput coemt 
daer suldi vinde« twee ionge berckenhoei» enrfe atae» alre 
naest de» pnt here tot dien bereken seldi gaew daer leit 
die schat onder begraue» Daer auldi graue» ende scrane» 

30 ee» luttel moat af an die ee« aide. daer aeldi menige ghe- 
smide vindere va» goude ende vaa ailuere Ende ghi ault 
daei vinden die crone die coninc ermeric droech in sinen 

■] eren weggtaelieiird in M; B: ere, R. II, 3BT6: eer. 
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daghen die soude bruae gedraghen hebben hadde sijn wille 
voert gegaere Ghi ault daer menighe cyerheyt sien van 
eostelite gheateente in gulden wercte die menich dusent 
marek waert sijn Heer coniuck here Als ghij dit goet nv 
5 hebt hoe dicke soe suldy in uwen moet dencken . ghetrouwe 
rejnaer die voss dattu met dijnre listen desen scat biet 
groeues God die gheue dy ere. aoe waer du biste 

)Ie coniuc aprack Heer reynaer gy moet mede eade 
helpew ons den seat op granen ie en weet bi mi 

10 seluew daer nymmermeer te gheraken Ie hebbe dicke hoeren 
noemen Parijs Aken Colen . enife zyricxzee als ie mi duMcke» 
laet (35 r") Eeynaer aoe leit dese scat recht of ghi uwen 
apot daer mede hielt, wast ghi noemet oss kriekenput dat 
is een beueynst name Dese woorde en bequamea rejruaer 

15 niet wel ende sprae met ene» beueynsdea toomiehliken sin 
eade aeide Ia ia heer coniuc . ghi sijt daer alsoe nae als 
va» rome« tot meye. waeradi dat ie v leyde» wille totter 
üumew van iordane Neen ie sal v wt dea waue breMghen 
openbaer mit goeder oerconden Hy riep lade cnwert die 

20 ha*e ') Coemt hier voer den coninc. die dieren aagten 
alle darwaerta he»t wowderde wat die coninc woude Eeynaer 
spraek Cnwert hebdi conde. hoe beef di dus hebt gene» 
vaer «ode segget wt miranen de» coniMC die waerhede . des 
vermaen ie v bi der trouwen die ghi minen here ende 

25 mijure vrouwen scnldich sijt van des dat ie v vrage: kywaert 
sprac. al soude mi dat mine» hala oosten Ie en aal daer 
niet om lieghen Ghi hebt mi soe hooch ghemaent lat dat 
ie dat weet ie aal daer dye waerheyt of seggen Soe aegt 
hem En weet ghi niet wair kriekenpnt staet is v dat niet 

80 kenlic Cuwert aeide Ie wist dat wel ooer xij iaren waer 
dye stont hoe vraeehdi aoe Het staet int bosch van hulster- 
loe op die warande in die woeatine Ie heb daer menich 
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anaoede van honger ende vaw coude» gelede» die ie niet 
vergeten en can Pater (35 v") simonet die vriese plaoh 
daer te slaen die valache munt daer hi hem seoene op hielt 
mit al sinere geaellen Mer dat was eer ie met rijn mijn 
5 geselscap vaat maecte die mi menige?* laat gequijt heeft waer 
rijn mijn liene hont ende mijn lieue geselle al hier ende 
diot god vereage hi soude hier voer deaer dieren onsei beider 
spille enïfe onser beider leuen in eenre acoenre rymen vet- 
treckeffi Ende dat ie in menigen dage noch in enigen zaken 

10 teghen minen here en misdede andera daw ie met rechte 
doen sonde Reynaer sprae Gaet weder onder gene knechten 
hoerdijt cuwert Mijn here ') die coni«c en begeert niet 
meerre va» v te wetew Cuwert die dede soe ende ginc 
weder daen hi quam Reyna«r sprae heer conime *} ist wair dat 

15 ie V Heide Jaet reynaer vergeuet mi Ie dede oeuel dat ie 
v niet en geloefde Itejnaert vrieMt nv vijnt den raet dat 
ghi mede gaet ten putte ende ter stede daer die scat leyt 
Keynaer sprac here het ia een wonderlijc dine waendi dat ie 
niet gheeme mede en ghine Oft met mi soe stonde dat ie 

20 met V wanderen mochte dat v heerlieheyt daer gheen scande 
of en had . doch neen ten mach niet wel weaen Hoert wat 
ie V segghen sal ende segghen moet al ist mij sca«de Doe 
jaegrym in des quaden duuels name in dye oerden ghinck 
eade hij en moninek (36 r°) beschoren wort Doe en conde« hem 

25 die prauawde daer sea moniken hem op bedroegen . hem niet 
genoech en warere hy elagede ende kermde altoes soe zere 
dat mi aijnre iammetde. want hi wort traech eade crawc 
Alao hi mijn maech was so gaf ie hem raet dat hi ontliep 
Hier om byn ick ip des paeus banne Ie wil morghen vroe 

30 als die sonne opgaet op den wech te romea om my« oflaet 
Ënde van rome» wil ie voert ouer meer entfe ie en wil niet 
weder keren eer ie so veel goedes ghedaen hebbe. dat ie 

') her*] Ö; hert, D: lieer. ') conisc] O en J): conio. 
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met erea by v gaen macli Het waer v groot scande lieer 
coninck liere in wat laude dat ie met v quaem datmem 
s^gen soude dat gliy v wandelinghe maecte met enen ver- 
watenen bannyghen mensehe Die coninck aprac . nae dien 
5 dat gliy te banne sijt Ie glieloeue des . toecli ie wt met v 
waj/dere» men soudet mijnre eroenen verwyten Ie aal da» 
cnwert of enen anderen met my te kryekenputte laten 
gaen Ende ie rade v reynaer dat ghij v aeluen wten banne 
doet Heer coninc heer dair om wil ie te romen wesen als 
10 ie eerste mach Ie en wille nacht noch daeh ruaten ie en ben 
gheabsolueert Reynaer my dunct ghij sijt in goeden dinghen 
wael bekeert God laet v uwe begheert gans volbrenghen 

R Echte als dese aprake gedae» was doe gine (36 v") 
nobel die coni«e op een hoge staedse van steen staen. 

15 eade hiet alle dese dieren swigen Enrfe neder in dat gras 
te ringe gaen aitten eiken nae sinem staede dat hi geboren 
was Beynaer die stont bider eoninginne die lii wel lief 
hebbcK mochte Doe sprae die coni«e. hoert allegadw arm 
entfe rijc ione ende out die hier stae« Beynaer mijn huus- 

20 genote dieme» hude» gelianges soude hebben hi heeft nv 
te houe so wel gedaeïi Aai ie eni^e mijn wijf die conin- 
ghinne die geloue» h&m onae vrientocap esade onse hulde 
Die coninghinne die heeft veele voer hera gebeden Also 
dat hi tegen mi versoe^it is Enife ie gheue hem sijn lijf 

25 ende sijn leede weder vrij Ende daer toe enen vollen vrede 
ende ick ghebiede v allen bi uwen liue dat ghi reynair 
sine» wiue ende sine kinderen ere doet waer ai in v ge- 
moete comen. het si bi daghe of bi nachte Ende ie en 
wil oec van reynaer gheen claghe meer horea Al heeft hi 

80 voertijts misdaea hi wil hem nv seer beteren Hi wil mor- 
gen vroe te romen totten paeus gaen om oflaet van alle 
aine sonde» . enife voert ouer tmeer Ende hi en wil niet 
weder eomen . hi en brenghe oflaet van al ainen sonden 
Dese tale hoerde tyselijn die ranen . enffe liep tot ysegrim 
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tot bruyn ende tot tybert daer si waren ende sprack: 
katyne hoe is daer nv gheuaren Onsalige luyde wat doedy 
(37 r") hier Beynaer is een ioncker enrfe ee» bottelier eade 
wter mate»* mogende indcK houe Die coninek die heeft 
5 hem alle sine brueken quijt gelaten eade sine misdaden 
vergeuen Enrfe ghi sijt daer alle ynne verradere. ysegrim 
sprac hoe mach dit weaen Ie meen ghi ons lieghet tyse- 
lijn Ie en doe seker sprac die rauen Doe ghingen die 
wolf ende bruyn totten conine Tybert die was in groter 
10 soi^hen Eade hi was soe sere veruaert op dat hi leynaet 
vrientscap erigen mocht hij wilde sijn een oghe . dat hi tot 
des pape» huys verlorew had voer yn om niei verlore» hebben 
hij en wist van vresen niet wat hi doen wilde Hi ela- 
ghede te gode dat hem leet was dat hi leynaer ye ghesaoh 

15 {Gap. XVIII.) Hoe ysegrim ende bruyn geuange» worden 
ouermits toe doen van reynaert 

ISegrym die qaaM geweldelic optCK velde voer de« coni«e 
Eüïfe hi dancte Aer coninghinnen ende sprac met enew 
feilen sinne qnade woorde op reynaer Also dattie eoaiMC 

20 toemich wert ent^e dede ys^rim enife bruyn ter stont van- 
gen tade binden Ghi en saget nye verwoeden honde» meer 
scanden doen dan mere dede Men bantse alle beyde so vast 
ende so aere dat si binne» alle dier nacht hande noch voete 
meren en mochten Sy en mochten nauwelic een lit verroere» 

25 Nv hoert (37 v°) doch toe hoe dat hem reynaer voert dede 
Alsoe hi dese seer leet had So verwerf hi ander coninginne» 
dat men bmijn wt sijn rugge sneet van sineM veile ene» 
voet lanc ende ene» voet breet datme» hem teenre scerpe ') 
gaf Nv waer reynaer al rede had hi vier atercke scoen Nv 

80 hoert hoe hi hier in dede dat hi die scoen gewan Hi sprao 
totter coninghinnen Vrouwe ie ben v pellegrym Hier ia 

') leerpe] 6 en D: scepe = scenpe. 



fbïGooglc 



58 CAF. ÏIX. 

C. 4B. Bein. Il, 2860—2897. 

mijn oem heer ysegrim die heeft vier vaste acoen die goet 
waren voer mi woude hi mi der twee of doe» Ie woude 
opte?i wege uwer sielen naeratelikeE gedencken . wa»t dat 
recht ia dat eera yeghelic pellegrim opten vegt in sinen 
5 gebede gedencken aal alles goedes dat hem gedae» is Aldiw 
ao moechdi v siele schoeye» of ghi wilt Ende wildi vrouwe 
eerswiju ') mijnre moyen oio twee scoen doe» geuea va» horea 
scoene» Si mach dat wel met eren doen Si blijft doch 
alle wege in huus in gemake Doe aprac die coniwghinne * 

10 fieynaer ghi en moechter niet outbere» ghij en hebt dua- 
tanige acoe» daer ghi ynne verwaert aijt uwe voete» gans 
te bliue» mede te gae» ouer die menichuoudige acerpe 
bérghe struyken sade steenroodaen Ghi en moghet gheen 
schoene die beter sijn daer toe vinden soe atarck ende aoe 

15 goet als ysegrym enjfe sijn wijf draghen Al sonde, dat hem 
an hoer lijf gaen ao moete» v elc(38 r")k6 twee schoen 
gheuen, uwe hoge bedeuaert mede te doen 

{Gap. XIX.) Hoe ysegrym ende sijn vron eerswijn hem 

moaten latere ontscoeyen Enife hoe reynaert dye 

20 schoen an toech om daer mede te romen te gaen 

ALdus soe heeft dese valsche pellegrim gewome» van 
yaegrim twee acoen va» sine» voeten diemen hem 
mitten claeuwen ten zenen toe af dede Ghi en saget nie 
vogel diemem braude alao stille, ysegryra en was also stille 

25 doeme» hem dese acoen alao oneffen wt dede dat hi niet 
een lit en vemierde die voete» bloeden hem te male zeer 
Doe ysegrym aldus ontscoeyt was doe most viou eerswijn 
sijn wijf legghen gae» in dat gras met ene» droeuen sinne 
ende si liet horen aftersten voeten die scoen of doen Nv 

30 verblide hem reynaer sere enefe seide tot sijnie moeye» in 
schympe Mijn lieue moeye in hoe menich verdriet hebdi 
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om minem wille geweest dat mi al leet is sonder dit. dit 
is mi lief, want ghij sijt mi gheloeüike die liefste va» al 
minen magen Daer om soe draghe ie gheeme uwe schoen 
Ghi sult mede vanden paerdoen deelachtich wesen dat io 
5 mit ttwe» scoenen ouer tmeet halen sal enrff verdiene» 
Vrouwe eerawyne die was so wee dat si nauwe gespreken 
en cowde Noch(38 v°)tans seide si A.y reynaer dat glii 
uwe» wille aldua wale siet dat wil god noch wreken: yse- 
grim ende sija geaelle brujn die awegen al stille Hem 
10 was seer swaer te moede, wajzt ai ware» ghebondew ende 
aere gewont had tjbert die cater tot dier tijt daer geweest hi 
soude hem oec wel een voetwater gewermt hebben Also dat 
hi daer niéi sonAer scade of scande va» gescheide» soude hebben 

)Es anderen dages doe die sonne op ghiac doe dede 
rejnaer sijn scoen smeren die jsegijm eade vrouwe 
i^erswijn ') te voere» toe behoirde tnde hi dede si vast om 
aijn voeten binden Buife hi ghinc daer hi den coninc eade 
die coninghinne vant ende aprac mit blideli sinne Ghena- 
dige here fiode vrouwe god gheue v goeden dach Enrfe 

20 met groten rechte gheue ie v prijs lieue vrouwe Nv doet 
reynaer uwen trouwen knecht gheuea palster ende mael 
dat ie gaen mach Doe dede die coninck ter stont vraghen 
omme den paep bellijn den lam Ende doe hi voer den 
coüÏKC quaw doe seide die coniwc heer hellijn ghi selt 

25 reynaer misaedoen hi sal reysen emfe gheaea hew mael 
eade staf Bellijn antwoerde den coninck lieue here Ie 
en dar des niet doen . wa»t hi seyt dat hi is in des paeus 
banne Die coniwc sprac wat ist dan Meester gelijs '} die 
seit ons Al had een ma»; also vele sonden ghedaen als alle 

30 dye (39 r") werelt Entfe wonde hi die sondera begeuen ende 
laten ende te biechten gae» eode penitencie daer af ontfae« 
ende bi des priesters rade voldoe?; God die sal hem ghe- 
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nadich wesen Nv wil reynaer ouer tmeer varen daer mach 
hi liem van sinen sonden claren Bellijn die sprac weder 
totten coninc. ie en doe rejnaer recht noch erom, ghi ea 
hont mi vanden gheesteliken rechte quijt ende scadeloes 
5 voer den bisscop prendeloir ende voerden prouisoere heer 
loesvont en*^e van heer rapiam«« sinen deeken. die coninc 
wort in hem seluen toemich eude seide ïe en bidde v dua 
vele in enen halue» iaer . ie had lieuer dat ie v hinge bi 
uwer kelen eer dat ie v op een ander tijt alsoe vele bade 
10 Doe bèllijn hoerde dat die coniMC op hem toemich wert doe 
wert hi alsoe zeer vemaert dat hi van groten anxte beuede 
Jiude ghinc totten outaer waert in sine» boeken singhen 
ende leaen dat selue dat hem goet dochte wesen ouer reynaer 
die daer luttel achtede da^s dat hi die edel ere gaerne hadde 

)0e bellijn die cappellaen sine» dienst ende die ghetide 
vanden daghe oetmoedelijc had ghedaen . doe hinc hi 
rejnaer an den hals ene maele scarpe van btujnen veile 
Ende een cleyn palsterkijn daer bi Doe waa rejnaer (39 v") be- 
reyt tot sijnre vaert Doe sach hij totten coninc wert ende liet 

20 beueynade tranem vallen ouer sine roede granen Recht dus 
oft hera in sijn herte iawtmerde Mer had hi enige» rou in 
sijn herte dat waa daer om dat hi alle die andere» die hij 
daer liet alsulcke pine niet beraden en moehte Als hi 
ysegrim ende heer bmne« gedaen had Nochtans sto«t hi 

25 eade bat hem allen dat ai voor hem bidden souden also 
getrouwelic ala si woude« dat hi voer hew bade Reyuaer 
bedocht hen» dat hi riue langhe merrede. wa«t hi was als 
die gene die hem seluen sculdich kent Die coninc aprae 
Rejnaer dat is my leet dat ghi aldus haestich sijt Neen 

30 heer coninek dat is groot tijt Men sal gheen weldaet 
sparen O lieue here genet my oerlof ie moet doer Die 
coninc sprac hebt gooda oerlof, entfe hi geboet ouer al 
dat hof dat si allegader met rejnaer wt gae« woudew son- 
de»- ysegrim ende bruyn die daer gheuanghen lagen die 
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waren soe seer ghewont dat si wenste» om de» ') doot Nye- 
mant en moest daer rouwich of droeuich wesen hj en 
hadde reynaer desen pellegrym ghesien hoe persoenliken lii 
doe gliinc eade hoe hem sijn mael eiufe palster om sinea 
5 hals hinc Enife sijn schoen aen sijn voeten hi en had hier 
om moeten lachen hy hielt hem van bute» wijsselic Mer hi 
lachede in sijn herte Aai si alle (40 r°) mit so groter ver- 
saminge mit hero ghinghe» *} die hem cortelic alsoe wreet 
gheweest hadden Enrf« hi den coninc die hem oec so leet 
10 hadde. so wel tot ene» dwase hadde gebrocht Het was 
doch een pellegrym van doys aes 

IEer conifflc sprac hi nv keert weder Ie en wille 
doer hoech of doer leech dat ghij vorder gaet Ie 
duchte V mochte daer quaet of schien Ghi hebt daer twee 

15 moerdenaers gheuawgen geuielt dat si ontginge» Ghi sout 
V mere wachte» moete» dam ghi ye te voerere gedeet Lieue 
here blijft gesont ende laet mi gaere Mit desen woerden 
ghinc hi op sijn afterste voet staew eade vermaende die 
diere« groot ende cleyn woudew si va« sijnre weldaet deel- 

20 achtich werde» Aat si voir hem beden Si seidere alle dat si 
sijnre in horew ghebeden naersteliken gedenckcn soude« 
Nv schiet Keynaer van den coniwc mit soe droefliken 
schine dattet den sommeH iasjmerde Entfe hi sprac tot kywert 
den haae emfe tot bellijn Aen ram karmelike ende seide 

26 lieue vriende sullen wi nv scheydem Ghi sult oft god wil 
onder v beidem mi veer gheleiden ghi twee en maecten mij 
nye toomich ghi sijt ghenoechlic mede te wanderen ghi 
sijt goedertieren omberoepere eude ombeclaget vare allen 
dieren Ghi sijt van goeden seden eade mede gheestelic van 

30 lenen . ghi leuet beide als ie dede (40 V) doe ie eew cluse- 
uaer was Hebdi loueren sade gras ghi sijt te vreden ghi 
en geuet om broed e om vleysche noch om enigerhande 
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spyse Met dastanigen aehoenen woerden 8o heeft reynaer 
dese twee veraot dat si voert met hem ginge» tot dat ai 
quamew voer sijn huus tot malperduys 

{Gap. XX.) Hoe kywaert die hase ghedoot wort van rej- 
5 naert 

ALs reynaer voer die poerte quaw sprac hij tot bellijn 
dem ram Neue ghi selt hier buten ataeade bliue» 
Ie ende kywaert sellen ingaew des wilt kywaert mede bid- 
den op dat hi ermelijn mijn vrou wil helpen troeatew ende 

10 helpen mi aen hoer ende an hoere kindere entfe die mijn 
oerlof nemem Bellijn sprac . ie bidde he»t iai hise mei v 
wel troeste Mit duatanighen smekende» flatterende» woer- 
deM. 80 leyde hi kywaert ter quader vren met hem in sijn 
hol Daer vonden si vrou ermeline op die aerde leggen 

15 mit hore» iougen die so sere gesorget haddeii mit so grote» 
anxte voer reynaer doot Mer doe si hem also in saoh comen 
ao was si also vol van blijscappen Emfe doe si die male 
ende die palster ende die schone» vernam dat docht hoer 
wat vreemde wesen eade ai sprac. liene reyner hoe is v die 

20 reyse \erga^^ Hi sprac Ie was int hof geuangen Mer die 
conime liet mi gaen lek moet pellegrym werden Bruyn 
eade ysegrym die sijn {41 r") gheaellen voer mi geworden 
Danc heb die coniwc hi heeft o»3 kywert tot rechter soenea 
gegeue» onaen wil daer mede te doere Die coni«c liede dat 

25 selue dat kywert die eerste was die ons tege» hem vryet 
Ende bider trouwere die ie v sculdich bin. ie werde rechte 
gram op kywert Als kywert deae woerde hoerde wort hi 
seer v#ruaert ende wonde vlien. mer hi en mocht nie^ . wa«t 
reynaer die had hem die poerte ondergaen Eode hi greep 

30 hore moerdeliten bider kelen . doe riep hi seer vreselie help 
bellijn . help waer si di Dese pelgrimme doot mi . mer dat 
roepen dat was cort ghedaen . want reynaer die hadde hem 
ter atont die kele ontween gebeten : doe sprac hi . nv gae wi 
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eten desen goede» vetten hase die ionghe welpen quamen 
mede Aldus ghingen si te aamen eten. eude hielden giote 
feeste. wawt kywert die had ene» zere vetteM lichaem. 
ermelijn rejnaers wijf si at dat vleysch entfe si drawc Aai 
5 bloet . ai bat gode dicke den coninc te dancken dat hi hoer 
so wel verhoecht had Eeynaei die sprac Eet so vele als 
ghija moeget hi begeert genoech voer ons te betalen willen 
wijt selue halen 

HI aprac Eeynaer ie geloue dat ghi mi spotte Segt 
mi doch die waerheit hoe ghi van daen gecomen sijt 
Vrouwe ie hebbe den coninck ende die coninghinne also 
ghehuuft Also iat ie gelo{41 v')ue dat die vrieMtscappem 
tusschen hem ende ona te liant zeer dunne is Enrfe als hi 
noch van alle dat waer verneemt ao sel hi des noch cranc 

15 werden Enrfe hi sal mi haesteliken volgen Enife hij sal 
mi bi mijnre kelen hangen willen Daer om willen wi ons 
van hier stelen in een ander schoen foreest daer wi sonder 
vrese wesen moghen Euffe daerme» ons in seacK iaren noch 
in meer niet vinden en aal conne» . daer is planteit va« 

20 goeder spisen emfe snjppen va« partrysen ende va« veel 
andere wilden vogelen Vrouwe op dat ghj- mit mi wilt wi 
willen derwaert daer sijn soete fo»itejne« ends schoen claer 
loopewde beeken Here god wat soeter lucht is daer wy 
mogen daer vrede eade ghemac hebbe-n eude leuen in groter 

25 weelden Want die coninc heeft mi op dat latem gae» dat 
ick hem enen schat wijsde op kryekenput Mer hij en sal 
daer niet vijnden. al socht hij ewelick Dit sal hem alte 
aeer toemen als hij vint dat hij aldus bedroeghen is Wat 
meewdi hoe menighe schone logen moest ick voertbrenghen 

30 eer iet ontghinck Het was so nauwe dat ie niet ghehangen 
en wort lek en qua«ï nye in meerre noot ende in groter 
imxte mijnre doot Ala ick daer voer minen oghen sach 
Het gae voert an met mi boet wille Ie en laet my nym- 
daer toe brenghen dat ick (42 r") meer in des 
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conincs genade come Ie hebbe te liant minen daym wt 
sinen monde gecregen des dancke ie minen subtileu vonden 
rRouwe ermeliju aprae reynaer. ie en rade o»a niet in 
i andCT" woestine te vare» da^rwi vreemde eade elen- 
5 dich ffesen souden wi hebben hier al ons begheren Eni^ 
ghi sijt hier ons buer here Waerom willen wi dat goede 
ouer gheuen entfe auenturest in een quaet te come» wi 
mogen hier seker ghcnoch wesen Al wonde die coninc ons 
enem ouerlaat doen ende woude ons besitten. hier sijn soe 

10 vele sidelgaten, also dat wi veel te tjde ontnimen wi en 
moghen ons mitten bliuen niet versumen. wi weten doch 
die wiken hier ouer alle . eer hi o«8 met crachte» vangen 
aal. daer sal vele toe hore« Mer dat ghi hew gesworen 
hebt dat ghi ouer meer vare» selt ende daer bliuen . dat 

15 is daer ie mi meest an atoete Neen vrouwe stoet v daer 
niet an. hoe meer ghesworen. hoe meer verloren Ie beriet 
mi ee»s met enen goeden man . die seide mi bedwonghen 
eede die en doden niet Al dede ie dese reiae ten sonde mi 
niet een cattenstart baten Ic wil hier blinen nv ghijt mi 

20 raet Ic mocht dat een anderen weghe quader vijnden wil 
my dye coninc in verdriet brenghen dea soe wil ic wel 
wachten Al is hy mi te machtich Noch(4!2 v")tana ao 
meende ic hem mit listieheit te verdoeken Ic wil mine» 
sac ontbinden wil hijt quaet aoeken hi salt quaet vinden 

25 "VT V wort bellijn die ram toemich dat kywaert sijn 

-i-i geaelle also lange merrede in dat hol Entfe riep 

lude Coewït hier wt kywaert In dea du «els name hoe 

lange sal v reynaer da&r houde». haest uwer ende coemt 

wt laet ons reyse» Als reyner dat hoerde ginc hi wt ende 

30 aprac al stille tot bellijn. eni^ seide. lieae bellijn waer om 
toemdi v , kywaert spreot teghen sijnre lieuer moeyen . 
dat en soude v moegelike niet venirieten . kywaert die aeide 
mi , gy moecht wel saftelike voer gaen hi moet hier noch 
ee» weynioh toeue» bi sijnre moeyere «nde bi hoer ionge» 
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die soe sere screye» ende misberen dat ick hem ontuaren 
sal Bellijn sprac Eeynar segt mi. wat dede kiwert hoerde 
ie dat te degen Soe riep hi lude help mi Rejnar sprac 
wat aegdi bellijn Meendi dat hem qaaet gheschien soude 
5 Nv hoert wat wi doe dede» doe ie inde» huse quaw &iide 
ermeline vernam an mi dat ie ouer meer vare» wonde Doe 
wort hoer herte also wee dat ai lange bezwijmt lach Entfe 
als kywaert va« sijnre moyen dit sa«h doe riep hi beilijn 
vrij heelt coemt hier eade helpt mi mijnre moeyen lanen si 

1 is in onmachte . dit soe riep hij met naersten '} sinnen (43 r°) 
Doe sprac bellijn die ram Trouwen ie vsraiont wale dat 
kywaert groot misbaer dreef Ick meende of hem anders yet 
gheweest waer Reyuaer sprac trouwe» neent Eer kywaert 
minen neue tot mine» huse yet anders da» goet wedervoere 

15 Ie had lieuer dat mine» wiue ende minen kinderen veel 
leids gheschiede 

(Cap. XXI.) Hoe reynaert dat hooft van kywert seynde 
totten coninck bij bellijn den ram 
) Eynaer sprac . bellijn hoecht v niet dat mi die coni»(c 
Vghjatere» hiet bi vele va» sine» rade Eer ie wte/i 
la»de sceide dat ie hem twee brieuen scriuen sonde Lieue 
nene wildise mi daer draghen. si sijn airede gescreuen 
Bellijn sprac reynaer Ie en weets niet . wistic voerwaer dat 
V gedicht goet waer gy sout mi lichte also vele bidden 

25 dat icse den coninc brochte. hadde ie wat daer icse bi 
steken mocht Eeyner sprac v en sal niet ontbreken yn te 
doen eer si hier bleuen Ie sal v liener mijn male genen 
die ick selne draghe Ende doen daer des conincs brienen 
yn entfe hanghense v aen den hals Ghij sulter vanden 

30 coninc groet ghewin danck entfe eere of hebben ende glii 
snit mine» here den coninck zeer wiUecoem weseu. op desen 

') Ditereten] I>: naenten. 

5 

DintizedbyGoOglc 






C. 61 . G2. Rein. II, 3292-^3^1. 

troest soe loefde bellijn hem dat lii dese brief draghen 
soude Doe keerde reyner weder in sine» hnae eode nawi die 
male (43 v") eiwfe doer dede lii in kjwerts hoeft bi valacher 
treeken. also hi hem doot geheten hadde emfe brochte se 
5 30 bellijn om hew in meeire noot te brengen ende hi henc 
hem vast an aine» liaU. entfe hi beual hem '} dat hi die 
letteren niet besien en soude wilde hij des conincs vrienscap 
hebben Emfe wildi dat v die coninc bonen al lief gecrige. 
soe segt dat ghi den brief selue gedicht hebt. ende den 
10 raet ghegeuen hebt dat hi aldus gescreuen is ghi ault daer 
alte groten danc of hebben Bellijn die wort alsoe blide 
daer hi stont. alsoe dat hi wel andwhalue» voet vander 
aerdex op apranc m.de sprac Seynaer neue ie weet dat ghi 
mi ere doet Ie sal bi v groot lof hebben alsmew te hone 
15 vemeerat eude siet dat ie aldus wel dichten can Al en ca» 
ics niet . des menigen geschiet dicke ere als hem god gonnen 
wil vajt saken daer hi selue uiei vele of en weet alsoe sal 
mi nv op deae tijt Nv wat raedi lieue leynaer . sal kywaert 
oee mede ten houe gaen Neen sprae reynaer , hi sal v 
20 geringe na volgere hi en heues te ha«t gheen goede stade 
hi moet noch met sijnre moeyen spreken 

TV gaet al soetelic voer. Ie sal kywaert nocli vreemde 
S saken ondecke» die noch VCT-holen sijn Bellijn sprac 
Reynaer nv blijft gode beuole« ende hi gine te houe weit 
25 Ende hi liep ende had snellen vaert dat hi voer midd^ch 
biden (44 r") conine qua»; eude vanten in sinen lioue m*^ 
sine?i baroene« Die conine verwoï/derde also hi sach dat 
hi die male weder brochte daer hrunen den beer te voeren 
so onsafte om gedaen was Die conine sprac Segt ons bellijn 
30 waere coeradi waer is reinaert hoe coemt dat hi die male 
niet mit hem draget Bellijn sprac . here ie macht v seggea 
alsoe ie dat best weet Doe reynaer airede waa emfe hi va» 
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hene acejdew sonde doe vragede hi my of ie doer «we liefte 
V twee brieue breage» woude Ie aeide iae doer uwe ere 
woude ie wel seuew brieuen dragen Doe broobt bi mi dese . 
searpe daer hi die brieue in dede die bi mijnre eonsten 
5 gbedicbt eade gescreuen aijn entfe den laet gbegbeuen hebbe 
vergae boet wille Ie gheloue iai gy nye beter gbedicbt 
va» brieue gheaien nocb gheboert en bebt Die coniwe dede 
t«r stoMt voer bem comeM boekert sinen clerc dient sijn 
dienst was dat bi die brieue die te houe quamew placb te 
10 lesen. want bi verstout alre leye talen Tybert die cater 
ende bi die togen dat male bellijn vanden bals Ende bellijn 
die heeft bem bi sijnre doemheit so veer versproken Also 
dat hi daer vele om lyden moest 

)Ie clerc boekert die ondede die male doe moest 
reynaerts waer bliken doe bi dat hoeft daer wt toech 
entfe sprac Help wat letterew (44 v") sijn dit Sondsr 
twinel beer conisc dits da^ hoeft va» kywert Ocharme 
aprac die coniwe dat ie reynaer je also veel geloefde Doe 
mochtmew daer vande« coni»c ende vandi?r coniwginne» toem 

20 ende droefniase sie» die coni«c bedocbt hem swaerlic eade 
sloech aijn hooft neder Ouer lange hief bijt weder op ende 
begonde wt te werpen een dat alre vreselichste geluut dat 
ye van dieren gehoert wert Entfe alle die diereu die worden 
veruaert Doe sprac mitter vaert die /irapeel ') heer lupaert 

25 Enife was een deel des conincs maecb Enife sprae beer 
coninck boe drijft ghi aldus groot misbaer ghij mislaet v 
Hwaer ghenooeb al waer die coningbinne doot . laet desen 
rouwe varere. eade grijpt een moet. dat is groot scande Si 
di niet een here van desen lande Ist niet al onder v dat 

30 hier is Die eoninc sprac. heer /irapeel ') boe soude ie mi 
gbelaten. mij heeft een quaet scalc mit losen verrade soe 
vCTre gbebrocht dat ie mijn vrieude verwrocht hebbe Als 
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den stoute» bnij» ende jaegnm dat mij aeer rouwet Ende 
Aai gaet mi aen mijnre ere dat ie soe veel teghen mine 
besten baroene misdaen hebbe Ende dat ie den quaden 
hoeren soene aboe verre betrouwet hebbe Mer doch dat is 
5 alle mijnre vrouwen scult Sj bat daer soe zere voer dat 
ie hoor bede horen most dat mi nv zeer leet is Al ia (45 r") 
dat te late Wat is dan heer coniac. wert eens anders te 
raede Is daer misdaen men aelt soene» Men sal bruyn 
enife ysegrywï enrfe vrou eerswijn voer veile eade voer hoer 

10 scboene. voer toem ende voer pijn te samere ter soenen 
gheuen Bellijn den ram. want hi lijt selue dat hi raet 
gaf tot kywaerts dode Mogelic ist dat hi dat becoep EmJe 
daer sullen wi alle nae rejnaer lope» Enrfe wi sellen hem 
vangen ende hangen bi sijnre kelen sonder recht ofvonnisse 

15 Enffe hier so wort alle dinc mede gheslecht 

{Cap. XXII,) Hoe bellijn den ram eade al sijn geslachte 

ghegheuen wort in handen van yaegrim eade 

bruyn ende van hem ghedoot wort 

i conino sprac Dit wil ie gaeme doen Fjrapeel die 

/lupaert die ghinek totten geuangene» Ten eerste». 

doe ontbant hyse. daer na sprac hi; ghi here» Ie breng 

V ene» vaste» vrede ende mede mijns heren hulde ende 

vrientscappe . hero ia leet dat hi tegen v je gheaproken of 

misdaen heeft Ende daer voer soe snldi ene schoen soene 

25 entfe een schoen beteringhe hebben Hy sal v genen bellijn 

den ram. ende daer toe al sine magen van nv tot doems- 

daghe toe soe waer dat ghise vint Ist in velde of in 

woude dat ghi se vrylic moecht verbiten ende eten sonder 

broeken 'Ëade oic so gheuet v die coninc dat ghij (45 V) 

80 Reynaer ende alle sijn magen waer ghise heiagen cont 

eweliken quaet eade verdriet doe» moget sonder misdoen 

Dese scone grote vriheden die wil v die coniKC gheuen 

ewelic va» hem te houden emfe hier bi so wil die conino 
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dat ghi sijn hulde sweren ault ende hi en wil oee bi sinen 
BouldcM nymmermeer t^e» v miadoen. doet dit ie rade v 
èat want ghi moecht dat mit groter eren doen Aldus soe 
wort dese soene bi fyrapeel den lupaert vriendelic ver- 
5 dinghet ewie wel ghemaeet Mer dat moste bellart dem ram 
sinen tabbart ende aijn leue» oosten Enrfe mede soe honden 
jsegrjms mi^en deae vriheiden vanden conine Eade dese 
veede en*fe nijt op alle bellijns geslacht* si verbiten si 
seer waer si comen Dese veede die wert op een quade vre 
10 begonnen, want men conde se nye sint gesoenen Die conine 
dede ter stont sijn bof xij . dage verlangen om brujn ende 
jsegrym daer mede lof ende ere te docM Soe blide was bi 
der soene» die daer ghedingt ende ghemaket was 

(Gap. XXIII.) Hoe die conine feest hielt eude hoe lapreel 
15 iat canij'n i&t coni«c clagede ouer reynaert 

Tot desen houe qua»» alte menich dier . want die 
conine die dede dese feest ouer al dat la«t te weten 
Daer aoe was die alre meeste blijscappe die ye van dyeren 
gheaien wert Men (46 r°) dansede daer manierbken den 

iïO houedans Mit scalmeyen trompetten ende mit alre leye van 
apeele Die conine hadde so veel spysen reyden laten dat 
daer een yeghelic te vollen genoecb vant Snde daer en 
was in al sinen lande gheen dier soe cleyne ten was daer 
Emfe daer waren menighe voghelen mede Emfe voert was 

25 daer alle dats conincs vrientscap gheerde Sonder die felle 
reynaer die voss. die roede scalcke pellegrym die lach op 
sijn hoede. en*fe hi bedacht iat hi daer niet en docbte 
Die spisen ende die drawcken die vloeydeB daer Men spraek 
daer sproke» eade batament«n Dat bof was vol melodjen 

30 Ene mocht lusten die alsuleken hof aaghe Ende recht doe 
dit hof acht daghe gheleden was omtrent den middach 
Doe quam dat canijn lepreel voer den conine daer hi sat 
ander tafelen met aijnre coninginne» En(fe sprae zeer droef- 
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liken Alsoe dat sijt alle hoerde» ') . die daer waren Heer 
coninc wilt v ontfermen mijnre daghen Dat en is ghehoert 
Alsulcten quaden verraet ende soe ai^hen moert Als rey- 
naert au mi gedaen heeft Ghist«ren morgen qua»» ie ge- 
5 lope» by aijnre borch tot malperduya daer «at ') hj buten 
voer sij'n huus &nde waa gedaen recht ala een pellegrjm 
Ie waende met vreden voor by hem heenen te gaen tot 
uwen houe {46 v") wert Kecht doe hi mi vernam So 
rechte hien op snde quam mi te gemoete al lesewde sijn 

10 gebede Mi docht an hoM dat hi waa goets tot mi wart te 
sinne hadde Recht als ie in een nauwe smalen pat bi hew 
quaw doe gruete» ie hem mer hi en sprae niet Mer hi 
tooch ene ruwe wantte wt van sijnre rechter hant Ende 
hi dubbede siuew dauwen alsoe tusschen mijn oren Soe 

15 dat ie mijn hoeft meende te verliesen Mer god danc Ic 
was so licht dat ic hem ontspranc ende ic owtquam nauwe- 
lic wt aine» feilen poet«n Hy grymmede of hi al toemich 
gheweest ware dat hy mj niet gehouden en hadde Doch doe 
ic v&n daer quam ic moest daer mijn een oer laten ende 

&0 ic creeeh vier grote gate in mijn hoeft van sinen scarpen 
langhen naghelen Alsoe dattet bloet daer wt spranc. dat 
ic nae in onmachten ghenallen was Mer van groten anxte 
mijns lyues soe wert ic soe snelle dat ie hem altemael 
omtschoet ende maecte mi van hem allent dat iet mochte 

25 Siet hier noch dese grote wonden die hi mij met sinen 
wreden claeuwen gheslagen beeft Laet v mijnre ontfermen 
ende mede dat men v coninclike gheleyde aldus ie breket 
va» ene» valschen verrader ende moerdere daer en sal 
nyemant ouer die heyde varen noch keren dorren sal 

SO reynaer aldus langhe regnyeren (47 r") ende sijn quade 
regiment hantieren 
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{Cap. XXIV.) Hoe corbant die roeek ouer reynert claecht 
vander doot van sinen wiue 
)Echt doe die woerde» gheaproken warem. doe qaa»» 
Jdaer corbant die roec gIieuloghe« inden ghedinghe 
5 voer den coninc ende sprack. Lieue heer. hoert mi. ie brenghe 
hier een maer van ianimerliken claghen Ic ghinc hude« 
morghen mit acerpenebbe minen iriue spelen daer lach 
reynert die vos op die heyde neder gelijc enen doden key- 
tiue Siju oghen staerden hem ende sijn tonghe die hinck 

10 hem verre wt ainen monde . recht als een hout die doot 
ware . ende sijn tele die was wide op gheloken . wi be- 
dienen beyde vele rouwen om sinen doot. wi tasten hem 
aen sinen buyck. mer wi en vonden daer gheen lijf noch 
lenen Doe ghinck mijn wijf staen Innsteren voer sinen 

15 mont of hi enighea adem in hadde dat hoer seer misuiel . 
wamt die valsche felle reynert die wachte wel vlytelic aine» 
slach eade doe hise sach sond^r hoede ataen . also na an 
ainera mont sloech hi sinen tandem mit grote» nyde te 
samen enfie beet hoer dat hoeft of Doe was ic billics seer 

20 bedroeft, ende ic riep lude O wi o wach wat gesciet daer 
Doe stomt hi haestelic op ende snaude oec so ghyerliken 
na mi {47 v*) dat ic des doots anxte beuede ende vloech 
op ene» boem ende sach van verre hoe dat dese valsche 
keytijf stont euffe at soe ghierliken mijn leytuei drijf hi 

25 en liet daer vleysch noch been . anders da» een luttel 
vedere» die cleyne plumew slant hi mede Hi was so hon- 
gherich hi hadder noch wel twee behoeft Doe sloep hi 
sijnre straten Doe vloech ick of mit groten rouwe ende 
misbare, ende las die vederen op om dat icse hier woude 

30 toenen Ic en woude noch in snlcken anxte niei staen 
als ic daer leet om dusentich marck des fijnsten goodes 
dat wt arabien ye ghequam : Here . heer coninc . hier 
Biet dit ontfermelijcte werck Dit sijn die pennere vaa 
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scarpeneife '} mijnre lieuer vrouwe» Here wildi macht 
of eer liebben. soe doet hier alaulcte dapperlicke wrake 
van. ende rechtinghe datmen van v houde. eade Aai 
hem een yeghelijck dusdanigher saken hoede: want hket 
5 di aldua v gheleyde breken . ghi en selt ten lesten selue 
niet veylieh wesen op uwer straten, want wat heren die 
ouer die quaden niet en rechte« die sijn voer gode mede 
acnldich alle hoer miadaet Ende een yeghelijck die wil 
daa oec selue here wesen Lieue lieer coninc wilt v hier 
10 voer hoeden 

{Gap. XXV.} Hoe hem die coninc seer verstoert (48 r"} 
Van deser claghen 
T Obel die coninc wert sere onstelt doe hi vandejj 
N conijn enrfe vandem roeke dese claghe« ghehoert hadde 

15 Hi wert ao gmweliken grjaeliken an te sien sijn ogheu 
die ghmmedere als een vuyer . hi brijschede alsoe lude als 
een stier also dat alle dat hof va» veruaernisse verstoerde 
Ten. lesten sprac hi roepende . hi mijnre cronen eade bider 
trouwe die ie mijnre vrouwen gheloeft hebbe Ie sal dese 

20 misdadcK alsoe hoghe wreken datmen daer langhe of te aeg- 
ghen sal weten, dat mijn gheleyde ende myu ghebot aldws 
ghebroken is Ie was ouer aot dat ie den scalck ao liehtelic 
gheloefde die mi aldjw versottet heeft, mit sijnre valacher 
gheueynsder spraken Hi seide mi . hi wonde te roemen , ende 

25 van daen voert ouer tmeer Ie gaf hem palster ende male. 
ende maecte daer een pelgrjm of. ende meeade al waers 
Och wat can hi al valscher loser treken Hoe maecte hi 
die mouwe mit ons vol mit vloeken, mer dit dede mijn 
huysvrouwe altemael bi horen rade ist ghesciet Doch ick 

30 en hen des alleen niet die bider vrouwen rade bedrogere ia. 
daer oec menige grote scade bi gheleden is. Ick bidde ende 
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ghebiede. alle die gliene die mijn vrientscap ende mijn hulde 
begheren. aijn si hier of waer si sijn Dat si mit raede 
(48 v") ende mit weroken mi wel helpen wreken deae grote 
ouerdaet. so dat ie in eeren bliue ende ons dese acaick in 
5 spotte ouser heerliker eeren niet meer en beroue Ie wil 
selne mitten line al dat ie vermach al ter stont daer toe 
helpen 

IS^rym ende bruyn die belacheden des conincs woerdem 
wel . ende verhoepte» hem te samew op reynert noeh een 

10 deel te wreten. mer si en dorsten een woerfc niet spreken 
Die eoniwe die waa so seer gestoert. also dat daer nyemawt 
wel spreken en dorst Ten lesten spraek die coninghinne 
Syre pour dien ne croes mye thoutechoses qwe on vons 
die et ne iures pas legierement Gheen man van eren en sal 

15 te licht gheloaeK noch hoghe sweren eer hi die sake al 
wel elaer weet "Eiode men sal oec die weder woerden horen 
Die meuighe elaghet eiufe doet opte» anderen waer hi 
daer bi hi sonde des lichte wel verdraghen Audi alteram 
partera Die menighe elaghet hi misdoet selue meest Ie 

20 hebbe seker reynert ') voer goet ghehouden Ende op dat 
hi ymmer gheen loesheyt en dochte. daer om halp ie hem 
al dat ie mocht . mer hoe dattet coemt of gaet . is hi quaet 
of is hi goet . om uwer eeren wille soude mi verduneken 
dat ghi V hier jet in op hem verhaesten soudet. dat soude 

25 V sere (49 r°) mistaen , want hi en mach v doch niet ont- 
vlyen Ghi en moecht hem vanghen of ontvlyen Emie hi 
moet v oerdel entfe uwew toemighe» wille doch wachten 
Doe sprac yyrapel ') die lupaert Here coniuc mijn vrouwe 
die seit v waer doet wel ende volghet hoer eade neemt 

80 raet mii uwe» wisen rade 'Ënde vintmen hem ioder misdaet 
sculdich also hier nv gheclaghet is. soe latet ons hoechelick 
op hem wreken Coemt hi niet eer dat hof sceidet ende 
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doet sijn onscout hier of. alsoe hi van rechts sohuldich is 
te doene . soe doet dan dat ghi te rade wert mer al waer 
M noch so quaet so en woude ie daer niet toe raden dat- 
men hem bonen recht yet dede Isegrym die aprac heer 
5 fyrapel. dea volghen wi alle gader men can des niet ver- 
beteren Op dattet minen here den coninc alsoe te wille 
si . mer al waer reynaert te hants hier . fade dat hi hem 
deser twyer olaghe al ontscnldiehde , so soude ie nochtajis 
voert brenghen daer hi sijn lijf an verbuert heeft, mer ') 

10 ick wil nv swighen om dat hi hier niet teghe»woerdich en 
is 'Siadtf nochtans heeft hi boue^ al dat den coninck enen 
schat ghewijst ligghende in hulsterloe bi cryekenput nye 
en wart meeire loeghen gheloghen Daer mede heeft hi ons 
allen bedroghen. enafe hi heeft mi emfe bruynen seer ghe- 

15 schent Ick dar daer mijn lijf bi hem setten dat {49 v°) 
hi niet eera woert waers en seide Nv roeft hi &ade moert 
mede op die heyde allent dat voerbi sinen huse bene gaet 
Niet daer bi heer fyrapeel soe wat den coninck ende v 
goet duncket dat is moghelick dat dat alsoe gheschiet. mer 

20 hadde hi hier willen comen . hi heeft die maer bi des 
conincs bode al vernomen Die coninck sprac. wi en willen 
hem anders oeek niet ontbieden hier te comen. mer ick 
ghebiede alle den ghenen die mijn eere gheeme saghen dat 
si hem reyden teynden desen ses daghen, ende hem wel te 

25 versien omme te oerloghew Alle die ghene die gheaent of 
boghen hebben . donrebossen of bombaerdsen . te paerde emfc 
te voetganghen al totte» besitte van malperduys. ie sal 
reynert te niet maken ben ie anders een coninc Ghi heren 
wat segdi hier toe ghi wilt dat al gheeme doen . eade si 

80 riepen alle ghemeeniic ia wi heer coninc wanneer dat ghi 
wilt so willen wi alle mit v varen 
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(Cap. XXVI.) Hoe grymbert die das reynert waerscuwede. 
want die coninck op hem vertoemt was. ende 
hem doden wonde 

ALle dese woerden die hoerde gr jmbert die das . entfe lii 
was so rouwich ende so toemicli hadt baten moglien. 
hi liep heen den rechten wech tot maelperdujs waert , hi en 
spaer(50 r')de bosch noch haghe hi liep so seer dat hem 
da< sweet wt brac. hi kermede ende claghede om reynert 
sinen roeden oem in hem seinen O wi liene oem in wat 

10 node sidi gheeome» waer suldi bliue». sal io u jramer van 
lijf ter doot sien breMghen . of vten lande sien iaghen Soe 
mach ick waerUc wel rouwelite daghen want ghi sijt dat 
hooft van onsen gheslachte. ghi sijt wijs van rade. ghi sijt 
uwen vrienden bereet . als si uwer begheren . Ghi condt 

15 V redene soe schone s^ghen waer ghi spreket daer verwint- 
men. Mit dus danighen claghewden ') woerden qnam hi 
bi malperduys . ende vaut reynert sine oem daer voer staen . 
die hadde gheuanghen twee ionghe dunen . also si ten eersten 
wt horen neste souden vlyeghen om te besien of si hem 

20 inder lucht behouden mochten Alsoe hore vederen aen 
hoer vloghelen te cort waren soe vielen si in onmachten 
ter aerden neder Alsoe reynert om prouande wt ghegaen 
was. soe wert hi des gheware. ende greepse beyde mit 
groter vroechden . ende is daer mede te huys ghecomen . 

25 mer nv hi grymhert vernomen heeft . nv verheyde hi sijns 
eade sprac "Willecome mijn liefste neue dien ick in onse 
gheslachte weet Ghi loept ommate» sere . ghi sijt besweet . 
hebdi yet nyewes vernomen Och lieueoemdat staetso (50 v") 
qualic mit v Ghi hebt v lijf ende v goet verlore». Die 

30 coninc heeft ghesworen dat hi v scandeliten doden sal . hi 
heeft ouer ses daghen al sijn volc heeruaert gheboden. 
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scutte voetgangers luden te paerde ende te waghen Ende 
M heeft bombaerdseu bossen tenten t-ade paulione/c. ende 
toertsen laten lade» Siet voer v ghi hebbes nv te doen . 
wamt ysegrym ende brujn die sijn nv bet biden coninc dan 
5 ie bi V hen Alle dat ai willen dat wort ghedaen . jsegTym 
heeft hem doen verstaen dat ghi een roeuer ende een moer- 
denaer aijt . M heeft alte grotera nijt tot v Hi wert mer- 
scalc in assant ghemaect dat lapreel ende corbamt die loeck 
die hebben een grote claghe op v ghedaen Ie ao^he so 

10 seer voer v lenen dat mi van anxte gheen goet gheacien 
en mach Puf lieue neue. ist anders niet. ai di hier so 
- seer voer veruaert Reynert sprac set v te vreden AI hadde 
die coninc selue enrfe mede alle die in sinen houe hoert ') 
ghesworen Ie werde noch verheuen bonen hem allen Si 

15 moghen alle vaat mede raeden. mer dat hof en doecht niet 
sonder mi 

{Gap. XXVII.) Hoe rejnert anderwerf te houe quam ^) 

LIcue neue laet dese ongbenoecht vare» ende coemt 
hier in ende siet wat ie v gheuen sal een paer goeder 

30 iongher vetter duuen lek en (51 r") mach gheen spise 
bet Si sijn soe verduwelick men machse bi nae sonder 
hiten swelghen die heenren sijn half bloet entfe morch die 
laet ick al mede dore gaen lek en beuole mi bi wïlen in 
mijn maghe niet wel . daer om eet ick gheeme lichte spiae 

25 Mijn wijf ermelijn die sal ons vrieKdeUc ontfangh'en mer en 
segt boer niet van desen aaken. want si soude hoer daer 
alte seer in verstoren . ai ia aoe cranck van herten si mochte 
van vemeemiase in owmachte vallen Een cleyn dinc dat 
gaet hoer seer na enrfe morghe» vroe soe wil ie mit v gaen 

SO te houe ^ade mach ick te aprake comen ick sal mijn saken 
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soe verantwoenieii dattet den sommigen te na gaen sal 
Nene suldi oec bi mi staen , als die een maech de« anderen 
sculdicli is te doen lae ick lieue oem mijn lijf ent^; mijn 
goet -Aai is tot uwer bekeef danc hebt neue dat is wel 
5 gheseit . mach ick leue» dat sal v vroemen Oem ende oec ■ 
moeclii i) wel comen voer alle die heren om v onscnlt te 
doen . men sal v niet vanghen of houden . alsoe langhe ab 
ghi in uwe woerden aijt üat hebhew die coninghinne ende 
heer lupert also voersproken Reynert sprack . so ben ick 

10 vroe. so en sorghe ie voer nyemant een haer. ie sal mijn 
recht . da» wel bedwinghen Doe sweghen si van desen , eade 
sijn voert binnen den horch ghecomen Doe vernamen ai (51 v") 
daer ermelijn sittende bi hore» ionghe» f.nde si spra«c mitter 
haest op ende ontfincse beide vriendelie Grymbaert die 

15 groetede sijnre moeyen en*fe die tinder mit schone» vriende- 
liken woerde». men berejde daer die twee ionghe duuen 
ter maeltijt die reynert broeht Elcker die at daer of Aat 
hem ghebuere» mochte nochtaw en ware» bï niet sat Al 
hadde» ai daer elcs noch een gehadt daer en bleef niet 

&0 oeuer Eeynert sprac Lieue neue hoe behaghew v mijn 
kinder roesel ende reynerdijn 8i sullen onse gheslachte 
meerren 8i beghinnen hem airede te gheneren die een 
die vanget wel een hoen . die ander een kuyken Si konnen 
oeck wel duyken int water nae kiuitten. ofte nae enden 

25 Ick soudese dicke wt aeynden om prouande. mer ick wilse 
eersten leeren hoe si hem voer die stiicken hoeden sullen . 
ende voer die iaghers. ende voer die honden Waren si al 
soe verre ghecomen dat si des wijs waren . ie waer daer 
dan wel op ghemoedt. si souden ons dan dicwijl van 

30 menigherhande spise onsen lust wel boeten . die wi van 
node nv deruen moeten Ende si slachten mi seer wel want 
si spelen al al grymmende Ende die ghene die si haten 
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vriendelijeten te ghelaten . op dat si hem te min hoeden . 
Soe brenghen aise onder die voeten . ende byten hem die 
kele ont(52 r°)tween dit is den aert van rejnerdus speel 
Si aijn ter greep aeer snel dat behaghet mi oec herde wel 
5 i^Em ') ghi moghet v wel verblidew dat ghi dusdanighe 
VJvrome kindere» hebt ende ie verblijts mi mede dat 
icse in mijn gheslachte weet Grymbert neue ghi hebt ghe- 
sweet ende ghi aijt moede dat waer hoghe tijt dat ghi op 
V ruste waert Oem wildij t hebben soe duncket mi dat oec 

10 goet Doe ghinck hi neder legghen op een lytier ghemaket 
van atroe Eeynert sijn wijf ende aijn kindere» die ghin- 
ghen oeck slapen Mor reynert dien ware» die sinnen also 
swaer dat alle den nacht lach ende suchtede. entfe aorghede 
entfe bedacht raets hoe dat hi hem seinen ontsculdighen 

15 mochte Dea morghena vroe doe ruymde hi mit grymbaert 
sijn hof. mer hi naro eersten oerlof aen vrouwe ermelijn 
sinen wiue ende sijn kinderen Ende hi aeide laet v niet 
verlanghe» ie moet ymmei te houe gaen mit grymbert 
minen neue ende of ie yet te lai^he bleue ick en wilt 

20 niet veruaert wesen Jïode hoerdi oec enighe lede mare die 
wilt al ten beate» slaen mer jmmei sijt op v hoede, ende 
bewaert uwe caateel ende onse veste wel lek sal ghinder 
dat beste vorderen nae dien dat icket daer gheacapew sie 
Och reynert hoe hebdi dit aldw* nv begre(52 v'')pen dat 

35 ghi daer nv veder wesen wilt ghi hebt daer laest werf in 
30 groter vteaen geweest dat ghi mitten liue nauwe ont- 
qaaemt Glii hadt doch gheseyt dat ghi daer niet weder 
en wout: Vrouwe die auentuere is menichuout ende si gaet 
bi wylen wtghisaen die menige die waent dat te hebben . 

80 hi moetet varen laten Ick moet daer nv ymmer wesen, 
weest te vreden dat is alle sonder anxte Ick hope ick 
eome ten alren langhesten binnen vijf d^hen weder Hier 
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mede soeyde hi Jiade grjmbert ende hi die ghinghen taameii 
te houe wert Ende doe ai op die heyde quamew doe 
seide reynert Neue sint dat ie leste teghen v hiechte. sint 
80 hebbe ie miadaen wilt mi doch daer van nv horen van 
5 allen dat ie quaets ghedaen hebbe lek dede bruynea een 
grote wonde ende een male wt sijnre siden snyden Ende 
den wolf ende sijn wijf die schoen va» hoeren voeten 
villen Ie dede die coninck ainen toem tot miwaert sincken 
entfe maeete hew te vreden mit schonen loghenen Tck seide 

10 hem dat bruyn ende ysegrym na sinen line stonden, ende 
dat si hem verraden wouden Aldus soe maeete ick dat buten 
horen schulden dat hem die coninck hert wert Oeck so 
wijade ie den coninck enen scat diea hem, niet te het en 
was . wawt ie loech al dat ie seide Ie leyde bellijn den 

15 ram mit mi ende {53 r°) kjewert die base dien ie sijn 
leuen nam Enife ie seynde bellijn met kyewerts hooft dem 
coninck te lede weder om Fsmie ie duwede dat lampreel 
soe tusschen sijn oren alaoe dat ick liem bi nae dat lenen 
ghenomen hadde wawt mi waa leet dat hi ontquam hi 

20 waa mi te cloeck die roeck mach oec mit rechte op mi 
wel daghen want ick veralant vrouwe scarpenebbe sijn wijf 
Enifc oec lieue neue soe hebbe ie mi van enen dinghe be- 
docht dat ie ve^at doe ie laeaten te biechten was een 
alten groten hoersacheyt dat wil ick v mede segghen Ie 

25 quaw mitten wolf gaen tusschen houthulst ende eluer- 
dinghe . daer aaghen wi gaen een roede merye . ende si 
hadde een swart volen bi haer van vier maenden . dat vet 
ende goet was Isegrym was hi nae van groten hongher 
ghestoruen . ende badt mi dat ick totter meryen ghinghe . 

30 eade vraghede hoer of si hoer volen vercopen wonde Ie 
liep haestehck totter meryen ende vraghede hoer dat Si 
seyde . si woudet om scat vercopen Ick vraghede hoe 
si dat gheuen woude Si seide Beynert die staet recht after 
ouder mijn voet ghescreueu. sidi een cloeck clerck ie laet 
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V sien of lesen Doe hoerde iek wel waer si wesen woude 
Ie Beide . neen ie tronwen . ick en can niet lesen . ende oec 
Bo en begheer ie v kint niet te copene {53 v") ysegrym 
die heeft mi hiei ghesent emfe hi wiate hier gheerne be- 
5 echeyt of Die merye seide Laet hem dan selue hier comen 
Ie sals hem wel wijs maken Ie seide ie sal tnde mitter 
haeat liep ie tot ysegrym eade sprac Oom wildi aat vam 
desen volen eten. soe loept gheringhe totter merrien si 
verwacht uwer. si heeft den coop aboe si dat gheuen wil 

10 onder horen voet ghescrenen Si wout mi hebben laten lesen 
dat en hadde niet ghedient. wa«t ick en kenne een letter 
niet des mi alte dicke rouwet. dat ick niet ter scholen 
ghinck Oem wildi dat volen copen knndi lesen soe moech- 
dijt hebben O wi neue iae ie wel wat sonde mi letten 

15 Ick ean wel walsch. latijn. ende duytsch Ie hebbe terffor- 
den ter scholen ghegaen Oec heb ie mit ouden wisen 
meesters vander audiencien questien . ende sentencien ghe- 
geaen eade was in loeyen ghelycenceert Soe wat scriften 
datmen versieren mach die can ick soe reede lesen als mijn 

20 naem Ick wil tot hoer lopen, ick sel den coep wel ghe- 
ringhe vernemen Waen v reynaert '). waer toe bistu goet 
dattn niet lesen of scriuen en eonste Ende hi seide dat 
ie sijns verbeyde?t soude Emfe hi liep hene totter merye» 
Ende hi vraghede hoer hoe si hoer volen gheuen woude 

25 of houden Si seide. die somme vanden ghelde die ataet 
after {54 f] onder mijn voet ghescreues. hi seide Laetse 
mi lesen Si sprac. ie doet enrfe si hief op hore» voet die 
mit enera nyewew ysei entfe mit ses stercke naghele» al 
vorsche beslaghera was Tjade si sloeoh harde toe ande si 

80 en ghinc niet te misse, ende sloech hem voer sijn hoeft 
dat hi daer neder viel enife was bi nae doot Men soude 
wel eem mijle ghereden hebbes eer hi weder op stout Die 
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merye liep sere mit horen volen hoere straten Eiwfc si liet 
ysegrym daer seer mismaect enrfe ghewont. lii lach eade 
hi bloede seer. eude hi huylde als een hont Ie ghinc tot 
hem fiüde seide Heer jsegrjm lieue oem hoe staet mit v . 
5 sidi al sat vanden volen . hoe en gheuet ghi mi niet want 
ie dede doch die boetscappe: Hebdi v eten verslapen Segget 
mi dat onder der merye^i voetere stont . waer wast . prose 
veers vocael of ryme. ick wistet gheeme. ick meent cantum 
was men hoerde v so verre ick wistet gheem . want ghi 

10 waert des soe wijs dattet nyemant bet lesen en mochte dan 
ghi O wi o wi reynert ie bid v dat ghi v spotte» laet. 
ie hen also swaerlic begaet dat mocht enem atene« hart 
iammeren Die hoere mittew langhere benen die had enen 
yaereffl voet. ie waende die naghelen die daer in stonde» 

15 lettere» gheweest hadde?; Ende si sloech mi ten eersten 
slaghe ses groter wowden in mijn hooft, soe dattet hi nae 
ghespleten is: (54 v") Enrfe dat ie oec also danighe lettere» 
nyMmermeer en gheer meer te lesen 

LIeue oem ist oec waer dat ghi mi segget dat heeft 
mi alte groet wonder want ie hielt v voer een die 
wijste die nv leeft Nv hoer ie dat waer is datme» mi 
welneer gheseit ende ghelesen heeft dat die beste olercken 
dicke die wijste niet en aijn Die leeken en vervroeden si 
bi wilen dat doet dat si inde» consten also versnbtilen dat 

25 si daer alle in verdwalen Aldus soe brocht ie ysegrym in 
desen grote» last so dat hi nauwe sijn lijf en behielt 
Liene neue. nv heb ie v geseyt al mijn miadaet alle dat 
ie weet misselic hoe dattet mit mi te houe vergaen mochte i 
Doch so en bin ie nv niet so seer vemaert wa»t ie ben 

30 daer van sonde» ende ie wil gaerne tot ghenade?; come». 
emfe boete bi uwe» rade ontfanghen : Grymbert sprack die 
miadaet is groet. nochta»s so wie doot is die moet doot 
blinen Entfe oom dat wil ie v verghene» al te same» ouer- 
mits die anxt dien ghi daer om liden snit . eer ghi noch v 
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onscult daer of doet Ende hier op soe wil ie v absolueren. 
mer dat v alre meest hindere» sal dat is dat glii tywaerts 
hoeft soe te lioue sey«det Ende den coninck mit loghen- 
taelen alaoe verblinde Lieue oem dat was alte seet misdae» 
5 Wat lieue neue wie doer die werelt gaen wil (ü5 i*) dit 
te horen Bode dat te aien ende dat dan weder te vertrecken 
dat en is waerliken so claer niet te doen Hoe sonde enich 
man honich handelen hi en soude die vingheren heken 
Ie werde wel dieke in mijnre oorasciencien ghewecket. als 

10 gode bonen al te minnen, ende mjn eue» kersten gelike mi 
aelaen Alao dat dit wel gode beliaghelike waer . ende voer 
gode dat beste recht. wa«t waendi hoe vechten dan die 
reden van binnen teghen die vtersten wille . dan ao stae iek 
al stille in mi seinen dat iek bi nae in minen sinnen ver- 

15 suft werde Bmfe iek en weet niet wat mi is Entfe ie ben 
dam in een verdriet Ie hebt nv al ghelaten . ende liate alle 
dinck dat god niet en is: Enife ie climme hoghe in be- 
acouwender contemplacien boue?; sijn ghebode. mer dese 
sonderlinglie gracie die gliesoien mi als ie allee» ben . mer 

20 ouer een corte wile daer nae . ende mi een luttel des werelts 
incoemt soe vinde iek soe vele stenen in minen weghe . 
ende iek vinde die voetsporen daer dese lose prelaten In- 
gaende sijn aoe werde iek vluchs weder gheuanghen So 
coemt die werelt. ende wil dat hoer. ende dat vlejsch mit 

25 groter ghenueohten houden Ende dese legghen mi ao vele 
te voeren Alsoe dat ie dan den goeden sijn al verlien ') 
ïc hoer daer singhen pipen lachen . spelen . ende alle vrolic- 
heyt (55 v") Enrffl iek hoer dat dese al andera segghen dan 
si dencken. daer soe leer ie lyeghen Die loeghen die bedrijft 

30 aonderlinge inder here« houe meest aen twiuel Heren vrou- 
wen papen entfe clerken die stereken die loeghen meest 
Mwi dar des here» die waerheyt niet segghe?* Lief nene 

' ] yii'lien] B .- verliesen. 
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Rein. II, 4174—4221. C. 64, 8B. 

hier leer iet aen Ie moet mede louetuten ') of men soude 
mi buten die dore sluten Ie heb dicke luden lioren spiefeen 
die waerachtick sade leclituaerdicli leken, eade si een reden 
vertoglieM daer si ee» loeghen die totter reden gheleec 
5 mede in broclite» sade lietense mede doer striken op dat 
hoerre reden te achoenre gheliken 'sonde die loghen die 
coemt dicke sonder verraet entfe si valt onoeraiens in ee» 
redene Emfe want si daer in wel cledet soe laetmense 
mede doere gaen 

TEue aldus so moetmew nv hier lyeghe» eade daer 
\ waer segghen smeken dreyghew bidden vloecken . enifo 
soeeken een jeghelijck op sijn weecst Wie anders die 
werelt nv hantieren wille, dan hi een loeghen wel op dat 
seoenste gheuiaieren can . en(?e wel bewimpelen mit doexkena 

15 daer omme Also datmen voer die waerheyt meent die en 
is ainen meester niet al ontlopen Can hi dat aubtilijcken 
alsoe dat hi in sinen woerden niet en stamert. ende hi dan 
dat ghehoer heeft Neue dese man die mach wonder (56 r") 
coken hi mach draghe» bont euffe acarlaken Inde» ghees- 

20 teliken recht tade oec in weerliken recht . hi verwint so 
waer hi -doende is. nochtans so en trect hi mes noch 
swaert Nv vintmen menighen losen ^ast ^) die seer henijt 
dat hi dit slet ^ desen aldus groet vordel gheschiet 
Emfe meent dat hi oec wel conne lyeghen Ende grijpt aen 

25 loghenen die hi voert wil segghen Hi soude gheeme mede 
vanden vetten eten mer hi en is gheloeft noch ghehoett 
Enife die menigbe ia aoe plomp . ala hi sine woerdew best 
waent te at^gen entfe te beslnten so valt hi buten sijnre 
materien Ende aoe en can hi da» dat ao niet aalnen . hi 

30 en laet sijn reden sonder start of hoeft te haluen hliuen . 
aoe wort hi vermeert voer ene« dwaes ; Enffe die menighe 
houdoM dan hoer spot daer mede . mer aoe wie eenre loghenen 
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C. 6B, 66. Rein. 11, 1224—1278. 

lioer slot gheuet. ende seit sine woerden souder tatelen als 
of si voer hem ghescreneK stonden Enife hi die luyden also 
verblint datme» sijnre loghen bet gheloeft dan der waer- 
hejt dat is nv die mam. wat const is rfie ') waeiteit te 
5 segghen . dat is goet te doen Hoe lacken dese lose scalcken 
onder hoere coeuel die die loglienen glieraden liebbenr Ende 
dient dan selue an gaet ende lioer onrecht bonen dat recht 
gaet Och neue dan sijn si alte vroe Scouten tnde scepenen 
radcK after 'rugghes (56 v") toe ende helpent mede insetten 

10 ende leren doer de» vingher sien om dat si mede ghenieten. 
of om hoere vrienden gonst Och neue dit is een quade 
const die spreken ende hoer tonghe» verlmeren ende die 
mit verrade loghenen starcten. daer lijfscade of comenmach 
die moghen hier alte vele verbueren 

15 TC en seggbe niet men en moet bi wilen spotten boerten 

-Lenife lyeghen in cleynem misseliken saken . wa«t die 

altoes die waerheit seide die en mocht te hants nerghe«s 

mede die sulke seit ende sweert bi trouwen . emfe spreken 

in placebo dat si node doen moghen wille« si mit ghemake 

20 leuen . die altoea die waerheyt seide die sonde dicke weder- 
stoet vinden Men moet wel lyeghen alat noot doet. ende 
daer na bi rade beteren Tot allen misdoe» staet ghenade 
Daer en ia nyemant soe wijs. hi en dwaelt bi tiden wel 
Lieue oem wat can v gheletten Ghi weet op allen dinghen 

25 dat nauweate. ghi aoudt mi baest in i^walinghe brenghen. 
uwe redene die sijn buten verstant. wat noot doet v te 
biechten , ghi sout selue die paep wesen . ende laten mi 
ende andere scapen tot v te biechten come»;: Ghi weet der 
werelt ataet . soe dat nyemant voer v manck en mach gaen 

30 Mit alduadanighen woerden niet langher. aoe quamen si 
(57 f) inde?i houe ghegaen Reynert die wort eeas deels 
besorghet in sinen moet. nochtans dede hi alst daert hem 

') diej o efl D; ïL-. 
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R«in. II. 4378—4324. C. 68. 

toe stont Ende Iii maecte hem in sijn herte koen . eiwfe 
hi streec doer alle dat volct totter stede daer die coninc 
aelue waa Enrfe grymbert die was alle weghe bi liew Ende 
hi aeide rejnaert oem weeat onuernaert enifc goets moedes 
5 Die blode en doecht tot ghee^re tijt . die coene is dien helpt 
die auentiieie . dicke so is dien enen dach beter dan menighcK 
een heel iaer Eieynert sprac Neue ghi segghet waer God 
danc V ghi troeat mi wel Eer reynert die spraee quam so 
ghelyet hi misselic . ende hi sach al om hier ende daer . 

10 recht als wie wat wille die come Hi sach daer vele va» 
sinen maghen staen die hem nochtans hier voer niet veel 
goets en gonden dat hi wel verdienen conde . als die otter 
beuer emfe noch hoerre tien die ie noch na nomen aal 
Doeh so waren die aommighe daer die hem minden ende 

15 wel lief hadde Reynert dié viel op sine knyen voer den 
coninc ende began sine woerde» eade spraek 

(Gap. XXVIII.) Hoe hem reynert excuseert voer den 

coninck. 
/~^ Od die niet vergaen en mach ende alles dinghes 

20 VXewelicken machtich bliuen sel . die beware minere here 
den coninck enife mijn vrou(57 v°)we die coninghinne En*ie 
die ghene hem die wijsheyt te bekennen soe wie dat recht 
of onrecht heeft wa«t daer leefter veel opter aerde» die va» 
buten schinen andera dan si van binnere sijn lek wonde 

25 dat god openbaerde dat eiken sijn misdaet voer sijn hooft 
ghescreuen stonde dat liet ick mi een hef dinck oosten 
Eni^ dat ghi dat heer coninck van allen aaken ^) alsoe wel 
wist als ick doe Hoe dat ick mi laet ende vroe in uwen 
dienst altoes voeghe Daer om ben ick vanden quaden teghen 

30 V mit loghentaele vennaeet Alsoe si mi gheerne belasten 
ende van uwer holden beroue« souden mit onrecht sonder 

') raken] O: laten, D: ssken. 
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sculde Des so roepe ick wapea ouer lioer lijf eiwfe leuen 
der gheenre die mi onuerscult aldusdanighen laat aeu doen 
Doch ie hope eade keniie v ao beyde heer enife vrouwe 
dat ghi so wijs sijt eade bescheyden dat ghi mit loesheyt 
5 noch mit loglientale alao niet en sijt te verleyden. dat ghi 
dat recht jet verdwalen laet want ghi en hebt des niet 
gheplegew ') Daer om lieue heer wilt doch alle saken nae 
den rechte voer uwe oglien hebben Ist in daden, of ist 
in spraken doet eea yeghelijck recht, ick en begheer niet 
10 bet. die sculdicb ia die scaemt hem Men sal noch wel 
weten eer ie wt den hove gaen wille wie dat ick ben Ick 
en eau niet smeeken. noch Üatteeren (58 f) ie wil mijn 
hoeft altoes mit eeren ontdecken: 

(Gap. XXIX.) Hoe die coninc antwoert op reynert excusaei 

15 A Lle die daer inden pallaea warew die sweghen . ende 

-LX-hem verwonderde dat rejnaert sijn woerde» also 

koenlio aprae Die coniwe sprae Ay reynert hoe wel kundi 

uwe fallacie enife salutacie doen . mer v scone boetsen en 

sel V niet veel baten Ie dencke dat ghi noch huden uwer 

&0 wercken bi uwer kelen ontghelden sult Ie en wil niet 
vele teghen v schelden, mer iek sal v uwe pijn corten dat 
ghi ons lief hebt dat hebdi aen dat eonijn ende corbande 
aere wel aenschijn ghedaen Y acalcke verradeniase . ende 
uwe loae vonden die sullen v sonder langhe marren doen 

S5 sternen Een cruyke die gaet aoe langhe te water dat ai 
ten laetaten breket Ick dencke wel v cmycke die ona aoe 
dicke bedroghen heeft dat die nv haest breken aal Eeynaert 
die wort om deaer woerden; wille in groten anxte. hi wilde 
wel dat hi te cuelen gheweest waer. ende hi daer niet 

80 ghecomwi en ware Doe docht hi Ie moet hier doeh doer 
ao hoe dat icket make Heer coninc spnc hi Het waer wel 
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reden dat glii mijn woerden wt lioerdet al waer ie veroer- 
delt totter doet noelitaj^ aoudeme» mijn woerdew wt lioren 
Ie heb docli liier te (S8 v*) voereE menighen nutte« raet 
gliegheucM . &ade ter noot altijt bi v gheblenen daer v der 
5 andere vele ontweecken Of mi nv die bose mit v.ilsclieB 
trecken voer v mit onrechte beloghen hebben ende ie gheen 
onscult daer voer doen en moet . aoe macli ik mi des wel 
beclaglien lek hebbe hier voer gliesien dat ick voer enen 
andere)* ghehoert was Noeb mochten die dinghen wel ver- 

10 wandelen . ende comen in hoeren ouden ataet Men sonde 
doch oeok ouder weldaet ghedencten , ende mit bescheide daer 
in voert gae?* Ick sie van miuen ghealachte mijnre maghen 
hier alsoe vele ataen die luttel schinen of si mijns yet 
achten . diet nochtans in hoer herte sonde deeren . dat ghi 

15 mi heer coninck mit onrechte onteeren of verdemen sondet 
Ghi soudet dat oeck enen den ghetrouwesten knecht doen 
dien ghi in alle uwen lande hebbet . wat waendi heer coninck . 
hadde ick mi in enighen daden brokich ghekent. ick en 
waer hier onder uwe oghen niet ghecomen te rechte , ende 

20 mede onder alle mine vianden Neen ick niet . om die werelt 
roet van goude , want ick waa vry ende verdeopdatruyme. 
wat haddes mi noot ghedaen . mer god danck ick kende 
mi seluen claer van allen misdaden* also dat ie god danck 
int licht wel comen dar ende verantwoer{59 r°)den mi van 

25 allen daghen die op mi gheclaghet sijn. mer doe grjmbert 
dese mare eerst brochte doe en was mi niet wel te moede 
alao dat ie hier ende daer liep als een onuroet ma» Enrfe 
en waer ie niet inden ban gheweest. ick waer sonder 
toenen hier ghecomen. daer ick aldus inder hejden ghinck 

30 dolen daer quam tot mi mijn oem mertijn die aeppe . die 
wiser is dan enich pape va« grammarien inder practike. hi 
was langhe des bisscops aduocaet van cameric. iae wel 
neghen iaer Hi sach mi groet misbaer bedriuen Hi sprack 
neue wat let v . ghi duncket mi al ontset weaen . wie heeft 
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V misdaen . aaken die last draghen die salmen den vrienden 
te kennen gheuen Een trouwe vrient dat is een goede 
hulpe . hi vint inden lasten dicke beteren raet . dan die 
ghene dien die saecke selue aen gaet Ende wien dat aen 
5 aijn lijf of aen sijn eere draget die en weten niet hoe 
dat sijt eeiat bestaen willen Ende hem soe is recht te moede 
of si sonder sinnen waren lek seide lieue oem . alsoe ghi 
segghet . alsoe is mi ghesciet lek ben onuerdient ende 
sonder scout in enen groten swaren last van een dien ick 

10 soe- grotcM vrient van herten altoes gheweest hebbe. dat is 
dat conijn lapreel dat eerghisteren morgen tot mi quam 
daet ick voer mijn huya (59 v») sat eade snude mijn ghetide 
lesen Hi seide mi . hi wonde te houe Ende hi gruete mi 
vrieiideliok ende ick hem weder Doe seide hi mi Ijieue 

15 reynert ick .ben hongherich ende moede ghelopen hebdi yet 
teten Ie seide. ia ie ghenoech Coemt naerre Doe dede ie 
hem gheuen een paer corspet mit soete boter, want dat 
was op enen woensdach . so en pleech ie gheen vlejsch 
teten want ie dan oec vastede teghen piuxteren die ons 

20 nv naket. want wie die ouerste wijsheyt smaket ende ghees- 
telijcten leuen wille . ende vemulden die ghebodeK ons heren 
die sal hem teghen die hoechtiden bereyden Et vos estote 
parati dat seit god int euangelium Lieue oem ie dede 
hem gheuen goet schoen broet mit soete boter daer men 

25 wel hongher mede verweren mochte 

jlNde doe hi aat ghegheten was doe quam rosset mijn 
-Jionxte aoen ende woude dat ouerblijf wech doen . 
want ionghe kindere» die eten dicke gaeme. ende mittien 
dat hi daema tastede , doe sloech lapreel rossele voer sijn 
) tanden dat hem dat bloet ten monde wt spranck ende hi 
viel in ommachten neder Doe reynaerdijn mijn outate sone 
dat sach. doe liep hi toe. en(fe greep lapreel biden hoefde. 
eade hi soude dat aen stucken gheschoert hebben, had io 
dat (60 r«) niet benomen Ie halp hem dat hi ontquam 
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ick atiet ende sloeeh mijn kint vter maten seer Ijapreel 
liep heen tot mijn heer den coninck ende seide Ie wilde 
hem vermoert hebbe» Siet oem aldus soe come ie inden 
woerden . mi ia groet onghelije gheschiet nocKta«s elaghet 
5 hi ende ie en claghe niet. Hier na die roeck corbant ghe- 
nloghen mit ene« droeüiken ghebeer. ick seide wat let v 
laet dijn kermen Hi aprac ochannen mijn wijf is doot 
Ghinder leyt een doot aes vol maden . daer wonde si ymmer 
haer sade of neme» Ende si scocken des so vele in dat 

10 hoer die wormen wt hoere kelen spleten Ick vraghedehem 
hoe mach dit bi coemen. hi en wonde mi niet meer daer 
van segghen . entfe hi vloech heen ende liet mi ataen Nv 
eeit hi ie hebse doot ghebeten . hoe sonde ie daer soe nae 
comen want si vlieghet ende ie gae te voete Siet lieue 

15 oem aldns ben ie bedraghe» ende belast ick. maeh wel van 
qnader auentuere» segghen . mer licht dat is mijnre sonden 
scout Het waer mi goet conde icket wel gheliden Neue 
ghi ault te houe gaen ende doen voer den heren uwe 
onschult Och oem des en mach niet wesen. want die 

20 ptouisoer heeft mi in des paens banne. omdat ick yse- 
gijm den raet gaf om dat hi wt sijnre cappe« liep Ter 
elmaren daer hi heM in gheg^«uen ') had {60 v") hi cla- 
ghede mi hi had so swarere leue« va« langhe te vasten emfc 
van vele te lesen. also dat hijs niet ghedoen en conde Soude 

2^ hi daer in dueren hi soude daer corte bi steruCK Mi iam- 
merde aijn daghen ende ie halp hem als een trouwe vrient. 
alsoe dat hi daer wt quam dat mi nv sere rouwet . want hi 
arbeyt aeei teghen mi voer den coninc mi te behanghen 
Alda* soe loent hi goet mit quade Siet oem aldus ben 

30 ick ten eynde van minen rade want ie moet eerst te 
roemen om een absolucie Ende so sullen mijn wijf ende 
kinderen groten last lyden. wa«t dese qnade dieren die mi 

') ghegfcaen] Q: ghegehue, D: ghegbeiie. 
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aldus hat«u die sellen ai verdriuea waer si konnen Ende 
dit soude ïuk wel bewaren waer ick vry vanden ban . so 
gliinck io entfe veraatwoerde mi ende nv en dar ics niet 
bestaen Ie soude sondigben onder die goeden te gaen Ick 
5 bebbe anxt god die soude mi plaghen Neen neue weeat 
niet verdagbet Eer ie v aldus verdmcken liet. ick kenne 
den wech te romen wel Ick verstae mi des wercs lek 
Met daer martïjn bisscop clerck . ende ick ben daer wel 
bekent Iet sel den prouisoer doen citeren . ende nemen die 

10 pleyte aen tegben hem. ende doen v exeoucie . ende brenghen 
V mede een absolueie aijns ondanckea . al waert hem oeck 
leet. want ick weet daer den loep wat dat ick {61 1") laten 
of doen sal daer is mineu oem aimon die sere machtich 
ende groet ia Wie wat gheuen mach dien helpt bi gheeme . 

15 daer is prentout ') . ende luuster vele . ende scalct vont Ghif 
mi een greep volle dat sijn alle onse naeste maghe» Oeck 
soe sal ick een deel gbelts mede nemen, of ick dea yet te 
doen hadde. die bede die is mitter gbifte koene Men sal 
den penninck leeren houden dat onrecht mede te kerea *} alst 

20 noot is Een ghetrouwen vrient die sal sine vrienden lijf 
ende goet bi leggben. Wat ia die vriest of dat ghelt daer 
nyemant troeat of bate of comen en mach 

TEue weeat wel te vreden ick aal nae morghen vroe 
i niet rusten eer dat ick indew houe te roemen ben 

25 Ende ick sal- uwe saken daer impetreeren Ende gaet ghi 
te houe als ghi eerste mogbet Alle ondoechden ende sonden 
die V totten banne verswaren moghen . die laet ie v quijt . 
ende ick neemse op mi seinen Ala ghi te houe coemt soe 
auldi daer vinden rukenauwe mijn wijf ende hoer twee 

30 susteren em^ iij mijnre kinder. ende noeh vele andere 
maghea Liene neue die spreket koenlick toe . mijn wijf is 
sonderlinghe wijs. ende ai doet gheeme om hoere vrienden 
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wille, ghi auUet daer groete (61 v°) vrientscap an vinde» 
dat recht heeft hulpe eude noot Een sal sijn vriende?; alle 
weghe besaeken al had hise oec eens deela verwroeht. 
wa«t dat bloet moet crupeu daert niet gheghaen en can: 
5 Ende wordi oec so helopen dat v gheen recht ghescien en 
mocht, soe sejndt ouer nacht ende ouer dach inden houe 
nae mi. ende laet mi dat wetea Alle die inden lande 
gheseten sijn. ist die eoninck of sijn vrouwe wijf of mau 
ick salse te samen brenghen in dea paeus ban Ende sejn- 
10 den daer een interdict alaoe awaer datme^* daer lesen noch 
singhen en sal. noch kinderen dopen, noch doden begrauen. 
noch gheen aacramenteffl ontfanghe». v en sal eersten vol- 
recht ghedaen wesen Neue dat sal iet ona alle wel beia- 
ghen . want die paeua die is te mael out . also datraens niet 
15 vele en acht. mer die macht vanden houe die heeft die 
cardinael van puer gout. hi is ionck ende groet van maghen 
Nv heeft hi een concubijn die iii bonen al lief eude weert 
heeft . aoe wat ai an he»i begheert dat vercrighet ai Siet 
neue dit is mijn nichte ende hier beu ie sere wel mede 
20 A.Iso dat mijn bede« die ie altoea beghere gheuordert '} 
werdcM Doch neue bidt mijn here den eoninck dat hi v 
recht gheschien laet Ick weet dat wel dat hi v dat niet 
wejgheren en aal . want dat recht dat ia {62 r") eiken 
awaer ghenoech Heer coninc doe ick dit hoerde lachede ie . 
25 ende mit groter blijacappen quam ie hier, ende hebbe v 
allen dat waer gheseyt Mach yemant op mi enighe ander 
saken mit goedea ghetughe bewiaen . also men ene» edelen 
man achuldich is te doen Laet mi dan nae den recht 
betere» . of en willen aija mi niet verdrach doen . men aet 
30 mi daeh eni^ velt eade ene» goede» mam die mijns ghelike 
va« gheboerten ia Ie wil des enen camp vechten dat rechte 
sal dan wel schinen Wie die here hout dien laetse bliuen 

' ) gheuonlert] D : poeuonlert. . 



fbïGooglc 



C. 71, 73. Rein. II. «23—4673. 

Dit reclit dat Iieet't tot desen daghe toe ghestaen . daeiom 
en laet dat nv aea mi dat eerste niet breken hoe mi nv 
is . soe mach tier nae een ander werden . dat recht dat en 
doet nyemant onghelijck Si aw^hen alle arme ende rijcke : 
5 Doe rejnaert aldus koenlijeken sprae. lapreel ende die toeck 
die waren so seer veruaert si en dorsten niet spreken . enife 
si streken beyde vten houe . mer doe si op dat myme 
waren doe seiden si God die gheue desen feilen moerdenaer 
dat lii qaalijcken varen moet. hi can sijn loesheyt alsoe 

10 wel cleeden . als oft ewangelien waren Hier en weet njemant 
dat waer of dan wi hoe souden wijt dan betughen . het is 
beter dat wi wijeken dan wi teghen hero kempen . hi is 
alsoe quaet . iae al waerder daer onser viue . {62 v") wi en 
mochten ons niet verweren hi en sonde ons allen tienen nemen 

15 TSegrynj ende bruyn dien was wee te moede Doe si 

-Ldese twee vten houe rumen sagben. die coninc sprac 

Wille jemawt claghe» die come voert entfe laet ons dat 

hore» Hier quai» daer ghisteren alao vele waer sijn si nv 

Rejiiaert is hier Reynert dat felle dier sprac Heer coninck 

ZO die menighe claghet. sj^he hi sinen aduersant hi swege 
der cl^hen Orconde nv aen lapreel ende corhande die 
doen als lose seryande ende hebben mi beloghen in uwe 
teghen woerdicheyt daer iek niet bi gheweest en hebbe. mer 
nv ie come nv vlyeghen si ende si en dorren bi horea ') 

35 woerden niet bliuen Soudemen lose scalken ghelouen allent 
dat si spraken dat soude den goeden qualic coraen aen mi 
en laghe niet Nochtans heer coninc hadden si bi uwen 
ghebodew an mi ghenade begheert hoe gheeme Aat si mi 
belast badden ick haddet hem vriendelie vei^heuen. want 

30 ick en wil in hate niet leuen te daghen of te wreken op 
mine viande». mer ie settet gode inden haudere. hi salt 
wel wreken alst hem goet dunct 
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)Te coninc aprack reynaert mi dunct glii sijt vermnyt 
also glii apreket Si di van (63 i") binnen ala gKi 
achijnt van butcM Eude ') mede soe ghi segget Mer neen 
ten is soe sleclit nocli soe claer niet nerghena nae . alao glii 
5 hier v vermeet Ie moet oec segghen wat mi let dat aen 
V lijf ende aen v ere gaet dat ghi mi niet lelikers of con- 
fuaelikers te doen en wist doe ghi wt minen huse waert eu 
ie V alle misdaet vergheuem hadde Ende ie v schoen male 
ende staf ghegheuen liadde . op dat ghi voer v sonde» ouer 

10 meer varen soudet Daer ghi mi die male weder seyndet 
ende kywaerts hoeft daer in Hoe waerdy alsoe eoen dat 
ghi mi alsuicken scande doen dorstet Is dit niet miadaen 
enen here te sejnden sijns knechts hooft Hier en hebdi 
gheen wedersegghen teghen . want bellijn die ram die so 

15 moeste hier die cappellaeK of wesen diet ons al seide hoet 
daer omme die grote saken gheleghen waa Sulct loeu als 
hi daer hadde dat hij die bootscap dede Soe suldi oeck 
mede hebben . of my aal rechta ontbreken Doe wert reynaer 
soe sere veruaert dat hij niet en wiste te spreken Hem 

20 dochte het wonde hem alsoe gaen dat hem alle sijn raet 
niet ghebatere en conde. hi atont ende saeh aere ontferme- 
lijck hi wert bleec ghescaept hi en wist wat te doe» hi 
aach daer veel aijnte maghen diet alle hoerden ende stille 
sweghen ende saghen Mer nye(63 v")mant en boet hem 

25 hant noch voet Die coni^^e aprac Lose scalcke gheselle 
hoe en spreecti niet sidi nv stom Beynaer die stowt in 
alte grote» verdriet hi haddet quader dant hem docht hi 
versnchte hem alsoe onaachtelic dat aijt alle hoorden, dat 
beclaghede brnyn en*fe ysegrym so wel dat si ') sere Inde 

30 lachgheden 
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{Gap. XXX.) Hoe vrouwe rukenauwe reynaert verantwoerde 
voer den coninck 
ritouwe rukenauwe die apinne reynera moeje . die en 
Ie dit niet wel Deae was mitter eoningiiine« 
5 zeer lief eade wel gliemiut Het was reynaer een groot 
gheual dat si op dese tijt daer was. want si bekende alle 
wijsliejt Eni^ si dorst wel spreken daert te doen was 
Men sacli hoer gaern waer si quara Si sprac heer coninc 
ghi en selt niet toernich wesen . ala ghi te rechte sit . wast 

10 dat en vueclit uwer edelhejt niet. wat here die gramscap 
in hem heuet daer ist recht al wt veriaghet . een here die 
sal discrecie hebbew die rechte wijsheit hebben wil Mi sijn 
die punte« d^ rechten wel bet cont da« die menige die 
daer mit bontew clederew gecledet sijn . wa«t ie heb des 

15 veel gheleert Enrfe was daer yn alsoe ghefnndeert entfe 
wert daer (64 r") in also verheucM . dat ie meester in loeyen 
wert Mem maecte mi in des paeua hof va» weerden ee» 
logijst vare goede» hoey . daer die andere beesten opter 
aerden lagen Oeck als ie daer een saeke te doen hadde so 

&0 had ie altoos die voersprake Om dat mi dat recht soe wael 
bekent waa Seneca die scrijft ons een heer die sal ouer al 
recht doen . hy en sal oeck nyemant beswaren die hi sijn 
gheleide ght^heuen heeft bute/i recht of bescheide Men en 
sal Aai recht doer nyemeret mencken Wil een yeghelijc die 

25 hier staet hem seluen wel bedencken wat hi ghedaen of 
bedreuen heeft ende oeck noch bi wijlen wel bedrinet hi 
sonde te bat mit reynaer liden Elck die kenne hewt seluen 
dat is mijn raet. wie staet alle weghe vast hi en valt of 
hi en ghelijt by wijlen wel Die nie en misdede die is 

30 heylich ende zere goet die en derf oeek niet betere« Als 
men misdoet ende dan bi raede betert dat is menschelic ende 
dat hoert soe Mer altoos te misdoen sonder beteren dat is 
quaet Ende ia een dnuelic leven Mercket doch wat int 
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ewawgeiium gliescreuen staet Estote misericordes Weest 
ontfermich Nocli staet daer meer Nolite iudicare vt non 
iudicabimini Oerdelt nyemawt soe en suldi selue glieeu 
oerdel lij'de» Daer staet oeck hoe die phariaeen eeu wijf in 
5 ouer{64 vf)spoele vinglien ende si woudense ateenen Sy 
vraechdew onsen here wat hi riet Hy sprac So wie van v 
allen sonder sonde is die werp den eersten steen Doe en 
was daef nyemant alsoe dat siae lieten bliuen 



QI< 

kJsii 



10 kJsiet wel in eens andeï's oge ee/i stroe. die selue wel 
een balc in siju oeglie heeft Tis menieh die ouer enen 
anderen oerdelt hij ia selue die quaetate Al valt een dicke 
ende hij ten lesten op staet ende eoemt selue te ghenaden 
hy en is daer niet om verdoemt God dje ontfanghet alle 

15 die ghene die sijns begheren woude nyemant den anderen 
eondempneren A.1 wist hij daer oeck ghebreck op hij en 
dede eerste sijns selfs quade wercken op reynaert mijn lieue 
neue die en sout te quader niet hebben Ende want sijn 
vader ende sijn oudevader altoos in meerre loue ghewest *) 

20 hebben Ende ten houe bat ghedaen hebben . ende oic mede 
beter gheheyteü hebben, dan ysegrym den wolf ende bruyn 
den beer met alle horen vrienden ende magheu Het waa 
hier voenuaela een onghelike snede Reynafirts mijns neuen 
raet tot wijsheit ende tot eren te besetten dan den ') raet 

25 die si gheueu conden Mer ai en weten niet hoet gaet dye 
werelt die dunet (65 r") mi alle verkeren Die scalcken 
die risen bideM herej; mit valschen trecken "Ëade die goede« 
die werden vernedert Wawt si doget ende ere te raden 
pleghet Ie en can niet ghesien hoe dit langer sal mogen 

30 staen Vrouwe had hi v misdaen Aat hi misdaen heuet het 
soude V leet wesen Ist wonder dat ie hem haet . want hi 
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altijt mijn gheleide aldus breket Hoerdi die elaghen dye 
hier op hem gaea van moerde va» dieften ende va» ver- 
radenia hebdi hem aldus vercoreK Entfe da^^ct v jmmer 
aldus goei eade claer wesen Soe setten opten outaer tade 
5 doet hem voer enen sant aenbede» Mer hi en heeft in alle 
die werelt aü6 dye daer ter waerheit eniglie doeget of te 
s^gen weet Glii moechter vele nyewe maerea of seggheu 
Mer men salt int eynde alsoe niet vinde» Hi en heeft 
maech noeh vtient noch nyemanfc die hem onderwinden wille 

10 hem te helpen A-lsoe heeft hijt ouer al verdient, daer om 
heeft mi dat alte vreemde van v Ende ie en hoorde nye 
dan nv van daer hi ye mede omme ghinc die hem ye be- 
dancten hi en strijct altooa ainen stert Here ie hebben lief 
ende weert Ende oeek weet ie ene grote doghet van hem 

15 die hij eens dede in uwer teghenwoerdicheit des ghij hem 
doe groten daue aeit Al ist nv aldua omrae gheslegen . dat 
swaerate moeat hoehtana meest we(65v°)ghen Een sal sijn lief 
té maten minne» Ende sijn leet niet te zeer haten Ghe- 
atadicheit die voeget alle weghe den heren wel miaselic hoe 

20 dat die zake verkeren Men sal de» dach niet te sere louen 
noch laken eer hi ten auont ghecomen ia Goeden raet can 
dicke wel den gheue» vrome» die hem met vlite daer toe 
keren 

(Cap. XXXI.} Een parabel van enen man die een serpent 
25 verloste die in node was 

O Ver twee iaren doe quam een matt eade ee» serpent 
hier inde» houe . om een oerdel dat v ende den uwen 
onbekent was, dat serpent sto»t an ene» tuyn '} daert doer 
meende te gaen En/fe was bi sinen lialae in ene?; stric 
Ende soude ^) daer ommer dat lijf hebben ghe- 
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laten Die ma» quam dat voerbi gaen. doe riept enrfe kreet. 
Ënde het bat den man dat hi hem wten strieke helpen 
wonde of dat moest daenwamer doot hliuen 

)Ie man die sprac Jjüde hem lammerde dies Louet mi 
dat ghi my niet venïjnden en Tilt noch scadew Tck 
sal di wt deser noot helpen Die serpent was des bereyt 
emfe Bwoer hem ene» duere» eet dattet hem nv noch 
nymmermeer scade»; en soude Doe ontlosten bijt wter 
strieke» eude si zijn een stuck weghes te samen ghegaen 

10 Soe kreech dat serpent groten hongher (66 r") wa«t het en 
hadde in langer tijt niet gegetew so dattet waewde doot 
te blinen. doe scotet na de» ma» eade wonde hem scoere?* 
eade ete«. die ma» onspra«c mit grote» anxte wt sine» 
slaep. emfe seyde wilstu mi verderue» hebatu nv al ver- 

15 irheten der trouwen die ie di dede Óaer du mi awoerste dattu 
my niet misdoen en sondes Die serpent sprac voer allen 
luden mach ie dat verantwoerden dat ie di doe. wa»t mi 
hongers noot daer toe dwiwge^ Liues noot brect ewe . die 
man sprac Maehet niet bet vallen soe gheuet mi alsoe 

2(1 langhe vri tot wi yemaat vinden dien wi onse reden \er- 
tellen eude hoeme» dan inden rechten wiset datme» dat 
behoude. die serpent sprac. dat wil ie doe« Aldus so 
gii^Q si te samen alsoe langhe dat hem die roecke ende 
slijnde pier sijn soen te gemoete qnamen. doe vertoghen 

25 si hoer reden corbant die roeck die wijsde den man dat- 
men hem eten soude . hi hadde daer oec gheeme mede an 
gheweest Alsoe dat sijn soen ende hij hem mede ghesadet 
liadden Dat serpent sprack totten man . hoe statet nv , 
vrat dunct v hehbe ics niet ghewonnen . die ma« sprack . 

30 hoe soude een roeuer comen te wysen. want hem laghe 
hier grote bate aen Ende oec en mach een alleen niet 
wisen laet daer ons twee of drje te samen horen spreken 
die hem des rechts ver{66 v'jstaen. het gae dan daert 
sculdich is t« gaen Ie hebbet noohtan qnaet ghenoech Si 
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overdroegen same» eade si gingen beide achter . also lange 
dat ai den beer ejide den wolf vonde» . dien seiden si boer 
zaken . daer wijsden si onder hem beiden dattet serpent 
den man doden soude. wa«t bongers dwanc enife Ujfs noede 
5 breect alle ede. dye ma« hads grote» ron ende anxt va» 
sineffi wiue, doe hi dit aldus boerde, dat serpent dat 
spranc hem rjue nae ende schoet aijn venijn wt . hi ont- 
spranc met groter pijn Ende sprack. ghi doet mi grote 
onrecht dat gbi aldus na minen dode staet Du en hebate 

10 daer gheen recht toe Dat serpent sprac Is dat noch niet 
ghenoech Het is v twewerf tegben of gbewijst ja dat is 
vande« ghenen die selne plegen te moerden ende te roue» 
Allen dat si gelouen ende sweeren dat en pleghen si niet 
te bonden Mer ie beroep onae oerdel inden houe voer 

15 onsen bere den coninc ende dat en moechstu my niet vey~ 
gheren entfe wat my daer gheschiet dat wil ie volgben ende 
lijden entfe gheen weer daer meer t^hen doen 

)Ie bere cude ys^rim aeide» dat sal so wese« dat 
serpent en sal niet het gerem Si meymden quamen si 

20 daer- bet soude wel nae boeren wille gaenr siet here ist v 
te hoghen Doe qua(67 r*)me« si aldus voer v te houe 
enrfe des wolfs twee kinder die quamere met horen vader 
die gebieten waren . ydelbaleh en«fe nywimer sat om dat si 
den man mede souden eten . want si van groten bongber 

25 also lude riepen Also dat ghi hem v bof verboet Die man 
die atont in groten anjite. ende riep tot v om glienade by 
croende hoe hem dat serpent aen sinen liue acadigben 
woude Dien hi soe groten doecht gedaen hadde Tinde boue» 
eeden ende geloeften die hi van hem ontfangben bad Dat 

30 serpent sprac Ie en heb niet misdaen lek gae dea claer- 
Kken aen den eoninck . want dat dede my lijfa noot . want 
lijfs noede die breken ede ende ewe . beer coninc doe waerdi 
ende al v raden hier sere mede begaen want v coninclike 
edelbeyt sacb aen dje grote rouwe vanden ma« Ende ghi 
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en vout daer niet aen noch oner wesen dat die man de« 
doot daer om liden soude. want liijt opt ghelone ghedaen 
hadde Entfe datmen ymmer moegelic gheloue houden sonde 
Eode oic ao aoectme» die nootdurft nauwe alst aent lijf 
5 gaet Heer aldus soe haddi groten twiuel Hier en was 
nyemant inde» houe die hier dat reclit of wist Sy waren 
daer wel die den man gheeme geholpen ghesien hadden lek 
siese hier noch ataen lok weet wel wat si hier toe seyden 
{67 v*>) Ten lesten doet tot ghenew beacheyde gecomen en 

10 eonde So ai wel riedeM Doe dede ghi heer coninc reyuaer 
minen neue halen dat hi die sake eade dat recht hier of 
soude verclaie» AlAus so was hi op die tijt een boae» 
allen gheloeft ende ghehoert die inde» houe waren Reynaer 
spraecty ghi moet ons dit bescheidem na de» besten rechte» 

15 willen wi des volghen alle Soe ghi dat nae recht wisen 
ault. wa«t ghi de» rechte» gront beat wijs sijt Iteynaert 
sprac here dat is mi onbekenlic te wisen na hoerre tweer 
woerde». wa»t van hoeren s^gen liechtinen vele Mer saghe 
icket serpent alsoet stont In snleter noet ghelike dat ghe- 

20 uangen was doet die man wt loste ende ontbant Soe 
wistic wat ie seggben sonde Die dat oeck anders scheyde» 
wonde die aont den rechte misdoe» Heer coninc doe seiddi 
reynaert wi willens volge» bier en is nyeme»t die dat te 
beteren weet Doe ghinck die man ende dat serpe»t mit v 

25 ter stede daer hijt in die eerste droefheit vant eode alsoet 
reynaer hiet so dedement in allen schine weder in die 
atricke Alst daer t« voeren in gheweest hadde Doe seide 
hy . heer coninck Reynaer boe dunet v nv dat wi dit 
met rechte beste bescbeyde» reynaer sprac here coniflc 

80 Nt sijn si te bant beide ao ai te voeren waren Si en 
hebben noch ghewonne» (68 r») noch verloren Siet here 
hoe wise ie voer recht So verre alst uwe edele bescheydeM- 
heit belieuei Wil nv die ma» dat serpent lossen eade ont- 
fange» daer . ere ende gbeloeften van hem niet te scadighen 
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Alsoe hi te voeren dede dat mach eude moet hi wel doen 
Mer bedenckt hi hem of hij des ontbesorget waer fm.de last 
entfe hinder daer va« crigen mocht So wise ie dat hi wel 
gae% mach daer hi wille eni^ kten dat serpent ataen ge- 
5 bonden Also hi ten eersten wel gedaen mocht hebben, want 
het ongheloeflike dinghen aen hem ghedaen heeft Sijnt dat 
hijt wt alsnleker vreaen gheholpen heeft Soe dunckt my 
dit een recht oerdel weaen . dat die man nv ainen koer 
hebben sal ghelike als hi te voeren hadde 

1 e CJIet here dit oerdel docht v goet entfe alle uwen raedeii 

k/die daer bi waren die. volgheden des Enife prijsden i) 

reynaer dat in die ma« die *) ghinc daer hi begheerde 

quijt enrfe vry ende daneten v sere Aldu« so bewaerde 

reynaer wij slik en des edelen conincs ere Als ee» goet 

ló trouwe dienre sculdieh was te doe» sine» here vrodeliken 
Waer heeft v die beer of ysegrjm ye alsoe veel eren ghe- 
dae«. si konnen wel buien mU hoy slaen Couel timpen 
met vloeken vollen ende schone bntsen eade blaaen Ende 
aesen oeck mede die grote vette morsele. ende goede 

i'l spysen (68 v") horen hals ende hore« balch mede vullen 
alao vol als si mogen Enffe dan wisen si voer rechte dat 
men die cleyne dieuen of hoenrediefkens hanghen Enrfe 
die oude koeyen ossen hameien paerdendiene . laten gaen ende 
heren sijn Emfe sijn quanshuus veele wiser dan salomon 

25 Anicenne of aristotiles En^fe soe ia elcke een lewen ghenoet 
van hoghen daden ende van koenheiden Mer als si comen daert 
aenden noot gaet So sijn si die eerste die daer wyken Soe 
moeten dan die scamelen voer eode si verwaren die afterhoede 
Och here dese ende hoer geliken en sijn gheen wijse. mer 

311 si verderuen stede slote lande» ende luyde Sy en roeken 
niet wes hnys datter barnet des si hem bi die colen wennen 
Si aoeken alle hoera seluea gbenoeoht gewin ende bate Mer 

') iitjjsdin] ff: prijfdcn, S: pryadeii, ') die] aiet in D. 
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reynaer ende al aine magen Als die andere droncken vol 
snorken ende slapen aoe sorghen si ende bedencken nae 
vordel ende ere hoers heren Om wijsen raet ende om wijae 
vonden datten kere dicke mere baet dan homoet ende cracht 
5 Des ghelijke soe doet Reynaer al en heeft hijs nv ghenen 
danck Men sal noch om lanck wel vernemen wie meest 
vordels weert waer heer eoninck ghy segget van sinen maghen 
dat si hem afterwaerts setten Ende niet bi hem en staen 
om sine loe3(69 r')heit ende om sine treken dat wonde ick 

10 dat een ander seide daer sonde alsulcke wrake of comen 
dat hem gruwelen mocht dat ai hem je gesaghen Mer 
here wi willen v verdraghen ghi en moget ona niet mis- 
segghen noch om v en seg ica oeck niet Waer jemant die 
tegheii V yet bedrene het waer met woorden of met wercken 

15 dien wouden wij also onder wysen datmen aegghen sonde 
dat wi daer gheweest hadden . daer wi campspele hebben 
moeghen daer en plegen wi niet veruaert te wesen Here 
bi uwen oerloue so moet ick reynaerts maghe dier hi veele 
heeft V wel te kennen doe» die ghene die lijf ende goet 

20 bi hem waghen souden en lieten sijs doer uwea vieden 
wille niet Hem is menighe nae helanck die des int open- 
baer niet en lien Ie kenne my seluen voor Ick byn sijn 
moeye Al ben ick een wijf Ie souder lijf ende goet voer 
setten hadde hi noot Daertoe hebbe ie drie grote vol- 

25 wassen soenen die stère vroem ende coen sijn die ie te 
samen voor hem setten wille eer ie hem laet verderuen 
Nochtans sonde ick lieuer aterue« . eer iese voor mijn oghen 
doot sage slaen aoe lief is hy mi 

(Cap. XXXn,) Van reynaerts mnghen wie si aijn dyehem 
80 bestaen (69 v") 

)At eerste kint hiet biteluys dat heb ie altoes lief 
gehadt. want mem vant nye geen alao cloec om een 
vuyl out hemde of ee» broect die nadich is mit vele knope« 
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datte ouerlopea eiwfe te besien . ende te Buueten vande» 
gaudinen die cockmen boeae» ende rybauden die heb- 
benew zere wtuerooren Si gheuen hes» vette telgueren ende 
appelen die ai ter goeder luden huyse crigben Soe gaet 
5 dan biteluys hoer gheretcM plagen weder beaueken also 
81 die besweefc ende ongedwoge^i Iiet«n liggen sonder was- 
schen tot verrotten toe daer die ghene in groeyen die si 
te bjtene pleghen. ende die verstoten si alsoe mitten naghe- 
len ende si wriuen alaoe die cledere tsamen alstuckelinen 

10 Hier can hem mijn lief soe» alsoe wel in regieren also 
dat si sijEs alte noede ontberen Si brenghen hem mere 
teten da» hi mach vulromp sijn broeder die criget daer 
grote bate van. want hi is soe plomp van sinnen ende 
also slecht Soe dat hi nauwelijcken wit voor groen en 

15 kent hij sonde diok gebrec lijden Mer bjteluys vult hem 
den mont met sijnre spiseii die hem ghegheuen wort Doch 
ao beeft vulromp een grote doghet ouer hem Hi is oeck 
soe vrienthout ende stout van herten dat hij wael bij ainen 
vrient doet bleue eer hij hem ter noot of gbinghe Hier 

20 omme (70 r») heb ieken zere lief Mijn derde kijnt dat is 
een dochter die ie zere lief hebbe. ende heit hatenete ende 
si is eluftich ende sere neerachtich op hoefden dieme« 
noede doet scheren onghedwogen mit langhen haer, die 
dienstmaghede die gaeme langhe inder nacht dansen . endf 

25 des morgeres da« lange slape» eode seer vuydicli sijn dat 
si hoer hoeft niet en dwaen noch boer haer niet en kemmen 
ende laten verwerrea Soe groeyt dat vol neten . die hem 
dat hoeft doerwroete» ende doervreten Soe gaen si onouwen 
ende wriuere Mer si en laten bitens niet of Mer si biten 

30 da» veel te onsaehter. soe comen ai dan te hatenete myare 
dochter ende doen dien couel ende die huyue of. soe kan 
ai hem die beste bate doen. waat si is snel in die grepe 
Hier om soe pleghen sise sere wel met broede mit appelen 
met peeren ende noten vele mere dan sijs behoeft te presen- 

D.nt.zedbïGoOglc 



CAP. xxïii. 103 

Hein. 11, 5167—6410. C. 79, 80. 

teren Ende dat deylt si vuylromp hoeren broeder mede . 
soe ick die moeder ben soe sïe iet dit gheeme dat ai mal- 
eanderen aldus trouwe sijn Doe riepse rukeuauwe tot hoor 
ende si quamen bi hoor staen Sy waren alsoe leliek als 
5 bartabas ende so groot als die moeder Willecome apract 
vrouwe rukenauwe mijn lieue achoene kindere Coemt ende 
staet hier by rejnaer uwen lieuen neue Doe aprae (70 v") 
si voert Coemt allegader die mi ende reynaer bestaen Laet 
ons de« conine biddew dat hi reynaer recht vande» lande 

10 doe Doe quaw daer menioh dier gerade Indem eerste» 
die das mit sine» wiue vrouwe slopecade dat eechom. entfc 
die muushont dat fluwijn . Qude die marter . die beuer mii 
aiuem wiue ordegale . die geuette entfe die ostrole die bonaainc . 
ende dat foret Dese laetste twe die waren rejnaer sijn 

15 eerste lede. wawt si eten oec gheeme hoeure Den otter 
dies soudie noede vergheten . ende pawtecroet sijn wijf 
Noehtant ') soe waren si mitten beuer te voeren reyuaer 
viande Mer si en dorsten vrouwe rukeunauwe niet ver- 
horen, want ai outsagenae zere Oec aoe was si dat hoeft 

20 va« horen m^hen wijs van raede ende aere ontsien Daer 
quamender noch mere dau twiutich hoer te lieue bi reynaer 
ataende Als vrouwe atrote quante ende slieue hoer twe 
susteren die quameu mede. die wesel dat hermei ende de» 
egel . die vledermuija . die bitelujs ende sijn moje vrouwe 

25 altrote die ontfingen dese seer guettelijck . want dat warê« 
hoer speleghenoeten . die waterrotte ende dat waterhoen . 
dat feriea ende lossen . ende nochtawa wel viertieh andere 
dieren die ie al niet ghenomen en can die sijn tsame» by 
reynaer ghecomen (71 r") *) 



') Noehtant] -D; Nooitane. ') De folieeriog Tsn Ö soowel sis van D 
heeft hier Terkeerdelijk ten tweeden male lii, ea gaat zoo voort; zie de 
Inleiding. 
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RVkenauwe heer conine si et hier of reynaer enige 
mage heuet Here ghi moget ons node veriage?/. wi 
sijn V trouwe onderaate» die hoer lijf emfe hoer goet bi v 
laten sonde» haddijs te doe« Al si di koen sterc ende 
5 machtich Onse willige vrientseappe en ') can v nochtans ni^ 
gescaden Laet hem reynaer wel beraden op dese sake die 
ghi heM tijt ende en ean hi he«! niet ontsculdigen So doet 
hem recht wi en glieren niet bet Ende dit en soude men 
bilUcx nyemant weygheren . die eoninghinne die apiac Dit 

10 seide ie hem gliisteren Mer hi was so felle dat hi daer 
niet nae hore» en wonde Die lupaert fjrapeel die seide 
oeck mede , heer conino ghi en moget niet vorder rechte» 
dan V manne en wysen Wa»t woudi met ghewelt voert 
gaen inden rechte» dat waer uwer cronen zeer oneerliken 

15 Hoert die woerde ende wederwoerde Ende daer beraet v 
wel nae hoe dat ghi nae den besten bescheyde dat beste 
recht gheschien sult latere Die coninck sprack dit is al 
waer Mer ie was soe rechte zere gestoert doe my vare 
kywaerta hoefde ende sijn doot te mowde qnam dat dede 

20 my soe heet ende soe haestich daer inne wesen Doch ie 
wille reynaer spreken hoeren Can hij die ondaden verant- 
woerden diemen seit dat hij gedaen heeft Ie laten gaeme 
quijt gaen (71 V) Ende mede om beden wille van sinen 
goeden maghen Reynaer behaechde dese woerden zere wel 

25 Hij docht god ere mine moeye Sy heuet rijs weder be- 
gonnen doen bloeyeu Si lieuet zere wel aen mijn karre 
gecroeyen Ie heb nv enen goeden voet op te dansen lek 
wille nv wt minen oeghen sien Ende brengen dye schoenate 
loeghene voert die ye man gehoorde of ie brenghe my 

30 seluen wt deser noot 
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(Gap. XXXIII.) Hoe reynaert met subtijlheden verant- 

woerde den doot van kywaert die hem 

au geaeyt waa ende alle ander zaken Ende 

hoe hij' by schoon parabolen weder ver- 

I werf die hulde vanden coninck 

)0e aprac reynaer Ocharme wat segdy is kywaert doot 
Ende waer is bellij'n die ram. wat brochte hi v doe 
hi weder tot v quaws Want io gaf bem drie iuwelen mede 
dat wiste ie gaeme waer dye ghebleuen waren : Dat een 

10 heer coninck dat sonde hij v gbegheuen hebben Ende die 
ander twee mijnre vrouwen Die eoninc sprac bellijn en 
brocht ons anders niet dan kywaerts hoeft Alsoe ie v voer 
gheaeit hebbe Des ie hem een wraeke dede want ick dede 
hem dat lijf nemen . want dye vujle tatijf dye seyde tot 

15 my seluer dat hij (72 r") den raet daer toe gegeuen had 
dat die brieue» ghescreuen waren dieme« in die male of 
in die soarpe vant Ocharmen heer coninck is dit ywjmer 
waer Wee mij arme katijf dat ie ye ghehoren was Sijn 
dan die goede iuwele verloren dat claghe ie mijnre Heuer 

20 vrouwen Mijn herte wil mi van rouwen breken mij is leet 
dat ie leue wat soe sal mijn wijf segghen als si dit verneemt 
si aal onvroet op mi werden . want si hadde so uoede dat 
ie die juwelen hier aeynde. Nymmermeer alsoe lange als ie 
leue ao en mach ie hoer vrieat niet werden . Als sijt waer 

25 verneemt Soe sal si alte groten rouwe driuen . Reynaer sprack 
die apinne lief neue wat baet dat ghi aldus droefelick ge- 
laet dat laet varen ende segget ona wat warea dese iuwelen 
wi sullense by vrienden raede licht wel weder crighen het 
si vroech of late des si boue» der aerden sijn Mester 

30 akerijn die sal daer in sinen boeckeu om lesen Ende oeck 
soe salmen se veruloecken ende iu alle kercken te banne 
doen die daer of weten soe langhe dat si dair bescheyt of 
doen Het en mach ons niet ontataen Neen moeye niet en 
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dencket daer omme Soe wiese heeft dye en aal daer niet 
of scheyden willen Nye coninck en gaf soe rikeliken gifte 
als deae drye iuwelen waren Noehtasa (72 v°) soe liebdi 
mijn herte mit uwen woerden eene deels verlickt Mei waert 
5 dat mi god wt desera tot minen wille verlossede Als mi 
dese loese knechten met loghentalen behanghe» '} hebben 
Al soude ie alle die werelt doer gaen en(fe mijn lenen 
daer om laten Ie sal vernemen waer Aai dese iuwelen ghe- 
bleuen sijn 

10 "\Y"'"* ^^^ geueynsder rouweliker spraec soe sprae rey- 

l.TLnaer hoert alle mine vriende ende maghe Ie sal v 

die iuwelen noemen So moeehdi s^gen dat ie vele gelucs 

verlore» heb dat een dat was een vingerlinc van fine» 

goude Snde binnen in dat vingeiline tegen den vingetgate 

15 daer stondea letteren in gheamelgiert van sabel en(fe aysuere 
ende daer ware» drie liebreesehe namen in Ie en co«deae 
selue niet vergaderen of leaen . wa»t ie die tale niet en 
vffTstont Mer meester abrioen va» tryer dai is eea alte 
wise ma« Hier is daer vele die sine manyeren wel kennen. 

20 hij verstont alle tongen tuaschen liarlebeke ende drongen . 
emfe enam cnde floerabei^e» Nerghent in al die wildernisse 
en is glieen dier alsoe stare noeh soe koen ten is van 
meester abrioen bedwongheu Niet dan ala hijt aen siet soe 
moet dan doen alle sinen wille Nochtans soe en gheloeftet 

25 aen gode niet Mer dat is een dye vroetste jode diemen in 
dye werelt (73 r") vint der oruyden ewfe der ghesteenten 
virtuten kent hi boue» alle maten wel ende mede wat si 
sijn Ie liet hem eens dit vingherlino sien . hi seide mi . dat 
die drie namen wten paradise gheoomen waren ende dat si 

30 aette doe hi den ontfermighen oly sochte sinen vader mede 
brochte So wie die namen an hem draghet die bliuet altoos 
ongheplaghet vander temptacien Ende donre noch blixem 

' ) belumglien] G : behaogheu , J) ; behanghen. 
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en mach hem scaden noch toeuernye . noch alfsche droch 
Ende noch meer hij en msich oeck niet verdenieü van 
énigher couden al l^he hi al moeder naect drye winter 
lancsehe nacht aen een opten velde AI anyendet weydet 
5 ende vroer dat noch aoe zeer Soe groten craehten hebben 
deae woerden Oerconde meester abrioen Buten an den vin- 
gherlijn stont een steen van wonderlikeu doene die niet 
beter wesen en mochte Ende hij was van drierehande verwe 
Dat een deel Aai was ghelijc roet cristalle. ende luchtede 
10 recht of daer vuyer in waer. aoe waer een bi nacht gaen 
wonde Naeme hi den steen mit hem hij en behoefde anders 
gheen licht Want sijn scheme die maecte den wech also 
licht oft schoon middach gheweest hadde Bat ander deel 
dat was schoon licht wit ende olaer ende van ver{73 v°)wen 
15 of ghebruneert ware Soe wie yet ghebreeoks inden ogen 
hadde of enich geswellinghe an ainea liue datmew hem 
met desen steen bestreke hi sonde roekeloes genesen . ya 
meer alle hoeftsweriwge tade enich ongesonde inde» lichame 
die va?* enich versnmene comen mochten van vuylre spisen 
20 vam quade» wiue vam vergiffenisse. van lanck oeuele gichte 
fistel of cancker yae alle siecheden sonder die rechte doot 
Op datraea desen witten steen leide in een luttel waters 
"Eade wie vanden water drincket dye wort alles ongemacs 
tüde aiecten quijt Wapen sprac reynaer met rechte so 
25 mogen wi tonvreden wesen dat wi dese iuwelen soe jam- 
merlijken qnijt gheworden sijn Voert so snldi wetew wat 
die derde verwe was Die was groe» als glas Mer daer 
ware» somme dropele yn recht als purpnr Die meester 
seide my voerwaer Soe wie den steen droeghe Gheen van 
30 sinen vianden soe machtich soe stare of soe koen die hem 
misdoen mocht ende waer dat hij vochte daer aoe sonde 
hij alle weghe den zeghe hebbe» Het waer by daghe of bi 
nachte op dat hi den steen nochteren aen saghe Ende 
daer toe meer soe soude hy onder allen dye Inden vter- 
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maten zeer lief ffhetal wesen Al hadden sj (7i r°) liem te 
voren zere hart gheweest Als hi den steen aen hem hadde 
Soe souden si al horen toem vergeten alaoe gherade als ai 
hem saghen Ende oeek soe en soude hi hem nymmermere 
5 versagen Al waer hi allene bloet inden velde teghen hondert 
gewapende sijnre viande liij sonde blide van herten ende 
wel ghemoet sijn Ende hi sonde wel van hem scheyde» 
belioudelic sijnre ere» Mer hi moeste een edel aerdich man 
wesen Ende ghene onedele saten onder hem hebben Of 

10 alle dese ciachten en souden hem niet helpen Nv lieue 
vriende hebdi ye mÜ waren woerden meerre cracht van 
ghesteente ghehoert Ende om dat hi aldus edel ende 
dus goet was. soe bekende ick dat hi mi niet betaemde te 
draghen of te hebben Ende daer om soe hadde ie hem 

15 ghesejnt minen liene» here den coninc. want ie hem be- 
kende voer de« edelsten man die nv leeft ende oeek mede 
want ons allen ende al onse salicheyt ende onse ere au 
hem leit Op dat hi ymmer van allen vresen ende van alle 
noeden ende voer onghelucke altoos bewaert wesen soude 

20 i Ldaer ie dit vingherlinc vant ie wil des openbaer 

Jli-wesen dat was in mijns vaders schat Totter seluer 

stede daer nam ick enen spieghel ende eneit kamme ende dye 

wou(74 v°)de mijn wijf ymmer hebben . want enen mochte 

verwondere» die dese cleynode» sach . dese die seynde ie 

25 der coninginne» mijnre lieuer vrouwe?» te eren . wa»t si mi 
trouwe vrientscap ende grote eie bewijst heeft Desen kam 
en raochtmeM niH volprysen hij en was ghemaect van been 
van den reynen edelen diere geheten panthera eade voedet 
tusachen dat grote india ende de» aertschen paradyse Hij 

30 is alsoe lusteliken schoen van verwen datmen der verwen 
ghelijck onder des hemels throene niet en vindet hy en 
heeft daer wat ghelikeniase af Daer toe soe ruket hij alte 
soete. dat sijn lucht die can boeten alle siecten ende alle 
quale Om sijnre scoe«heyt ende om sijnre goeder luchten 
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wille, soe volghen hem nae alle ander dyeieii. want sij 
van sijaie luchten alle lioera onglieinacks geuryet worden 
Dit panthera dat heeft een alten schoenen been ende is 
breet ende dunne ende vaat Soe datmen daer met ghenen 
5 last op ghewynnen en can Ende alsmen hem dat lenende 
wt wint. soe blijft hem die roeke ende dye luchte tot 
allen tijden Ten mach niet breken noch niet rotten tot 
ghenen daghen water noch vuer . steeken noch slaghen en 
moghen hem niet scaden. alsoe hart aoe dicht ende soe 

11) vast isset. nochtans soe ist van gbewich(75 r')ten zeer licht 
Dese soete lucht dye daer wt sceidet die heuet alaoe grote 
macht Soe wie dair luchte» gebniken mach hi en achtet 
anders gene wellust in alle die werelt 'Ende hi is oec van 
onghemaken eude quaden euelen ghenesen Erni? hi is vrj 

15 vroe ende ghesont van herten Dit been is alsoe gepoUijst 
eade so claer oft van fine?; siluer waer. die tanden die sijn 
te passé smal , ende te maten clejn ende soe slecht ghelijc 
ofte si glasen waren Eade tusschen die tanden is so vele 
velts dat daer menige heelde yn staen meesterlic gesneden 

Ü) van finen goude omtrent eens halfs knokels lane Die velde 
sijn ghescakeert van sabel ende van keel gheamelgiert van 
cyber ende lasure Encfe is die histori hoe dat venw juno 
ende pallaa enen appel va« fine» goude hadden onder he«* 
drien ghemene Emfe een yeghelijc die wouden allene hebben 

iï> daer si langhe omme twisten Ewfe quame des ten lesten 
oner een Dat si parijs den gulden appel doen souden En^ 
wie die schoenste vanden drien waer dyem soude hi den 
appel weder geuew openbaerlijke 

PArijs die schone ionghelinc was doe een harder ende 
verwaerde doe sijns vaders scapen op dye heyde buten 
der stat van troeyen (75 v°) luno die loefde hem die meeste 
rijcheyt die doe enieh man ter werelt hebben mochte op 
dat hi hoer den appel toe wijsde Pallas seyde hew wonde 
hij hoor den appel toe wisen Sy soude hem in moghent- 
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heden aoe hoge rjsen late» Alaoe dat hi alie sioe dage 
aijn vjande bedwiwghen soude hoe dat hi woude VennB 
sprack Sehat ofte gewelt welo is Aai meeste, berecht mi 
dea Ghi hebt ghenoech Ia priamas dijn vader niet eade 
5 hector dijn broeder die alle dit lant veer ende nae be- 
dwonghen hebben En is hettaba niet dijn moeder Ia 
die grote stat van troejen niet dijn Ie sal di genen die 
meesten scat den edelsten ende den besten die in alle die 
werelt is. wilstn mij voer die schoenste de» appel toe 
10 wysen. du aulste dat schoenste wijf hebben die op aerden 
je lijf ontfinck Ende aymraermeer en mach hoers gheliken 
op aerden geboren werden Soe bistu bonen allen rijcken 
rijck ende dan soe clymmet ghi bouen allen, want dat is 
schat dje nyemant vol lonen en kan. want reyne schoene 
15 goede vrouwen die konnen mennighen stareken man temmen 
Sy verdriuen mennich leyt van herten Si doen scamelheyt 
plegen Si doen acamelheyt volbrenghen, si doen doecht 
eade wijsheit (76 r°) leren Parijs die hoerde hoer dit pre- 
senteren siJE hert dat wert hem met groten vroechde» 
20 vervult, hi bat hoer dat si hem doch die scoenate vrouwe 
noemen soude wie ai waer Ven»» die sprac dat is des 
conincs wijf van grieken helena Scoenre edelder rijker 
zediger wyaer vrouwe en leeft niet Doe gaf parijs hoer 
den appel fmde hi seide hoer dat si die schoenste wair 
25 Hoe hi halena ') hier nae kreech eude hoe hise coninc mene- 
laus nam. by hulpen venus dw godjKuen enofe brochtse 
binne» troeyen Die grote vroeghede van minnen die ai 
twee te gader dreucM Stout daer met beelden al op ge- 
wrocht Euffe vaw elcken dat ondisrscheyt daer neder gescreuen 
30 "\r^ hoert vanden spie^hel . dat glas dat daer aene stont 
J-1 was alaulc . datme» daer jnne sach . alle dat op een 
mylé weghea gheschiede van Inden ende van beesten ende 

■) halena] 7): helena. 
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van allen diiigbeu diemen weten woude Ende wie dat 
oeck siJE aensiclit aenden apyeghel hielt ende daet ynne sach 
hadde hij smitten of vlecken sprotelen of peerleu opten 
oeghen hij ghenas daer van ter stout Alsoe giote virtate 
5 hadde dat ghelas vanden spieghel ouer he«ï lat nv wonder 
dat ie mismoedich ben AlduBta(76 v«)nighen rjkeliken vont 
te verliesen Dat hont daer dit glas in stont was licht 
eade vast . eade hiet cetijn Het aoude ewelic dueren eert 
rotteffl sonde Of eert die wormen steken mochten Enife 

10 om die selue sake dede coninck saloraon sinen tempel al 
omme binnen cleden . om sijnre groter reynicheit Mem 
prijstel duerre da« fijn gout Het is ghelijck hebenus hout 
daer die coninck crompaert dat houtere paert of ghemaect 
hadde door Heften des conincs morcadigas dochter die soe 

15 schoene was om dat hijse waende ghewinnen Dat paert was soe 
van binnen ghemaect, So wie daer op sach of op sat , wilde hy . 
hij quam ter stont binnen eenre vre . ouer hondert mijlen weges 
dat quam tot searper auentnere . want cleomedes des conincs 
soen en wonde niet ghelouen. dat dat houte» paert alsulcke 

20 cracht hadde hij waa ioncmoedich ende coen ende hij be- 
gheerde seer grote daden te doon '} om prijs desei wereltte 
outfanghen Ende hi trat op dat paert Crompert ende dreyde 
ter stont enen weruel om die voor in des paerts borste stont 
Doe hief hem dat paert op met groter haeat ende voer wt 

25 den zael te veynster wt Eermen een pater noster ghelesen 
coude Alsoe was hi ouer tyen mijlen (77 r") w^hes cleo- 
medes die was droeuich ende zere toomich. hy en meende 
njmmermere weder te keren Alsoe ons die historiën daer 
of te kennen doen . wat groter anxt dat hi leet Enjfe hoe 

30 verre dat hi reet op dat hebenus houteiz paert Eer hi den 
aert vernemen conde hoeraent weder keren dede hoement 
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daelde ende hoement op liet varen . doe hi dat wiste doe 
was lii alte blide Ende dit qnam al meestendeel toe by 
dea edelen houtes crachte Ënde mede van anderen consten 
die daei- in ghewroclit waren Enife des ghelike so was dat 
5 hout daer iat spieghel glas op stonde Ende dat waa buten 
den glaese omm^aens anderlialf voet breet dair stonden 
sommiglie vreemde hyatorien op dye my te vele te segghen 
waren van goude ende van sabel van siluer van keel Aysuer 
endei cynober Dese ses verwen die waren daer in ge- 

10 wracbt daert behoerde Ende onder elcke hystorie daer waren 
die woerden ghegrauen ende ghearaelgiert wat elcke be- 
duyde Nae mynen duncken soe en was nye spieghel soe 
costelijc ende soe lusteliek verehiert Int eerste stofflt daer 
an gliemaect een paert dat sterc ende vet was ende zere 

15 nydich op een kert dat inde» velde liep. eade liep so 
liclitelike eiwfe so snellike Also dat dat paert hem toomde 
om dattet hem (77 v°) altoos soe voere liep ende bijt niet 
versnellen en mocht het docht hi soudet neder treckcn Al 
sonde hij hem noch soe wee daerom gheraden Dat paert 

20 aprac enen liarder aldus aen hadstu een hert gheuangen 
dat ie dy wel wysen sonde di soude daer grote bate of 
comen: Sijn hoem sijn veile ende sij'n vleysche iat soudstn 
groteliken ende duer vereopen Die harde die sprac nv 
s^ghet my hoe sullen wi daer an comen Dat paert aprack 

25 Sit op my ick aal di draghen ende laeter ona nae iaglien 
Dye harde sat op ende hij versach dat hert ende dai vlooch 
voer hem . want dat waa licht ende snel ende ontliep den 
paerde verre Si iagheden soe langhe aoe dattet paert mat 
wert ende seide totten herde die op hem sat Nv sit of ick 

30 wil mij rusten Ie byn alsoe moede Nu ghift n^j oerlof 
Die harder aprack Ie hebdi gheuawghen du en conste my 
niet ontgaen Ie hebhe toeghel ende spoeren Nymmermere 
en moetstuya danck hebben Ie en aal di nv dwinghen al 
haddestu dat gheswoeren Siet heie hoe dat paert hem 
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selaen dwanct ende vengt in sijns seluea nette Hoe mach 
een bat gheuangeffl wesen dan die om sinen feilen nydighen 
moet hem seluen alaoe vanghet datmem hem rijt . die 
menighe dye arbeyt nae eens anders scaede (78 r°) ende hi 
5 wort des met quade selne gheloent 

IEt stont daer hoe enen ezel ende een hont die waren 
met ene» rijken ma»ne onthoaden. die man die 
creech den hont zere lief. wawt hi daer dicke tegen speelde 
als veel lude gaeme pleghen . die hont spranc op ende 

10 zweyuelde mitten steri^ ende Hete den here omtrent aine» 
mont . dit sach boudewijn den ezel dien dit m sijn hert 
zere deerde Ënde sprac ten seluen . hoe mach dit wesen . 
wat mach mijn here aen deae» vnylen canis versien hebben 
dien ie nymmer en sie oerbaer ghedoen dan hij op hem 

15 springhet ende licket hem Mer mi dien men ten arbeyde 
dwinghet die zacken te draghen te lopen ende te driuen 
hy en sonde met hem vijf ten in enen heelen iaer den 
arbejt niet doon ') die ie in een weeke moet doen . nochtans 
ao sit hi hi hem hier ter tafel Ende hij crighet alle sijn 

20 begheren van beenen van vleysche ende van vetten tellueren 
Ende mi en mach anders nüt ghebneren dan dijstel ende 
netel Enife des nachtes te wesen sonder stroe op die aerde 
te legghen ende menigheriey spot te horen Iet en wils 
niet langher lijden Ie wil deneken om mijns heren vrient- 

25 scap te verwerue» ende dieue« hera Also hem die hont dient 
Mittien so quam dye (78 v°) here Ende die ezel hief op 
sinen atert ende hi sprajw; den here opt lijf. hi bleerde hi 
green ende hij sanc. ende met beiden voersten voeten 
vedelde hi den here om aijn oren Alsoe dat hi hem twee 

30 grote buien maecte Hi schoet gereet voert mit sinen raule . 
eade woude den here cnasen aen ainwj mont alsoe lii den 
hont hadde sien doen Doe riep die here mit groter anxte 
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Help help desen ezel sal mi doden: doe qaameM diê knapen 
mit groten atercken staken toe lopen entfe aloeghen lieM 
also sere dat bi waende sijn lijf daer ghelaten hebben: doe 
liep hi weder op sinen stal eade at dijstel ende netel entfe 
5 bleef een ezel als hi doch te voren was Soe wie enera 
■ anderen sijn wel varen vergan dat hem niet en cost al 
waer hi inden staet des gheens (mde hi al des ghelike had 
het soude hem recht soe wel voegen . als of die soecb mit 
lepelen aet Daer om ist den besten raet datmere den ezel 

10 dijstel laet eten. ende den sac laet dragee Al dedemenhews 
doeget of ere bi en soude hem daer toe niet ghevoeghen 
oonnen hi en moest sijn oude zeden plegen Waer dat 
ezelen beerscappie vercrigen daer sietment selden wel gedien. 
want si op niemant en sien of en rneken dan si hoera 

15 selfs vordel sueken. nochtans rysen si alle dage in machtew 
dat ie meest beclage {79 r") 

IOert ') voert hoe dat mijn vader ende tybert eens te 
gader ghingen. entfe hadden bij hore trouwe ghe- 
sworen dat si om lief nooh om leet van malcanderen niet 

20 scejdew en soudew Enife wat si onder he»j bejden ereghen 
dat souden si te haluen deylen Doe sagen si iagbets gbe- 
rede» comen ouet dat velt met veele bondew Si liepew te 
velde wert allent dat si mochten als die gee« die hoera 
selfs lijfs beducht waren Tybert sprack Rejnaer waer vlien 

25 wi nv best die iagers hebben ons versie» weet gy nv 
enige» raet Mijn vader verliet hewj op die geloeft die si 
malcanderen geloeft baddere ende vermoede dat hij hem in 
gheenre noot of gaen en soude. enrfe seide Tibert neue ie 
weet wel ene» zack vol raets hebben wijs te doon ^) op dat 

30 wi als trou gesellen bi een bliaen . wi en dorren honde». 
noch iagers duchten Tybert began hew zere te versuchten 
enife sprack reynaert wat baet veel gbeseit Ie e» weet niet 
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daa ene» laet daer moet ie toe £ude doe clam hij op 
enen hoghen boem in Aat onerste onder die Wade daer en 
mocht hem yagei noch honde scaden ünde liet mine« 
vader in groten anxte sijns Hues alleen staen. want die 
5 iaghera aetten hem raitten honden na alleflt Aai ai mochtea 
Men blies den hoeren . me« riep daer slaeh ende vae Enife 
doe tybert die catet dat aach (79 V) spotten hi met sinen 
vader Enrf« sprac Wat reynaert neue ontbint nv uwen aaek 
daer al den raet in ia het ia tijt Ghi sijt also wijs ge- 

10 hiete» bescut v aelnen of v sai laat genaken Dit most 
mijn vader horen va^ ene« daer hi hera meeat toe verliet 
Enife wort daer aldus iararaerliken of verraden, ao dat hi 
hi na doot bleef, hi liep ende vloech met groter vreaen ao 
sere dat hem dat zweet wt brac ende liet aijn male gliden 

15 om dat lii te lichter aoude weaen. nochtans en mocht hewz 
al dat niet helpen wa^t die honde» warew hem te anel En^fe 
ai souden hem. in sijn vel ghebeten hebben Mer hij hadde 
auontuer dat hij daer een out gat eode hol vant in die 
aerde ende daer croop hij yn . ende ia den iaghera ende 

20 den honden alao ontcomen Aldus soe hielt die loese droch 
tybaert aijn zekerheit die hi gheloeft liadde Aeh hoe vele 
vintmen daer noch die luttel achten wat si louen Em^e of 
ie tybaert noch hier omme bate waer dat onreden Mer 
neen ick lek hebbe mijn aiele te lief Nochtana aage iek 

25 dat hem miauille aen liue aen eren of aen goede Tc heb 
anxt ten aoude my in mijn herte niet deeren op dattet 
hem een ander dede Nochtana en wil ie haet of nijt op hem 
dragen Ie wilt om goods wille ve^heuen Mer noch soe en 
isset so claer niet wt mijnre herten daer en steeckt (80 r°} 

30 al wat ongousten in alat mi te voeren coemt doch valtet 
dat die becoringhe des vleysches dicke op die reden vecht 

)Aer atost oic mede vanAen wolue die sijns dancks 
nye goet en dede. hoe hi eens op die heyde een 
lilt doot paert vant Mer Aat vlcysch was af geheten 
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Boe ghinc hi grote bete bytew aen dye been dier hij drye 
of vier teffens in ainen baich slant Want bij hadde soe 
groten hongber ende hij was alsoe gbierich Alsoe dat hem 
een heen ouer dwera in sinen moat schoei ende bleef daer 
6 in Bteeken daer hi alte vele pinen ende amerten aen leet 
Ende mocht oncniyt liehtelic verdemen hi waer óaer ane 
gbeworcht hij aocbte al omme wjse meestere . ende hij loofde 
grote ganen dye hem sine misualle beteren mochte Ten 
lesten doe hij over alle gheen bate en vant noeh en vernam 

10 doe qiiam hij aen enen craen dye enen langen hals ende 
enen langben beet badde dyen bat hij dat bij sijn gliebreck 
beteren woude hi aoude hem dat alsoe grotelic loenen dat 
hem dat ewelijck stade soude doen Dye craen die hoerde 
nae dit schoene byeden ende hy stack sinen hals in sijn 

15 stroot ende tooch dat been daer wt met ainen beek Dye 
Tvolf die verschoot {80 V) met den trecke ende riep Inde 
wape» dn doetste mi so wee Mer ie vei^eeft di doets niet 
mere Ie en wonde dat van enen anderen niet Uden Die 
crane sprac heer ysegryj» gaet nv en<fe verblijt v ghi sijt 

20 genesen Nv geuet mi dat ghi mi genen snit Die wolf 
sprac Hoert omme dese» ghec Ie ben selue aen die ge- 
breke ende gy wilt vam mi goet toe hebben Hi en dancte 
mi der doget niei die ie hewï dede. wamt hi atac aijn hoeft 
in minen mont eade ie liet hemt dat gesont weder wt 

25 treekew Knde hi heeft mi daer toe aeer gedaen En(fe soude 
dan hier yema»t bate hebben die hoerde mi va» rechts 
wegen toe Aldna soe loenen die scalcte den genen die 
hem doechde bewiaen. wanneer men die scaleke ryaen laet 
soe gaet die eer ende alle recht te niet Het aijn vele entfe 

30 menige die ien anderen hoer gebreke zere verswarew soude// 

. sy boers selfs gront clareK ai aouden meer an hem aeluen 

vinde>i dan die gene die si gaeme bezwaren soudej» Daer 

om aeitmcK ende dat ia waer Soe wie scelde» wil die sal 

selue claer wesen 
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ALle dit eode noch veel meer da» ie v nv wel genomen 
can dat was in deseo spiegel ghewroclit Dye meester 
die dat maecte dye liad liem hier wel in beaocht ende waa 
inder (81 r°) constere vroet Enofe om dat mi dese iuwelen 
5 veel te goet waren te houden daer om had icae de» coninc 
enife mijnre lieuer vrouwen d^- eoninghinnen te heyle 
gesant Waer aijn ai nv die sulcke presenten in tronwew 
hore» tere» geue» . de» rouwe die mijn twee kinder om 
den spiegel dreuen die was veel te groot, want ai hem 

10 daer dicte mU groter ghenoechten in plaghen te apieghelen 
ende daer voer te springhen . ende besaglien hem hoe dat 
hoer bereytael hem ato»t ende voert alle hoer lijf Och 
arme knecht my was onbekewlie dat kywaert die hase alsoe 
nae sijnre doot was Doe ie hem op groter trouwen die 

15 male mitteu iuwelen gaf ie enwist niet wie dat icse bat 
beuelen mochte al had dat oeck mijn lijf ghe^onden. dan 
hem ende bellaert den '} ram Hst waren my twee alsoe 
ghetroBwe vriende als ie ymmermeer waene te ghecrighea 
Wapen ouer den moerdenaei lek sal daer noch dat waer 

20 of weten Al sonde ie alle die werlt daer omme door 
dwalen, want moerdaet dye en bleef nje verholen Het 
maeh licht dat hij hier onder onsen hoop ia ende bi ons 
ataet Ende dye daer wel of weet waer kyewaert ghebleuen 
is Al en seyt hijs niet. want mennighe scalcken die ioes- 

25 heyt pleghen die wanderen dicke mitten goeden, daer hem 
nyemaïit (81 v") voer ghehoeden en can 8y konnen hoeren 
aert alsoe wel bedecken Mer dat my meest Vi^rdunckt dats 
dat mi onae here die coninck aldu^ felliken op loopt enc^ 
seit dat mijn vader noch ie hem noch die sinen nye goet 

30 en dede dit heeft mi ymmer vreemde van enen coninck 
Mer hem coemt soe mennich dinc te voeren alsoe dat hi 
dat ene mitten anderen verghet dat nv aldus lichte geschiet 
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is Lieue here en ghedenct v niet Doe mija Uere die coniwc 
ter goeder ghedachte» uwe vrome vader leuede . ende gj een 
iongelinc van tween iaren waert aiet vele min dat myn 
vader quam vander schoeien vam moMpelier daer hij vier 
5 iaet gestudeerfc liadde in recepten va» medicinen . hij be- 
kende alle teykeiien vanden vrynen alsoe wel als sine liant 
Ende oeek mede alle die cruden die men vinden mocht 
treckeu de viscose of laxatiue die bekende hij bat dan seue» 
andere die grote meestera wesen willen hij was wt gelesen 

10 van consten Alsoe dat hij bonte ende aide dragen mocht 
Doe hi te houe quam doe vant hi den eoni«e in groter 
plagen van sieeteu dat hi swaer tet herte» na™ . wawt hi 
minde hem bonen allen heren Die coninc en wonde sijns 
oec niet ontberen , waj^neer hij te houe was soe hadden alle 

15 die anderen oerlof hj en gheloefde nyemawt voer hem 
reynaert aptac. hij {82 r°) ie bin siec emfe ie gheuoele mi 
soe langer soe qualiker Mijn vader aeide Liene here heer 
coninc hier is een vrinael wilt uwe vryne daer ynne maken 
Ie sal V uwe siecte» segghen alsoe raa als ie dat water sie 

20 Euffc mede hoe datmen v sal moeghen helpen Die coninck 
dede dat hi hem riet want hi en lenede niet daer hi meerre 
gheloef toe drooch ') Al sloech dat mine« vadere hier na 
tot leliket onghelouen Aen mijn here die coninc die hier 
staet bi quaden beleyde ende by valschen raede van quaden 

25 vuylen beesten die doch niet en weten of luttel goets Het 
hadde mi alte grote wonder Mer dat was een ruer teghen 
sijnre doot dat hij alsoe rasede Hy sprac heer coninc suldi 
ymmermere gheuesen Soe moetti eten vander leueren van 
enem wolue van seue» iare« dit en suldi niet laten of ghy 

30 sijt daer omme doot . wa«t uwe vrijn dye bewijst dat claer- 
liken voer alle dine wilt dair mede haesten Dye woK die 
atont daer mede inden rinck ende hoerde toe Mer hi sweech 
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al stille Mer doe die coninck hem sinen noot cl^hede . 
ende seide heer yaegrym nv hoerdi wel hoet hier gaen 
moet uwe leuer die moet my ghenesen Doe sprack hij 
Neen here alao niet lek weet voerwaer wel dat ie noch ghee» 
5 vijf iaer out en ben Soe iet mijnre moeder hebbe (82 v°) 
horen seggen Mijn vader sprack Here wat leit v aen sinen 
woerden ghi snit mitten ouder wel ghedoen . doet hem 
spouden lek sal aen die lener wel sien of si waer seit 
eüde of ai v nut is Ende met dyen soe moest die wolf 

10 ter koeken gaen. ende hem wort die leuer wtgewonnen Die 
coninc die atae ende hij ghenas vam alre siecten die hi 
onder hem hadde . des dancte mijn here mineu vader zere 
ende hij beval al sinen gesinue op hoer lijf dat si hem nae 
dyer tijt voert mejster lejnaert hieten 

15 TTiJ bleef voert biden coninc ende was geloeft van allen 

XXdingen Enrf? hij moeat altoos beneuen hem gaen 

Ende die coninc gaf hem met ganser herten ene» fyolen 

roeseMcrans dien hi op aijn hoeft altoos dragen moest Nv 

is dit leyder al omme geslagen Ende al oude do^het die 

20 wart veigheten, ende die ghierige scalken die werden ver- 
hoecht die wijsheit die wort verdruot des hebben die heren 
groet afterdeel Ende si dalen soe langer soe meer. want 
als een ghiericb dorper here wort Enife bouen sinen ge- 
bneren macht crighet Soe en weet hij selue niet wye hy 

25 is . ende waen hij ghecomen ia hij en bedroeft hem niet omme 
yemants lyden Ende hi en hoert oec nyemants bede hem 
en werden giften gegeuen A-1 sijn (83 r") meninghe ') dat 
is brenghen hier brenghen daer Oeh hoe menige ghiere 
sijn nv ten houe bi dcM heren Si flatteren, si smeeken 

80 Mer mochten si hoera heren lenen behouden mit een oer 
dat si daer voer gauen. si lieten hem eer sternen Si slachten 
den wolf die den coninc node mieter lener lauen woude 
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Noch hadde ick lieuer eer die coniuck storue mitter co- 
ningliiniieft dat daer twintich woluen hoer lijf verlore» 
Het waer oec ten minstea scade. wa«t wat van quaden 
saeden coemt dat sai selden sijns daiicks enighe doeget doen 
5 Heer coninc dits in nwer ioghet gheschiet dat aeu nwen 
vadere aldus ghewrocht is Het mach v lichte verghete» 
wesen Ende oec soe heb ie selue v eer ende hoesheyt be- 
wijst ende ghedaen onuerweten dat iv doe zere ghenaem 
waa Al danotj mi nv des luttel Mer licht ghij en bedenct 

10 des nv ter tijt niet dat ies vermaen. niet v tot enighen 
vCTTïijt wa« ghi sijt alre doechdem eiea waerdich diemew v 
gedoen tan dat hebdi vanden almachtigen gode te leen ende 
van uwer properre edelie hoegher aert Waer om ie v arme 
willighe dienstknecht bjn tot alre tijt sculdich te doene 

15 doer v wea ie venuach Ie quam op een tijt gaende mitten 
wolue heer ysegrym Entfe wi hadde» te same« ee« verke» 
geoaogen ende door sijn luyde (83 v") garren Soe bet«n 
wijt doot Ende here ghi quaemt vam verre wt ene» hage 
in onse gemoete Ghi gruetew o«s vrie«delio entfe apraect 

20 gy twee weeat willecome Ie ende mijw huusvrou die hier 
nae coemt honghei dwingt ons ende wi sijn te hants va« 
spisen gebreckelic wildi ons va« uwew gewinne meede deylen 
oMs sonde veel ie bet te moede werden . ysegrym die spraok 
atillikijns dat me« he»! nauwe verstaen en mocht Mer ie 

25 riep met Inder stemmen . ya wi heer al waert veel meer wie 
wildi dat dit swijn deyle Here ghi spraect dat sal die wolf 
doen des wert ysegrym vroe "Ënde hi deylde dat alao hi 
gewoeu was , die een helft nam hi tot sine« verdoene voir 
wt . dat een vierendeel heer coninc dat gaf hij v mit uwer 

80 vrouwen Dat ander vierendeel ghinck hij biten ende 
knauwen Unde hi haeste hem al dat hy mocht Op dat 
hijt allene op kreech. ende hy en gaf my niet dan half die 
lowghen Al sonde hij noeh verworghen 
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ALdus soe toende hi sinen aert Eermere ene» credo 
ghesingen eonde . here ghy haddet v deel op ghegheten 
NoditaDS hadt ghi gaeme wat meer gehadt. want ghy en 
waert niet zat Ende mü dat hi v niet en boet noch en 
5 gaf Soe hieft ghi uwen rechteren voet op ende {84 r°) ghi 
sloecht hem tuaschen sine oren dat hem dat vel al totten 
ogen toe scoerde . doe en conde hij hem niet gelide» hi 
bloede hi huylde entfe hi liep snelliken wech enife liet sij'n 
deel daer ned#r leggea Doe seide ghi tot hem haest v 

10 hier weder ende hrenct ons meer Entfe siet dat ghi vefter 
wat bet scaemt ala ghi meer dejlt Doe seide io herewildi 
ie wil mit hem gaen Ie weet wel wat ghi seit Ja icliep 
mit hew hi bloede seer hi croe«de hoe oevel dat hi daer 
aen was Mer al stillekijns hi en dorst niet lude clagen . 

15 wi liepe» soe langhe tsamen dat wi een kalf vingen Ende 
doe ghijt ons saghet brengen, doe lachede ghi wa«t dat 
behagede v wel Ghi seit tot mi Reynaert ghi aijt snel ter 
jacht Iet sie wel ghi kownet wel wat vinde» als ghijs v 
onderwinden wilt ghi aijt ter noot goet wt gesant. dat 

20 kalief is groot ende vet. hier moet ghi selue dye deylre 
of weaen lek seide gaeme here. heer coninck voor v soe is 
dye een helft uwe Ende dye ander helft mijnre vrouwen 
Pensen darmen ende leuer ende longhen die sullen uwe 
kijndere hebben . dat hoeft sal hebben ysegrym ende die 

25 voeten sal ie hebben Doe spraecti blidelic Rynaer ') wie 
leerde v also hoesliken deylen here dat heeft gedaen dese 
pape die hier sittet {84 v°) mitter roeder crunen Mittien 
dat hi he»t seinen hnde» soe hout was. doe hy dat swijn 
deylde Aldus soe wert ysegrim belopen ouermits sijnre 

30 onhoeseher ghiericheit met scaden ende mit scande» Och 
men vint noch menige» wolf die sonder rede» verslijnden. 
eade si eten die gene daer si ouer moeghcn , hem naeket 
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meniglieii droeuen dach die den woluew zaden moet Wamt 
si en sparen vleysch noch bloet. vrient noch vyant. wat si 
^heaaeken moghen dat nemen sij Oeli wee den landen ende 
der steden daer dye woluen dje ouerhant hebben Here dit 
5 ende menoighe ander doghe.t hebbe iet doer uwen wille 
ghedaen die ie v wel segghen sonde viel die reden niet te 
lanck des gbij raij nv clejnen danck gheuet nae den woer- 
den die iek van v hoer Wondi alle dinck doer sien ende 
bede«cken v wel ende *at met my lijden Byn ick ymmer 

10 dye ezel diemen rijden aal om dat lam datmen eten moet 
Waer mijn auontuer goet Ie sonde dye andere snodele eten 
Ick plach goet ende quaet te weten veel bet dan sommighe 
ander Ende was oect mede wel gheloeft van woerden die 
ick seide Ick conde voer herere ende voer vrouwen sakeu 

15 ordineren «ode insetten die tot laste droeghen ende voersien 
wes dair(85 r")van glieschien moecht veel bet dan mennighe 
daert nv aen staet Men plach gheen uauwen raet te aluten 
here in uwen houe Ick en plaeh daer bi te wesen Al heeft 
mi dat onghenal aldus onder dat nette gheuanghen Doch 

80 dit blat mochte noch wel omme slaen Ende dat rat va?/ 
anentnren dat mocht mi noch soe hoeghe vueren dat mijn 
recht eade mijn woerde gelijc enew andere» voert soude» 
gaen . wamt ie eyache des gheen verdrach Ist datmen my 
nae rechte ouertughen mach in enighen broeken Ie wille 

25 datmen aen my rechte Ende sejir yemant yet op my dat 
hij met ghenen tughen toe brenghen en kan noch en macli 
dye dat seit na die gewoente vanden houe wilt mi doch 
dan lieue heer coninck laten geschieden dat recht va« den 
hone . die coniwc sprac . reynaert die spreket zere ghevoechlic 

SO ie volghe uwer redene Mi en ia dat ongheual vau kywaert 
niet kondich . wie dat hem sijn leuen ghenomen heeft 
Anders dan wi saghen dat bellijn den ram die maele met 
kywaerts hoefde bracht Ick laet v va» dieu gheruchte 
quijte Ende ick wille dat wt mi setten Lieue heer coninck 
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god die moets v lonen zeeter ghi doet waele want aine 
doot maket mi soe rouwicli dat my mijn herte duncket 
onttwe breken Och doe si beyde vam mi {85 v») schieden 
doe wert my mijn herte alsoe swaer Mi dochte dat ie 
5 swymeM wonde Het heeft entelie dit ongheual gheweeat 
dat mi dat aldua nae was Als die meesten hoep die daer 
waren die woerde vwi reynaer gehoert hebben vande» inwelen . 
entfe hoe hi voert aijn ghelaet daer op stercte die meenden 
dat hijt onuersienlic dede ende dattet al waer was dat hy 

10 seide Sy beclaechden hem zere sijns onghemacka sijns scades 
ende sijns rouwen Die coninck ende dye coninghinne die 
iammeiden selue aijnre ende seiden dat hy hem te vreden 
aoude setten ende scickea hem die iuwelen te aoeken . wa»t 
hi hadse al soe sere gheprijst dattet hem dye syn wel zere 

15 toe stont Ende om dat hij he»t vroet maecte dat hysehem 
beyden ghesant hadde Al en quam hem daer niet of in 
die hant Si haddewse gaeme ghenomen hadden si daer toe 
konne» aen comen 

REynaer die vetstont hoer meninge wel hi dochte tot 
heMwert luttel goets Hi aeide god dancke v hete 
ende vrouwe dat ghy my in minen rouwe ende lijden soe 
vriendelic vertrooat Ie sal nacht noch dach rusten Ende 
oeck mede alle die ghene die ick oeck moeyen mach Ie aal 
lopen iaghen smeken bidden dreyghen ende vraeghen alle dye 

35 vyer hoecken (86 r*") vander werelt omme al sonde ie ewelic 
soeke» tot dat ie weet waer si gebleuen sijn Emfe ie bid v 
here of si tot sulcker stede waren dat icse mU beden noch 
mit crachten niet ghewinnen en conde dat ghi mi dan 
bystant doen wilt . wamt dat gaet v doch «elve an . enife dat 

80 goet is V Enife oic behoert v roef ende moert te rechten 
die hier leider in gheschiet is Eeyner des en sal ie iiiet 
laten, wawneer ghi weet waer si sijn Mijn hulpe die aal 
V altoes bereyt wesen Och lieue here dita te vele geboden 
Mocht ie noch ie souts v lonen Nv heeft reynaer sijn 
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aaken schoon ende vast . want hi lieeft den coninck in sijnie 
hant die hem eeiste alsoe swaren vyant was Hem dochte 
dat was hem bet ve^aen dant hem ghescepen was Hij 
heeft hem allen alsoe veel loeghen in dye oeghen gheslaghen 
5 Alsoe dat hij' op sinen vrjen voeten wel heen mach gaen 
sonder enich bedachte van jemant Mer yaegrjm die wart 
zere toomich ende miamoedet ende hi sprack O edel coninck 
sidi aldus kijns dat ghi desen loesen boeaen scalcte ghe- 
loeft . ende laet v met valscher loeghentalen aldus verdwaesen 

10 Trouwen ick soude hem dat lancsem ghelouen Hij is van 
moerde ende van verradenisse doei toghen hij houdt (86 v°) 
hier toe sinew apot mede Enffe ie salt hem noch onder- 
wjsen eer hi van mi scheit Mij is lief iat ie hem hier 
bi mi sic Alle aijn liegen en aal hem niet baten dat hi 

15 aldus slecht van mi come» sel 

(Gap. XXXrV.) Hoe yaegrym weder ouer reynaert elaghede 
~llet here dese lose acalc verriet mijn wijf eens alte 
Jleliken En(fe hi deedse ouer enen dijck ende yn slijke 
doer dat water zere diep waden . cncfe hi maecte hoer wijs 

20 dat hij sinen stert int water steken soude daer soude corte- 
liken veel vissche an comen , ya also veele dat sise nauwe 
met hem vierden eten en souden Die arme dwaesegghe 
waende oect waers Ende ghinc ten buke toe in dat slijc 
eer si in dLot water qua»t daer si doe mitten sterte inne 

25 swam ala si alre diepste eonde Dit was eena vijntera dai 
hoor reynaert alaoe bedroech . want si hielt de« stert alsoe 
langhe in dat water dat si daer ynne beuroes. So wat ai 
ten leateffl toech si en mocht óaer niet wten ijse Doe hij 
dat aach liep hij daer toe al dat hi mochte en/fe apranc hoor 

80 after op hoer lijf Och laci daer vercrachten hij soe boeffe- 
liken mijn wijf 8y en eonde hoor niet {87 r*) gheweren 
Also diep stout si int slijc v«-uroren Dit en can hi niet 
missaken . want ie beuanten op die sake Alsoe ie vast om 
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mijn beiach liep opten dijck . soe sach ie hem beneden op 
hoot staen eruden lutaen steeken ende slaen alsmen tot 
sulcken spoel pleghet Och daer leet ie also grote hert zere 
dat ie volnae mijn vijf sinnen verloren hadde Doch soe 
5 riep ie reynaer wat doe di daer Ende doe hi mi so nae 
hoerde doe spranc hi af entfe liep sijnre straten lo ghine 
in enea droeue» schine tot hoer "Entfe ie moest diep in 
dat alijc eude in dat coude water wade» Eer io ieU ijs 
ontwee sloech ende si hoeren stert daer wt ereech soe leeden 

10 wj veel te vele Nochtans soe liet si daer een stacke van 
horen sterte Ende daer toe soe souden wi beyde billicx 
doot ghebleuen hebben Want si galpede soe lade van 
amerte eer icse daer wt nam ende halp . soe dat die dorpera 
ons vernamen ende si quame« ghelopen met pyeten met 

15 haeken ende met stockpranghen eoluen ende hameren 'Einde 
dje wiue mitten spinrocken Si riepen vreseliken Sla smijt 
vanet ende loept Ie en ereech nye meerre anxte dan doe. 
wy ontquame» alte nauwe, wi liepen dat ons dat sweet 
wt brack Daer was een villejn dye stack nae ons met 

20 enen pyeke dye dede ons alte groten last aen. want (87 v") 
hi was stère entfe gherade te voete Haddet niet nacht ge- 
worden wi hadde» daer waerlic doot ghebleue» Die lelike 
sterke oude qnenère hadden ons alte gaeme ghealagen Si 
seide» wi hadde» hoer scapen ghebeten Si vloecten ons 

25 alte me«nigen vloect Doe qnamen wi in enen camp ghe- 
waasen rait braembosache ende met biesen daer verborgen 
wi ons den dorpere» Entfe ai en dorsten ons doe bi nachte 
niet vorder volghen Si keerde» met groten toem weder 
omme Siet here dit sijn lelike dinge». dits moert cracbt 

30 ende verraet dat v scerpelic ataet te rechten 

) Eynaer sprac here Waer dit waer dat ginc mijnre ere 
[ te nae God behoede mi dan . my dat soe vonde 
Tia wel waer lek wijsde hoor tot eenre stede dat si vissehe 
soude vangen, eade ene» goeden wech oner te gaen totten 
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watere sondei inden slijc te treden Mer si liep soe ghierlic 
doe si die vissche tioorde noemen si en hielt wal noch pat 

dat ai in den yse alsoe vemroes dat dede dat si te lange 
sat Si had wel visch ghenoech gehadt hadde si hoer met 
5 maten willen liden Het vallet dicke diet al wil hebben 
dat hijt al te aamen misset Alte ghierich en was nyegoet. 
want die ghier en is niet te versaden Ende doe icae zeer 
beladen sach doe waende ie hoer wter noot te helpen (88 1") 
Ie hief ie ludse ie kroet om dat iese wt waende te boeren 

10 Mer dat was verlore» arbeit wawt si was mi veel te awaer. 
Doe (|uam jsegrym eade sach lioe dat ie kioet ende stac 
«nde mijn alre best dede . des hi hem loesliken ende dorper- 
liken bedacht heeft als die bosen plegen te doen Mer lieue 
here ten was anders niet. wat hij v veel anders seit dat b 

15 gheloghen Mer sijn oeghen die hebben hem lichte ghe- 
achemert Alsoe hij ons van bonen neder inden dale sach 
hy vloecte mi sere . ende swoer dnere bj alle sine maghen . 
ie sonde dat becopen Doe ie hem alsoe hoerde so liep ie 
wech &ade liet hem moede vloeken ende drejghen . doeghinc 

20 hi heffen ende boeren ende halp sijn wijf wt ende hij iaghede 
e-ade liep zere dat hi hem verwermde Sy waren andera van 
coudeM doot ghebleuen entfe vemroren Entfe wat ie of die 
mijn voer of nae gheseyt hebben . dats allent claer waer 
Tc en name met dusent mare van roedew finen gonde dat 

25 ick V eens aoude lieghen dat sonde raj oeuel vnegew dat 
en sal oft god wil njmmermeer gliewesen Ie ghenese soe 
ick mach lek sal ymmer dat waer segghen Alsoe ie ende 
mijn ouders alle mijn dage gheploghen hebben Sint dat 
wy eerstewerf reden of verstant creghen Entfe twyuelt v 

30 oeek erghent an van allent dat ie geseit (88 v") hehbe dat 
daer yet ynne staet dan die waerheit gheeft mi achte daghe 
my beraet Tck sal v alsnlcke informaci doen mit goeder 
gheloefliker orconde . dat ghija mi al v leven lanc wel ghe- 
louen sult met al uwen raede. wat hebbe ick metten wolf 
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te doen Tis voer claerlic wel bewijst dat hi een snode 
villejB ende een onreyn dejlre was voer v eerwaerdighe 
kere enffe uwer ghenadiger coninghinne mitten swjne So 
ist nv oic ope«baer allen die hier tegewwoerdieh aijnwtsijn 
5 selfa woerden . kondt hi ende moelit lii dat ti een vuyl 
onaerdich vrouwenschejnder is Merck et doch ghi eer- 
waerdighe alle te samen, wie sonde sulcs spoels laste» aen 
eenre ghestandenre vrouwen . in suloker sterÜiker noot Nv 
vraechtet selue sinen goedeïi wjue dat ie eerst seide oft soe 

10 gheuallen is Ist dat si die waerheit niet sparen en wil si 
salt lyden dat weet ie wel Doe sprack eerswijnde Aey 
felle reynaer Nye ma» en can hem voer di gehnedm ghi 
cont V boesheit soe voeghe?* en(fe v verraet alsoe stellen 
Mer doch het sal v noch qualiken lonen inden eynde 

15 Alat langhe ghenoech ghemerret heeft Hoe brachstu mi 
eens totten put daer die twee emmers hengen die met eenre 
polleyen op ende neder ghinghen dn sates op twater inden 
enen emmer met groter vresen (89 r") Ie qua™ daer toe 
so ie di hoerde stenew Enffe vraechde v hoe ghi daer te 

20 sitten quaemt Ghi seit Ie heb hier also vee! goeder viasche 
gheten wt desen watere dat mi duKcket dat mi die buuc 
spliten wille Wijst mj doch hoe ie best daer come bi v 
Doe aeidi moeye springt daer jn dat vat dat daer hanget 
ghi selt hier wel drade bi my comen Ie dede alsoe ende 

25 ie qnam neder ende ghi quaemt op des was ie sere toemich 
Du sprakes weder dat is aldus der werelde loop dat die 
eene op gaet eode die ander neder Doe sprougdi wt ende 
liept heen . eade ie bleef daer alleen sitten . enen lieelen dach 
hongherich ende cout. daer toe ontfinc ie vele slaghe eer 

Sü ie van daen quam Moeye al deden v die slagJie onsaeht 
ghi hadse mi veel liener dan icse hadde ghehadt . want ghi 
moechtse vele bet verdraghen Eade ymmer so most onser 
een die slaghe hebben Ie leerde v goet. woudijt anders 
verstfie» ende onthouden dat ghi op een ander tijt bet op 



fbïGooglc 



Ho. 
m 



■ 128 CAP. XXXT. 

C. 97, 98. Rein. II, 6440—8489. 

V hoede sijt . ende dat gy nyema«t te haeste gelouen en wilt 
hy si vrient of maghe. waat elek aoeket sijns aelfs bate 
Hei sijn nv dwaae die iit alao aiei en doen ende sonder- 
linghe in lijfs noeden 

5 (Gap. XXXV.) Een schoon parabel van reynaert ende van 
dye wolfinne (89 v°} 

IOert lieue here sprac vroowe eerswijn hoe can hi 
met allen wijnden waeyen ende hoe scoen met hi. 
dat voer den oghen wt Aldus soe heeft hij mi dicke be- 

10 dro^hen ende in scaden gebracht sprac heer ysegrim. hi 
had my oec eens verraden totter apynnen mijnre moeyen 
daer was ie in groter vresen . want ie liet daer by nae mijn 
een ore , wille reynaert dat waer segghen hoe dat gheschiet 
is . ie wil hem die vorwaerde toe gheuen . want iet en caw 

15 dat ao wel niet ghes^glien hij en sal mi berispen lae ie 
sprac Eeynaer al sonder tatelen . soe aal ie dat waer segghen 
lek bid V allen hoort hier nae. hi quaM int wout aen mi 
ende hi clagede sinen groten hongher. want ick en sach 
hem nye soe aat hi en had altoos gaeme meer ghehadt 

20 Mi verwondert waer hi die spise laten mach Noch so sie 
ick te hants aen sinen gelate dat hi van honger beghinnet 
te grimmen Hi aet lieuer enen slach wammen dan hij een 
aemme wijoa droncke. doe ick hem sinen hongher aldus 
sere claghen hoorde doe iammerde mi sijns Ick seide mi 

S5 honghert oeck ende ick aoecke mijn beiach Daer ghingen 
wi enen lialuen dach te same» dat wi niet teten en vonden 
Doe begont hi te criten . ende seide dat hi niet vorder gaen 
en mocht Doe sach ick (90 r") daer een groot hol staen 
midden onder een haghe die dicht was van brame» Daer 

30 hoerde ie wat in acreuwen Ie en wist niet wat daer in 
wesen mochte Doe seide ie gaet daer ynne ende besiet of 
daer yet te winnen is Ten mach niet wesen ghi en snit 
daer wat in vinden Doe seide hi neue . in dat gat en 
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woude ie niet crupen om vijfticli pont Ie en wist jerst 
hoet daer in gliestelt waer het dunckt my daer soe gruwel ie 
weaen Mer ie sal ons hier onder desen boem vetbeijden 
wilt ghi daer voor in gae» Entfe wilt cort weder omme 
5 comen ende laet my horen hoet daer yn gheacapen is. ghi 
cent menigten eloeken taet . ende ghi kont v bet onthelpe» 
das ie Siet heer coninc aldus wijsde hij mi arme crancke 
wicht voer in die striek En(fe hi die ghene die daer groot 
lanek eade sterc was . hij bleef daer leggen rusten in sinen 
10 vrede Besiet of ie hem daer gheen trouwe an en dede 
mijns onghelucks 

IC en woude den anxt niet liden dien ie daer leet om 
alt goet van aertrijcke lek en wist dan dattet my 
alaoe vergaen sonde Ie ghinck daer coenlijck binnen yn 

15 lek vant den ganck doncker ende lanck ende breet Eerick 
te recht in dat hol quam soe vernam ie grote claeiheyt van 
lichten die daer van besiden (90 V) in quamen daer lach 
in enen groten aep met tween wyden oegeii ende die glim- 
meden als een vuer Ende hi hadde daer toe enen groten 

2.0 muyle met langhen tanden ende met searpen naghelen aen 
sijn voet ende aen aijn handen Ie waende dat een mar- 
moeyse een baubijn of een meercat gheweest hadde . want 
ick en aach nye leliker dier Ende bi hoor laghen drie 
van horen ionghen die aere lelie waren . want si geleken 

25 die moeder zere wel . doe si my sagen comen doe gaepten 
ai mi wyde toe ende awegen al stille Ick wert veruaert . 
ende ick had wel ghewilt dat ie van daeu gheweest hadde 
Mer ick docht iek ben daer ynne ie moet daer deer ende 
weder wt als ie eerste mach Alaoe si saeh alsoe scheen ai 

30 meerre dan ysegrim den wolf. ende hoor kijnder die waren 
meerre dan ick Ick en sach nye leliker proeye . dat was 
vuyl hoey daer si op laghen Ende dat hadden si al temalen 
nat beseyket 8i waren bealabbet ende becladdet totten 
oeren toe van hoors aellefs dreek . het stanck daer aoe 
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vreseliken. alsoe dat ick nae gheamoert liadde lek hadde 
daer ghedacht dat waer te seggen Mer ick moest des ver- 
tyden ende Uden mette?j hoepe die dair lach . Doe seide 
ick Moeje god dje gheue v goeden dacli ende alle mijn 
5 lieue maglie uwe (91 r°) schoen kinderen Si sijn van 
horen dagen dye schoenste ende vtoemste die ie verre ol' 
nae je ghesaeh. deus here god hoe wel behagen si mi 
Hoe loeflic entfe hoe schoen sijn si elc die mocht met eeren 
eens groten conincs soon wesen Wi sullen v met rechte 
10 louen dat ghij onse geslachte aldus eerliken meerret Hadde 
ick van desen neuen yet eer gheweten Ick soude alte grote 
bliseap ghedreuen hebben . want si sijn dei vrienden een 
troostelick toe tjden Lieue moeye doe iet hoorde waer 
ghi gelegea waert doe en conde ick niet langher ghebeyden 
15 ie en moest vriendelijok tot v comen vanden Ende mi ist 
zere leet dat ie dat niet eer gheweten en hebbe Keynaert 
neue sijt willecome dat ghij my vandet des soe weet ie v 
alte groten danc Lieue neue ghi sijt zere trouwe ende 
zere wijs ghenoemt in allen landen Ende dat ghi v ge- 
20 slacht ghaeme ter groter eren brenghet, ghij moet minen 
kinderen biden uwen oeck wat wijsheden leeren op dat si 
weten wea si doon of laten sellen Ick hebbe lecht op v 
ghedocht want gM wandert zeer gaeme onder die goeden 
Och wel was my te moede doe ick dese woorde hoorde dit 
25 verdiende ick ten eersten met dat icse moeye hiet. hoe wel 
dat si my niet en bestont Mer mijn gherechte moeye dat (91 v") 
was vrouwe rukenauwe die ghinder staet dye pleghet schone 
zedige wise kinder te winnem Ie seide moeye mijn lijf eade 
mijn goet dat is tot uwen gebode . ende wes dat ie vermach 
30 bi nacht of bi daghe Ie wil hem lerew eade wisen allent 
dat ie weet Ie had al gheerae van daen gheweeat om dattet 
daer soe nae der wyeghen roec Eade oeck mede om yse- 
grims wille die soe groten iammerliken hongher hadde Ie 
seyde moeye v ende v lieue kijnder die wil god behoeden 
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Ic wil aen v oerlof nemen mijn wiue sal nae mij ver- 
langhen Lieue neue ghi en sult nergent gaen ghi en liebt 
eerst gh^heten Ende doedi dea niet lek aout in groter 
ongonst nemen Doe stont si op ende leyde my daer hij 
5 in een ander hol daer lach alsoe vele spysen . van herten 
van hinden ende van rekalueren . uesanen partryseu ende 
veel anders wiltbraeds Alsoe dat mj dat verwonderde waen 
dat dye spyse quam of conie« mocht Ende doe ic van 
alles ghenoech hadde doe gaf si mi mede een groot stuck 
10 van eenre liinden dat ic mit minen wiue ende met minen 
huusghesinde eten sonde als ick te huns quame. dat nanc 
ick met groter scaemten Mer dat moest ymmer wesen Ick 
dancten hoor zere ende nam oerlof an hoor 8i sejde dat 
ic corta eens weder come» sonde Ic seide ie (93 r°) woudet 
15 gaenie doen Hier mede beual icae gode Bncfe ic schiet 
va« daen also blide als ic mocht om dattet mi so scoen 
gheuiel Ick maecte mi op mijn snelste te loepen weder 
totten gaete wt daer ic jn ghecomen was Ende doe ic 
ysegrim vernam die lach al stenende onder enere boem Ic 
20 vraechde hem lieue oem hoe staet mit v. hi aeide lieue 
neue qualiken . dat is meer da»j wonder dat ie leue Brengt 
ghi mi niet teten Ic sterue van liongher Doe iammerde 
mi sijnre entfe ic gaf hem dat selue dat mi gegene/i was 
Entfe ic behielt hem daer sijn leue»* . des hi mi op die tijt 
25 grotelic da«cte Al is die gonst nv dus cra«c 

)It had hi cortelic op ghegeten Doe seide hi Iiieue 
se^het mi doch wat vondi inden gate Mi hongert 
nv meer dan mi te voren dede. want mijn mout is nv 
totter spysen eerst ghewe«t Iet seide hem Oem pijndt 
30 dan gherade in dat hol ghi sult daer genooch vinden Daer 
leyt mijn moeye met horen kinderen . wildi daer die waer- 
lieyt spaeren ende zere groete loghene lieghen ghi sult 
daer al v begheren hebben Mer wildi waer seggen so sal 
V verdriet naken, heer coninc was dit niet ghenoech ghe- 
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waerscouwet diet verataen woude eade al dat hi daer voffde 
dat hi daer contrarie af segghen aoude Mer layde ') onghe- 
ualliglien {92 v") beesten die connen gheen wijsheit gron- 
deren daer om hate» ai alle aubtile wise vonde» . want aise 
5 niet en verstaen noch en bekenne» . noc}ita»a seide hi . M 
sonde daer in gaen . ende liege» also vele eet hem onwille 
geschiede dattet alle maw verwonderen sonde Hier op ghinc 
hi in dat vuyle stinckende hol. daer vant hi die marmoy- 
zate Sy gheleeck of ai dea duuela dochter gheweest hadde 

10 Ende den ionghen hinc vele vuylicheden aen. oft classen 
gheweest wareu van gheorten spisen Doe riep hi wapen 
mi gruwelt soe aere van desen ionghen nickers CoeMdi 
hier wter hellen ghespronghen Men mach hier duuela 
mede venieren Gaet ende drenctse qualiken moeten si varen 

15 Ic en sach nye leliker wonnen Al mijn haere ataen my 
recht op van dat icse aen sie Heer ysegrym wat vennach 
ick des het aijn ymmet mijn kindere ende iek moet hoor 
moeder bliueffl wat leet dat in nwe« weghe weder ai lelie 
of achone aijn Sy en hebben v noch niet ghecost. hier 

2Ü heeft noch huden een voer v geweest eade die was mijnre 
kijnder nae maech Entfe hi waa v beter entfe v wiser dye 
seide mi Aai si schooK ende zedich w&ten . wat so doe di mit 
deser mare» hier . wie heeft v bode» gesawt Vrouwe wildijt 
weten Ick wille wat eten (93 r") van uwer spise Het is 

25 veel bat aen mi bestaet dan an desen leliken wichteren Si 
seide hier en is niet teten . hi aeyde daer is ghenooch Enrfe 
mittien slooch hij sijn hooft ter spysen wert: Ende hi 
quam voer Aai hol daer die spise jnne was ende woude 
daer ynne gaen Mer mijn moeye schoet op met horen 

30 kinderen, ende liepen tot hem ao sere met horen scarpen 
langen naghelen dat hem dat bloet ouer sijn oge« liep Ick 
hoorde hem zere huylen ende criten Mer ick en vernam 

') rujile] ff en S: rajdi. 
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van geenre weer hij en dede mei da» lii voere wech vloe 
zere snelliken wten hoele Ende hij was daer ao sere ghe- 
crabt ende gebeten Ende alle sijn lijf doer reten Sine» 
pelsa hadde alte menich gat Sijn aenaiclit en was anders 
5 niet dan met enen bloede ouerloepen Ende sijn een oere 
dat was volnae of bycans of. hij croende ende hij clagliede 
my zere Doe vra^heden ick hem of hij hem oeck lyeghena 
onderwant. hij spraek Iet aejde alaoe iet vant Een lelike 
teeue met veel gniweliken leliken wichteren Neen oem 

10 ghi soudet gheseyt hebben, lieoe nichte hoe atatet met v 
ende met uwen schoenen kinderen ende sijn mi alte hene 
neuen Hij spraek lek hadde lieuer datmense hinghe eer 
ick dat gheseit hadde lae oem daer omme moesti aldus- 
tanich payment ontfangen (93 v") also daer om gliinc Me» 

15 moet bi wjlen om des besten wille liegen ende die waerheit 
laten Onae beter wiser eade vroemer die hebbent hier 
voremaels wel gedae». siet heer coni»c ald«* so quaw hi 
an die roede huue Nv staet hi alsoe simpel of hi niet en 
wist Vraget hei» oft aldus niet en was Hi waa daer zere 

20 na bi enrfe weet dat wel 

(Cap. XXXVI.) Hoe jsegrym reynaert die hantscoe boet 
om te campen 

JWes ') spottes enffe schympes oyitbeer ie wale entfe 
uwer venijnder woerde felle reynaer Ghi segget io 
25 was bi na van honger doot en(fe dat ghi mi ind^r noot 
lauede Dats geiten want dat was been dat ghi mi gauet 
entfe ghij haddet dat vleysch al schoene af ghegheten so 
dat daer niet een twijnt aen en was: Ende nochtan soe 
spotty met my Ende s^ghet dat ie verhonghere daer ie 
30 stae dat mijnre eren te nae gaet Wat hebdi hier mennich 
spytich woert voert ghebroeht mit valscher logheretale 
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En(fe dat ie nae des oonines lijf gestaen hebbe om den 
Holiat dien ghi hem gheuen ende wyaen aout in hulsterioe 
Ende ghij hebt oec mijn wijf alsoe bedroghen alsoe dat si 
ewelie onteert ende ghescandalizeert bliuen sal Ie waer 
5 ewelie onteeit en wraete ie dit op v niet Ie hebbe dat 
8oe langhe -verdraghen ghy en sijts (94 f) niet weert ghi 
en moecht mi nv niet ontgaen lo en can niet vele schoens 
proels Mer ick segghe v hier voer ons allen aen dat ghi 
een verrader aijt entfe een moerdenaer dat sal ie v in een 

10 krijt op enen dach doen liden Ende dat sal wesen lijf 
teghen lijf . ace wort ons kijfs een eynde Siet nv hier nnde 
neemt op den hantacoeM Ie wil daet voere sternen oft dat 
recht sal bliuen Reynaer en conde dit niet wel geliken 
hij docht hoe hi hier aen quam dat hi dit oampspel best 

15 ae« sonde moetem tegen den grote« stareken dief Alle mijn 
proelen sijn nv een eynde 

{Gap. XXXVII.) Hoe reynaert die hantschoe» ontfinc emde 

hoe die aoninc he»! beyde» dach be- 

teikewie te» cride te come» 

TOch ') hoe ie vaet het moet ymmer wesen ie heb vele 

S vordels . wa«t die voerste clauwen sijn hem noch seer 

van ander dages. doe hi om rainen wille ontschoeyt wort 

daer sal ie hem sere in moeyen ende hij sal veel te craucker 

in sijnre weer wesen Doe sprack hij Soe wie enen meerder 

25 of enen verrader van my maket die sal dat lieghen. ende 

ghi ysegrym souderliughe Ghi brenghet mi daer ie wesen 

wille En(fe hier heb ie dicke omme gebedere Siet hier 

mijn pant dat ghi en(fe alle uwe redew valsch sijn Die 

coninc ontfinc den campende hi ejs(94 v*)schede borghen 

30 van hem beyde» dat si ala moi^hen beyde ten cride eomen 

souden En(fe doen als si sculdich sijn Daer wert die beet 



F° 



') Noch] B: Dooh. 



fbïGooglc 






ciP. xxxvm. 135 

Hein. H, 8776—6819. C. lOa, 103. 

eiwfe die cater boi^e voer yaegrim Enife voer reynaer daer 
wert borge grymbert die dass endé biteluys 

(Cap, XXXVIII.) Hoe rukeiiauwe reynaert raet ghenet 
wat hij doen sal inden camp 

)Ie apynne die sprac Reynaer neue Siet dat ghi wel 
voer V siet entfe weset cout ende wijs van sinne 
U oem die leerde my eens een ghebet dat zere salich is 
die ghenen die campe vechten moeten Ende dat gaf hem 
een groot clerok ende een wijs meester Ende was die abt 

10 van baudelo. dies clerck bij te wesene plachende seide Soe 
wien ment des morghens mü nucbteie« monde ouer laze 
dien en mochte mew bynnen dien daghe niet verwinnen in 
ghenew strijde Daer om lieue neue soe en sijt niet ver- 
uaett lek sal dat morghen vroech ouer v lesen Soe en 

15 dorfdy voor den wolue niet sorgben hy en maeh v dan niet 
scaden Het tis beter te kempen dan den hals on twee 
Groten danck mijn lieue moeye Mijn zake daer ick tzeyle 
gae die is gerecht dat hope ie Aat my zere helpere sal 
Alle rejnaerts magea . die bleue» des nachts bi hem . en(fe 

20 holpen hem die tijt verdriuen 'Vrou(95 f) rukenauwe sijn 
moeye die dochte alle w^be nae sinen profite ende om sijn 
vordeel Ende si dede hem van sinen hoofde tot den start 
toe sijn haer of snyden al te samen Ende si smeerde hem 
al sijn lijf mit olye al vet Ende doe was al sijn lijf alsoe 

25 glat datmen daer gheen vat aen hebben en mochte . want 
hi was mede wel gheuoet van lyue Ende si sprack voert 
Lieue neue . wat suldi nv voert doen Ghi sult seer drincken 
op dat ghi morghen uwen vrijn te meerre maken moghet . 
mer ghi sulten te samen in houden tot dat ghi int erijt 

30 coemt Ende alst v noot doet . ende tijt duncket . soe sult 
ghi uwen ruwen start vol zeyken . ende slaen den wolf 
daer mede in sine« baert. ende mocht ghi hem in sine 
oghen raken so suldi hem sijn sien benemen dat soude seer 
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voer V gaeii Ende hem tot groten hinder comen. mer 
anders soe houdt alle w^he uwen start tusschen uwe been 
op dat lii V daer niet in en vat . ende v oeren die hout al 
Bchterwert . al plat leggbeude aen v hooft op dat hi v daer 
5 niet bi en houde : Soe en mach hi v nei^bent deeren Ende 
siet dat ghi v wijselick verweert ende sijn slaghe» die suldi 
ten eersten wijeken ende ghi aulten na v springhen ende 
iaghen laten Ende alle weghe soe suldi voere lopen daer 
ghi dat stof {95 v) dickste vint Ende ramen v alle weghe 

10 inden wint. aide doet stof of stuuen mit uwen voeten 
daer auldi hem groten hinder mede doen want dat sal hem 
sine oghen beslaen eni^ aen sijn sien seei hinderen Die 
wile dat hi dan aijn oeghen wisschet aoe suldi op v vordel 
dencken . ende byten ende alaen hem waert v ghesienate 

15 dunctet wesen Ende ymmer doet hem alle weghe enen 
dienst met uwer pissen in sijn aensichte . hi en aal niet 
weten waer hi ia Alsoe sere soe suldi hem verdoren Ende 
jmmer laet v alle weghe voer iaghen tot dat hi een» deels 
vermojet ia . hi sal v inden voeten gherade tradem Die 

20 claeuwen die smerten hem noch . also ghi ae hem of villen 
dedet Ende al ia hi groet hi en heuet gheen hertie Neue 
dit is ganselij eken minen raet 

)Ie conste gaet dieke bouew die crafte daer omme siet 
wel voer v Ende set v alsoe wijaelick ter weren . dat 

ib ghi ende wi daer alle gader daer eere of hebben moghen 
Mi waer leet dat v yet misschiede Iet sal v die woerden 
leeren die v oem mertijn mi leerde, op dat ghi die ver- 
winre werden moghet. alsoe ghi anlt daer ick niet aen en 
twiuel Mittien soe lejde si sijn hant op aijn hooft, ende 

30 seide dese woerden Blaerde ') schay alphenio kasbue gor- 
(96 i"}fons alsbulfrio ') Neue nv sijt voer alle miaualle 
onueruaert . ghi sijt daer nv wel voer bewaert Ende mijn 
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laet die is dat ghi v te hants een lattel rustet. wa^t dat 
is bide» daghe Ende het sal v goet wesea . ende ghi wort 
te bet gbemoet. wi sullen v wel te tide wecken Moeye 
spmc hi . ick ben nv blide . goods loen moet di hebbea . 
5 ghi hebt mi also veel goets ghedaen ick en macha v nym- 
mermeer te vollen ghedancken Mi dunoket mi en mach 
niet scaden. sint dat ghi dese heylighe woerden oner mi 
gheleaen hebbet Doe ghinck hi mitter haest onder enen 
boem in dat gras legghen slapen . tot dai die sonne een 

10 wile op gheweest hadde Doe qnam die otter ende die weete 
hem. ende seide dat hi op soude staen Ende hi gaf hem 
ene» goeden Jonghen entuoghel Ende seide . lieue nene iek 
hebbe desen nacht alte menighen spronck doer dat water 
gheapronghen eer ie deaen vetten entvoghel mit mijnre 

15 cracht enen voghelaer ghenomen hebbe bi hoekenbrooc recht 
an den damme Nv neemten ende eten ter stont : Rejnert 
aprac dits goede hantghift . ontseide ie dit soe waer ie ymmei 
dwaea Dat ghi mijnre bedacht hebt nene dat loen v god . 
mach ick lenen . ick sals verdienen Reynaert die at ien 

20 voghel sonder sauae ende soader broet die amaecte (96 v°} 
wel tade ghinc we! in Entfe hi dranc daer op vier grote 
toghen van fontejnen Doe ghinc hi mit ainem maghe» 
snelliken ten cride wert ende si ghinghen alle mit hem die 
hem mindew of lief hadde» 

a5 (Gap. XXXIX.) Hoe rejnert ten cride quaw. ende hoe si 
ghinghen vechten 
jiNde als die conino vernam dat hi aldus gheschoren 
-isnde besmeert qnam spraek hi Ej heer vos hoe wel 
eondi tot v seinere sien dat verwonderde hem alao sere. 
30 spottelick was hi aen te sien. hi .ueech den coninc emfe 
der eoniisghinnen mitten hoefde aonder spreken en hi streec 
slechtes in dat crijt Die wolf die was daer oec mitten sinen 
in . ende si spraken menich moedich woert Die erijtwaer- 
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ders waren die lupert einfe die los die brachten daer die 
heylighe» voert dat die vos een moerdenaet entfe ee» valsch 
verrader waer Ende dat hi ai^her noch quader niet wesen 
en mocht dat woude hi op sijn lijf waer maken Reynert 
5 die vos swoer dat hi loech als een valsch boef ende een 
veimaledijt scalck Ende dat sonde hi op sijn lijf vaer 
maken Doe si aldus gheaworen hadden doe spraken die 
crijtwaerdera . doet nv dat ghi sculdich aijt te doe»* Doe 
ruymden si alle gader dat crijt sonder vrouwe mkenauwe. 

10 die bleef staen{97 r°)de bi reynert ende vennaende hem dat 
hi doebte op die woerden die si hem gheseit hadde des 
morghens voerden dagbe Neue sprack si . siet selue toe 
dat ghelt v meest ghi conde selue wel gaen ende spreken 
doe ghi seuen iaer out waert Oec soe meende ie dat ghi 

15 noch wel bi nachte sout duusterlinghe gaen sonder dwalen 
sonder lanteem of sonder maneschijn daer ghi wat goets 
wist te halen Ghi hiet oec onder die ludeu die ghene die 
V kennen alle weghe wijs te wesen Pijnt v vlitelick een 
stout heelt te wesen dat is tijt siet dat ghi uwen viant 

SlO verwinnet - so moecbdi hebben ewelicken prijs Liefste moeye 
ick ben des wel wijs dat ghi mijn best gheeme saghet Ie 
sal daer gheeme om dencke» Ie hope huden alsuicke eere 
te beiaghe» dat ghi eade alle mine maghen des eere snit 
hebben Enrfe mijn vianden toem scade fsade scande Si 

25 sprack god ghunt v 

{Gap. XL.) Hoe reynert ende ysegrym begonne» te camper 

Ilttien ghinek si vten cryte. ende liet die twe allene 
kempen die doe gherade hantghemeene worden Die 
wolf die trat mit groten nyde toe ende hi omdede sijn 
30 poten al wide ende hi waende reynert daer in te beuanghen . 
mer reynert ontspraj«j hem gherade. wa«t hi was die (97 v°) 
lichste te voete Die wolf die spranc haeatelic mü grote» 
spronge» nae hem , ende hi iageden zere Hoene beyder 
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vriende eade mage die atoaden buten erijts ftade saghen toe . 
die wolf die screet wyder dan reynaer dede Alaoe dat hi 
hem dieke onder haelde Ende hi hief sinen poet op ende 
waende slaen Mer reynaer die sach toe ende aloge ainen 
5 rouwen stert dien hi vol gheseyket hadde in sijn aenaicht 
Doe waende ysegrym plat blint te werden Die aeyke die 
voor hem indes oegen doe soe moest hij msten ende sijn 
oghen daer of reynighen Reynaer die dacht al op sine 
vordeel . ende hij ghinck bonen wijnds stae» scrabben in dat 

10 stof ende hij dede hem sijn oeghen vol stuuen: ysegrimdie 
wert alsoe sere verbüjnt Alaoe dat hij alle den hoep begaf . 
want dat aaadt . ende dat atof metter seyken dat eleuede 
hem onder die oegen . soe vele dattet met hem wten apoele 
doe ghinck Het smerte hem soe aere dat hem sine oegen 

15 traenden, die hij soe sere moost wrijuen ende wasschen Doe 
quam reynaert met enen groeten nyde ende slooeh hem drye 
diepe wonden mit sinen tanden in aijn hooft ende sprack . 
wat is dat heer wolf . beet v daer een bye Hoe staet met v 
Ic wille V noch al andera toe gaen an v vel Beydet ick 

20 hebbe noch wat nyewea be(98 r«)doch/ ') ghi hebt dese 
droef heyt langhe besocht. Ende dese grote scande mede 
Nv hebdiae gheuowden ghi hebt so menieh lam ende andere 
onnosel dieren veralondea ende verrade» Ende ghi hebt 
mi hier mit uwen valsehen treken entfe mit groten onrecht 

25 in desen scade ghehrocht Dit aal ic nv te same« op v 
wreken wa«t ic ben daer toe vercoren uwe oude verdiensten 
die sullen v nv gherechtew loen in brenghen. wa?ït god en 
wils niet langher liden die quade regnancie ende v grote 
lose boesheyt lek sal v nv absolnerere dat sal uwer aielen 

30 goet coop weaen dat ghi dese penitencie hier doet. weest 
ymmer in desen verdriete verduldich. want ghi en snit 
niet lafflgher leuen , die helle die sal v vegheuier sijn . ü 
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lijf dat ataet nv in mijnre gbeaaden. mer trouwen wordi 
des te rade Ende wildi mijn oetmoet versoecken . ende 
vallen mi verwonnen te voete Al biatu quaet iek wonde 
di sparen . want mine conseiencie die ra«det mi dat ick 
5 nyemant gheem én dode Isegrym die wae»ide van desen 
spotte slechts gans onuroet te werden Ende dat deerde 
hem soe aeer. dat hi en wiste boe noch ban te spreken 
Alaoe toetnieh was hi in sijn herte . die wonden die hem 
reynaert ghebeten hadde die deden hem oeck alsoe grote 

10 amerte. ende bloededen sere Ende (98 v°) hi en dochte 
niet. dan hoe hi dit wel wreken mochte 

l'It groten njde hief hi op sinen poet. emfe gaf 
reynert enen ao groten slach op sijn hooft dat hi 
ter aeiden viel Doe schoet die wolf gherade nae. ende 

15 waende hero te vanghe« mer reynert waa licht emfe loea 
entfe schoet gherade op . eudê liep hem dapperlijeken te ghe- 
moete. ende daer began doe enen feilen strijt die langhe 
tijt duerde Is^rym die hadde alte grote» nijt op reynert 
abt wel scheen Hi spranck wel tien sprongheu after een 

20 nae hem ende hadde hem gaeme gheuat. mer die huytwas 
hem so wel ghesmeert ende also aere glat dat hem reynert 
al ontquam want hi en conde hem an sijn vel niet gripen 
Oec so was hi soe snel menichweruen als hi hem waende 
te slaen . soe schoet hi tusschen sine beene» ende hi sloep 

25 alao onder sinen buyck doer Ende soe liep hi dan weder 
voer. ende gaf hem enen haefsche» houwe Ende mit ainen 
natten start van aijnre zeycken daer sloech hi hem dicwijl 
mede onder sine oeghen . dat ysegrym waende te veraticken 
Entfe dat hem mede te letten als hi vander zeyken alsoe 

30 nat wert dan ghinck reynert altoes op aijn vordeel onder 
den wint in dat stof staen scruwen . ende alaoe dede hi 
hem (99 r») die oeghen al vol stofs vlyeghen Isegrym die 
dreef groet ellende, entfe hem dochte dat hijt te qaaet 
hadde Nochtans was sijn craft ende sine macht reynaert 
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veel te 3wa«r Eejnaert die most meoighen harden onsachten 
tast ontfanghen als hi hem die te passé ghebrenghen conde. 
want hi was groet ende starck Henighen beet . stoet ende 
slaghe gauen si malcanderen . waer dat si condea Bnde si 
5 oudersochten dicwile elcs omme den andereu te verderuen 
lo woade gheerne dat ie noch abulken camp an aien mocht . 
ie saghe dat lieuer mocht dat gheschien dan of daer twee 
eerbaer ridderen in ee» crijt waren . want die een was listich 
ende die andet sterck . die een die vacht mit crachten . e-jide 

10 die ander mit overcloecken rade 

Die ') wolf die stoerde hem aoe aere iat reynaert Iiem 
^aldns langhe ontstont . hadde hi in aine vorste voete» 
niet ghewont gheweest reynert hadde den camp langhe ver- 
loren . mer die wonden die waren noch soe open soe dat 

15 hi daer noch qualie of lopen mochte Ende reynert die 
mocht bet an ende of Entfe hi awanc hem die zejcke dicke 
dick onder sine o^hen Ende maeete hem dat gheaiehte 
alsoe craack dat hi dnchtede dat sij'n oeghen wt gaen sou- 
den : Ten lesten sprac hi Ie wil mi stelle» van desen (99 v) 

ii" kyue ende daer van een eynde te makene hoe langhe sal 
dese lose keytijf aldus voer mi dueren Ie ben soe groet. 
ie soude hem billicx doot vallen . al en dede ie daer niet 
meer toe . ie ben veel groter scande» weert dat ie hem aldus 
langhe spare Men sal mi daer omme mit vinghere» wisen. 

25 ende hebben mi te spotte ende te scherene. want ie ben 
noch aenden quaetsten coep . ie ben seer gheworet . ie 
bloede sere ende hi verdre»cket mi mit aijnre zeykcM Ende 
slaet mi des stoefs ende des sandes soe vele onder mine 
o^hen . dat ick schier niet langher sien en sal moghen . 

3U laet ick hém langher voer mi dueren lek wilt eer gaen 
setten ter anentueren. eniie besien hoet mi gheuallen wille 
Mittien doe sloech hi ene» alsoe groten slach op reynerts 



■) O Die] S: Die. 



fbïGooglc 



142 CAP. xu. 

C. 107, 108. ■ EUin. II. 7109— 71B3. 

hoeft dat hi ter aerden neder viel Ende eer hi weder op 
ghecomen conde. soe heeft hi hem in sine poten gheuau- 
ghen. ende hi lieten stille onder hem leghen, ala een 
diemen doden wille Hi ghinc hem legghen duwen ende 
5 patsen Doe began rejnaert sere te gruwelen, endé voert 
alle rejnerts maghen die bedroefden hem doe si hem onder 
saghen legghen Ende die wederpartje van ysegrims 
maghen die waren vree ende blide. Reynaert die weerde 
hem vaste mit sinew claeuwen van onder op . alsoe hi mitten 

10 voeten {100 r") opwerts lach. en(fe gaf den wolf menigen 
clop. Die wolf en dorst hew met sine» seren poete« niei 
wel gemoeten Mer mitten tanden so wracht lii als die gene 
die ene» verbite« wille Doe reynaert sach dattet weaen 
moest En(fe hi ymmer meynde verbete» te wesen Doe 

15 aloeeh hi ainen voerste» claeuwe« boue» in jsegiyms hoeft 
eade mede in sijn aensicht emfe haelde hem alle die huyt 
of tusschen sine wijnbranwen ende sine oeren ende sijn een 
oge hine hem mede wt dat hem herde wee dede Hy huylde 
hi iancte ende acreyde. hi dreef iammerlie misbaei datbloet 

SO dat liep hem alsoe zere of. als een beeke 

(Cap. XLl.) Hoe reynaert tonder ghebrocht wort van 

ysegrywf , eiufe hoe hi hem met schone» woir- 

de« al smetesde an ginc also dat reynaert 

weder boue» quam 

ide sine oghen Eeynaer die wert blide als hi 

l-dit sach ena!e hi worstelde aoe sere dat hi op sijn 

voete spranc die wile dat hi sijn oegheu wisschede Den 

wolue en behaechde dit niet wel . ende hi slooqh nae he»i 

eer hi hem ontghine ende hi vincten in sinen arme ende 

30 hi hielten vast oeck hoe sete dat hi bloede Eeynaer die 

was doe wee te moede ende sette hem cranckelic ter were 

Daer worstelde» si soe langhe ende soe seer Ende ys^rim 

die wies sijn toem beide van voer ende van nae So dat hi 
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alle (100 V") fdnen smert vergat Ende hi werp reynaert 
al plat ODder hem dat hem seer misaiel. wamt sijn een 
hant die hi ter were settede die schoet mitten valle mit 
allen iu jsegrjms kele Doe duchte hi sijn hant te ver- 
5 liesen Isegrym die sprack Nv kiest ende gheuet v tot 
deser tijt verwonnen, of ie alae di aeker doot Dijn stof te 
scarren dijn aeyken . dijo sctmpen . noch dijn were noeh alle 
dijn trecken die en moghen di nv niet baten . du en moghes 
mi nv niet ontgaen Dn hebbeste mi hier te voren soe 

10 veel scaden ende scanden ghedaen. ende nv hebbe iek mijn 
oeghe veiloren . ende mede soe ben iek sere ghewont Doe 
reynert hoerde dattet alsoe rume stont . dat hi hem ver- 
wonnen lide of den dootslach. nae dat hem doe stont. soe 
dochte hem die koer wel thien marek waert wesen Nv hi 

15 aldus dat een of dat andere aegghen moet. soe wort hi 
des eort ghewaer ende te raede . ende ghinek hem mit soeten 
woerden aen Ende aeide Lieue heer oem . iek wil gheeme 
V man werden van alre mijnre hanen Ende iek wil voerv 
ten heylighen graue gaen. ende verwemen v cloesterwin- 

ZO ninghe van allen kerken die int heylighe lant sijn ^nde 
mede alle die perdoeneu die daer te halen sijn die sal iek 
winnen voer v . ende voer uwe ouders sielen Ie waene 
nje (101 1°) coninek soe schonen ghebot ghebode» en wert 
Emfe ghelijcke onsen eertschen vader den paens soe wil ie 

25 V eweliok dienen in eeren Emfe ie wil v hulde sweren 
ewelijck v dienstknecht te sijn ende te wesen Entfe mede 
806 wil ie mijn maghen daer toe brenghen dat si alles dies 
ghelijckes mede doen sullen . soe si di een here voer allen 
rijcken Wie sonde dan teghen v doen Ende ao wat ie 

30 gheuanghen can hoenren gansen snippen of patrise. vissche 
of vlejsch. of wat spise dat mi te ghenalle ghebueren 
maeh . daer suldi e«rst ') uwen kuere of hebben . ende mede 
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V wijf ende uwe kinderen eer si in minen liue comen aal 
daer toe soe sal iet tot alre tijt bi v wesen. soe waer ghi 
sijt ende alsoe mede tot uwen liue sien dat v niet quaets 
gheschien en sal Ghi aijt atarck ende ie ben al loes. 

5 houdew wi ons te samen . die een mit den rade . &ade die 
andere mit den dade. ons en sal niet misschien moeghen: 
Ende wi sijn doch malcandere» also na dat wi moghe- 
lijk ghenen toern nooh scade malcanderen doen en sullen 
lek hadde uoede teghen v strijt ghehouden hadde ie ont- 

10 gaen moghen Mer ghi spraeet mi eerst te camp aen Doe 
moeste ie doen dat ie node dede Doch ie hebhe inden 
vechten mit u hoessehelick gheleden lek en toende v noch 
nye mijn vterate macht op v (101 v") recht of ghi mi 
vreemde gheweest weert. wa«t dat die neue den oom spaert 

15 dat ia grote redeJi eade dat hehoert also Lieue oem aldus 
heb ie gedaen . had ie hat tot v ghehadt ghi soudet veel 
te quader tot v ghehadt hebben, mer mijn hert en mocht 

V gheen quaet doen . dat moeht ghi dicwile mereken als 
ick doer v vloech. soe hadde ie v wel an v ghemacht ver- 

20 derft hadde ie ghewilt. mer neen so ajgke?i ghedacht en 
creghe ie nye Ende ick en heb v oec niet gheacadighet 
dat V hinderen mach. dan dat ongheual dat v een oeghe 
wt is ghegaen. Och des lyde ick so groten rouwe ende 
iammer in mijn herte. iek woude v des nye gheschiet en 

25 ware lieue oem . eade dattet mi gheschiet ware . op dat ghi 
daer mede te vreden waert Nochtans soe hen iek des vroet . 
ende weet des goeden raet. dat ick v gheringhe sal doen 
ghenesen . ende soe salt v een groet vordeel wesen als ghi 
rusten of slapen wilt. ,dat ghi dan niet dan een veynster 

SO luken ende sluten en dorst, daer een ander twee vensteren 
luken moet Noch wil ie v meer doen Mijn wijf ende 
mijn kinderen ende voert alle mijn maghen. groet ende 
cleyn . die sullen op horen knyen te voete vallen dat die 
coninck . ende voert alle die ghene die ghija begheert dat 
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sien gallen, eiide biddea v (102 i») ghenadeliten dat gM 
reynert uwen neue sijn lijf laten wilt Oeck aal ie mi 
sculdich gheuen v scalc ende v eyghen altoea te wesea ende 
dat ie trouweloes entfe meynedieli dicke teghen v glieweest 
5 hebbe Oeck sal ie segghen wea qaadea dat ie ye va» v 
gheseit mach hebben dat ie daer valsehelic an gheloghen 
hebbe Hoe soude enighen here meer eeren mogheu ghe- 
achien dan ick v biede Men mocht mi gheen goet gheuen 
lieve oem heer ysegryw daer ick dit om doe» wilde, daer 
10 om wilt v hier mede ghenueghe» late» 

IC bekeune wel woudi te bast ghi mocht mi hier wel 
doAen mer wat laghe v daer aen. entfe wat hebdi 
dan ghewonnen , soe moest ghi after dese tijt v aUe weghe 
hoeden voer alle mijn maghen eude mijn gheslachte. wat 

15 leyt aen dese hoede te diaghen Daer om aoe is hi wijs 
die in ainen toernighen moede hem selue» niet en verhaest. 
enrfe hem wel voersiet wat daer hem na of ghesuhien mocht . 
wie hem in sinen toem wel versint daer is vrjliken grote 
wijsheit in verbo^hew Men vint menighe» quaden dwaes 

aO die hem dicke in heete» moede verhaesticht : daer hem groet 
laat acade eiwfe scande of coemt dan soe beroutet hem. mer 
soe ist te late. mer lieue oem daer so sidi te wija toe Het 
is beter {102 v") dat een heeft veel eeren prijs eade ghe- 
mack ende vrede, ende vele vrienden die hem dienen dan 

25 dat hi heeft scade acande em^ onruste ende mede vele 
vianden die hem wachten om aijn quaetste te doen Oeck 
soe iat cleyn eere wie dat enen, verwonnen man doot alaet. 
mer dat is groet scande . niet alleen om mijn lenen Al waer 
ick doot dat waer v eleyn te achten 



30 



JLhoer ie an dinen woerden wel Waerstu van mi op 
dinen vrijen voeten, du en begheerste mi niet een eydoppe 
Al gheloofde ghi mi alle die werelt van roden goude ick 
en liet v te hant van mi niet gaen . ick achte di . ende 

10 
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alle dine magheii aeer luttel . ick Bal daer mijn veede wel 
mede draghen Alle dat glieae datstu liier gheaeit hebbeste . 
dat en is niet dan loghentael. ende gheuejnsde loeshejii. 
waenstu mi aldus te vetleyden Ten is van hujden niet 
5 dat ick di kenne. ick en ben gheen voghel diemen mit 
kane locken maok. Ick kenne wel goede garate Och hoe 
soudeatu mit mi focken. of ick di aldus gaen liete. haddesta 
dit enen anderen toe gheseyt die dijn lose daaen niet en 
kende dan soadeste wel verdoren Als hi aldus dine schoene 
10 flocken hoerde, mer alle dine schoene floeyten die (103 r") 
salstu hier verliesen. wawt io verstae dijn logentael te wel 
l)u heues my soe dicke bedrogen dat ie my nv wel behoeue 
voer di te hoeden Segt quade loese ondadige boene du 
se^es du heba mi in desen camp gheapaert Sich herwaerta 
15 tot my is mijn een oghe niet wt daertoe hebstu my mere 
dan tot twintich steden in mijn huyt ghewont . du en lietste 
my niet alsoe veel maten dat ick mynen aem verhalen 
mocht Ick soude alte seer dwalen soude ie v hier ghenade 
doen So menighe confuse ende scandew als ghi mi altoos 
20 gb.edaert hebt Ende dat my bouen al gaet dat ghi eerawijnde 
mijn wijf die ie ghelike my seinen lief hebbe Dattu dye 
bedrogen ende ghescandalizeert hebste Soe dat si ewelijck 
onteert bliuen sal hoe aoude iek dat nymmermeer verghetew 
moghen Wanneer my dat te voeren coemt Soe vemyewet 
25 my alle mijn leet Dye wüe dat ysegrim aldus inder spraken 
was soe bedacht hem reynaert Ende atack sijn ander hant 
al benede» heymeliken tusschen aine been IWe greep 
yaegrym al vaste by beyde aine cullen Ende hij dnweden 
alsoe dat hy van weede ende vam noede» lude krijaschen 
30 ende hulen moeste Doe toech reynaert aijn andere hant 
wt aine» mule ysegrym had alsabke weede ende onghemac 
{103 v) van dat hem reynaei alsoe zere duwede so iai hi 
bloet spoeeh Ende dat hi h«» van groter pynen mit allen 
bescheet 
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(Gap. XJill.) Hoe yaegrym vaa rejnaert verwonne» wort 
ende hoe den camp op ghenomen wort na dien 
dat hi verwonnen was ende reynaert bleue 
in die ere ende hielt die ouerhant 



m 



\ dede dat also seer bloede Also dat hi al verdroefde . 

■ waKt hem dat bloet so wte» hoefde liep Enffe hi stortede 

neder in onmachten Beynaer die liep tot hem an mit al 

sine cracht ende hi heeften al vast bi den kuwen geuat 

10 ende hi sleepte hem after dat krijt daer sijt alle sagen 
enrfe staeken entfe aioegen zeer Des wordea jaegTyras vriende 
zere bedroeft entfe ghinghen al screyende tot horera here 
dera eoni»(c &ads badcM he»j zere dat hij dea camp op 
neme» wilde . die coninc seide dattet heM lief waer Doe 

15 ghii^hen beyde die crijtwaerders die loessem ende die 
lapaert in dat krijt ende seiden Onsen here den coninek 
die wil V spreken Ende hij wil desen strijt nv breken 
tuaschen v beyden ende hij wil desen camp op nemen. 
hij biddet v dat ghij hem den strijt op gheuen wilt. want 

20 waert dat sake dat hier ee« va« v beyde doot bleue in 
desen strijt dat waer groot scande an elcke side Want 
ghij hebt {104 r°) doch die ere vanden eamp op dese 
tijt die ghij daer of hebben moghet Alle die beesten dye 
gheuen v den prijs daer van diet gheaien hebben Reynaer 

25 sprac des moeten si danc hebben wes dat mijn here ghebiet 
des en willick niet weder segghen Ie en gheers doch niet 
schoenre dan ghewonnen Laet mine magen die hier sijn 
comen tot mij Ie wil mi met hem bespreken Soe wes hem 
goet dunokt Si seiden dai docht hem beyden goet dats 

30 redene datmen den vrienden grote machtighe zaken te 
kennen gheue ende hoers raeds daer in pleghet Metdiens 
soe qnam vrouwe sloppecade ende grymbaert die dasse hoer 
man Ende vrouwe rukenauwe met horen twee susterew 
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Met biteluya ende vuyliomp hoer twee soenen eude hatenete 
hoor dochter, die vledermuya eade die wezel Ende daer 
quammet meer dan twintich die daer niet gecomen en 
sonden hebben haddet aake gheweest dat rejnaert die camp 
5 verloren hadde So wien dat wel gaet die crighet lof ende 
ere Mei wyen dattet misualt daer en wil nyemant gheeme 
by wesen dye beuer ende den otter, pantecrote ende orde- 
gale hoerre beyder wyue ende dye ostrole Dye maerter. 
ende die bunsinck . dat fret ') . dat hennel snde den eghel . 

10 dat gheaet*) entfe dye muy3{10'i vjhont mitten eeckhoem. 
die voerginge» quame» allegad^r. eode hoerre noch veel 
meer tot he«i Om dat hi den kamp gewonnew hadde. ya 
die suicke die eerstwerf grote claghe op hem deden die 
waren nv aij'n naeste mage geworie» En(fe si toe«dew hei» 

15 zeer vriendelike gonste» ende daer toe goet ghelaet Aldus 
is noch der werelde loep diet al wel gaet die eriget pele 
magen die hem die weelde helpen dragen Mer wie dat 
noot oft liden heeft die vint luttel magen die hem toe 
tiden 'Ende men scuwet hewi alle wege den wech Men 

30 dreef daer grote feeste Si peepe» daer mii scalmeyen enife 
bombarden si bliesen die trompetten Si seiden al gemeyne 
lieue neue reynaert die vos god si des gheloeft dat v aldus 
wel VCT-gaen is . wi waren in so groten anxt doe wij v onder 
sagen leggen Eeynaert die dancte hem vriendelic alle sine 

25 maghen ghemeyn Ende hi ontfincae vriendelic met groter 
waerdigher vroechden Doe vragheden hi wat si rieden Of 
hi den conine den camp genen woude. vrou slopecade die 
sprack Ia ghi neue ghi moecht v des met eren belonen 
Doe ghinghen si samelic metten erijtwaerders totten coni nek 

30 ende reynaert die gine voer hem allen Men trompte daer. 
men peep daer men dreef daer grote vrogede Reynaert 
die viel den coninck te voeten (105 r°) die conine die dede 
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hem weder opataen eade aprac Eeynaert ghi aijt nv blide 
ghi hebt uwe» dach eerüken bewaert Ie laet v vry quijt 
Eade dit gescheel toaschen v tween dat houde ie an mi 
Enie dat wil ie redelike neder leggen Ende ick wil daer 
5 of doen bi raede van minen edelen mannen wea men 
sculdicli ia te doen Entfe wawneer dat ya^rym ghenesea 
is Soe sal ie v ontbieden bi mi te comen Ende dan aoe 
aal ie daer ee« wtsprake of god wil of doen 

(Cap. XLIII.) Doe reynaert yaegrym verwonnen hadde 

10 ende die coninc die camp op glienome» 

had aoe vertelde hi den eoninc dit exempel 

LIeue heer coniKC aprac reynaer daer ghenoecht mi wel 
mede Mer doe ie eerst in uwe« houe quaro doe 
ware?» daer vele die aeer fel ende nidich op mi waren die 

15 nye scade of verdriet va» mi ghehadt of ghelede» en hebben 
Mer hem docht dat ai beat ouer mi mochten Ende si 
riepen alle mede met minen viandem Ende ai hadden mi 
gaeme mede belaat Alaoe hem docht dat ysegrym bat met 
V ghesien was dan iek arme knecht Andera en wiaten ai 

20 gheen sake waer om Si en dochten niet als die wysen 
pleghen wat ende soe hoe daer of gheschyen mocht Here 
dese gheliken ende slachten te samen ene« groten hoop 
honden die ie eena aach {105 v") ataen tot eens heren houe 
op ee»re misten daer si onthouden ') waren Si wachten 

S5 als die ghene die gaeme ete» sonde» of men hem wat 
broeht Doe saghen si enen hont wter koken come» lopen 
aude had met hem ghenomen een grote ribbe met vleysche 
eermen hem die gaf Ende hij pijnde hem gheringhe daer 
mede wech te comen Mer die cock die hadde dat vernomen 

80 eer hij wech quam Enrfe hi nam een scotel met siede«de 
water, daer begoet hi hem mede op aijn lenden Als dat 
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hi den cook daer niet of en bedfincte WaKt hi verbarnde 
hem also dat hera dat liaer al aft«r vter leynden viel . entfc 
dat vel was hem al doer snds doer versoden Nochtawa soe 
ontquam hi enrfe behielt dat hi gewoDnem ') eade genome» had 
5 Entfe doe hi bi desen anderen honden quam Entfe si hem 
dit been mede saghen brenghen . doe riepen si alle hoe wel 
kundi V bedragen Hoe goet vrient is v die toek dat hi 
V aldus goeden been ghegheuen heeft daer aldua vele 
vleyaehs aen is Dye liont die sprack . ghi en weet daer 

10 niet af ghj priset mi alsoe ghi mi metten been van voor 
aen siet Mer noeh en saechdi mi after niet Besiet mi 
eerst after op mijn lenden ende pryset mi daer of ics ver- 
dient hebbe 

ENde doe si hem after wel besaghen hoe (106 r°) hem 
sijn vel enife sijn vleysch al raeuwe doerzoden was 
doe gruwelde hem allen voer dat sledende water dat si niet 
te kooien wert en wouden ende si en wouden oeck sijns 
gheaelscaps niéi ende liepen alle van hem Ende si lieten 
hem bewerden hoe dat hi mochte Siet heer coninc dit 

20 ghereoht dat hebben noch die lose gbieren als si here« sijn 
ende hoer begeert vercrigen Ende si dan mede ontsien ende 
machtieh werden Soe scatten si desen Soe eten si dien 
recht oft een verhongert bont ware Dese die dragent been 
in horen monde Nyema«t en dar teghen hem te doe« 

25 hebben 'Knde men prijst hem al dat si bedriuew Noch en 
aejt men hem anders niet dan si gaeme horen Op dat si 
van desen oubescoreu moghen bbuen Entfe die sommighe 
om dat si mede vanden aese leeken moegen. die belpen 
hero mede hore ongherechtighe ondaden hnden ende mede 

SO bedeeken ende oeck onscaldighen Ende si starckenae aldus 
in horen qaaden leuen en^fe in boren quaden wercken Och 
liene here dye des aldus pleghen. hoe luttel sien si achter 
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te« aterte wert dat ia nae dat eynde Ende of dit gode 
verdrieten wilde Ende tot hoerre regna«cie die auewtuer 
niet langher dueren en wilde So vallen ai vanden hoghen 
neder in groten aeaden &nde scande» ende so werden hoer 
5 werckea (106 v") dan openbaer entk nyemast en verdriet 
da« hoera lidena noch hoera ongeuala . ya eermen hewt anders 
niet gedoen en kan. die ene die vloeckse die ander spreect 
hem snielike» ende schympet Die menige die wort be- 
aculdicht ende beschoren Alsoe dat hi goet noch ere en 
1.0 behout dat haer dat valt hem wt aen beiden side» dat aijn 
die vrienden die hem ontgliden die hem hoer boesheit ende 
ondaden hebben helpea verhude» Rechte als haer die huyt 
bedecket Soe hebbere sise bedect ende onsculdicht Ende 
als si dan hoir oude ondaden moeten beoopen . soe trect 
15 eere yegelic die hande van hem Eecht ala die honde gingen 
lopen . vanden hont dien ai soe mitten aiedenden water ver- 
soden sagen Aldus so laetmem dese en^:^ desei gelike alle 
wege in hore» noden 

' leue here dit exempel wilt va» mi ontbonden Ten 
uwer wijsheit niet tege«gaen . wat waendi hoe 
mennighe vintmem duatanighe quade scalcken noch lae 
vele quader dan enen hont die sulcken been in sinen mont 
draeghct In steden ende in groten heren houe Die met 
groten onrechte der gemeynten recht ende vryheiden verooo- 
25 pen ende ouer gheuen Om dat si daet bate ende ghenot of 
meynde?* te hebhen God die moetae allegader scaedew en^fe 
{107 r") Bcheynden soe wie dat si aijn Mer god danck spiac 
reynaert men sal mi noch mineu geslachte dat niet ver- 
wyten des wil ie mi alle quite» Ende comen daer of in 
30 die lucht Ie en heb voor nyemant anxt die aen mi he- 
driuen can Eeynaert die en sal reynaert bliuen Al haddent 
gesworen alle sine viande heer conino mijn herte dat heeft v 
mii ganser minnen houen allen heren wtuercoren Entfe nye 
en woude ie om nyemans wille yan v keren Al is v vele andere 
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an ghebracht Ie heb nochtans altoes dat beste gliedaen 
entfe dat wil ie voert doen alle mijn daghe waer dat ie 
can of mach 

{Cap. XLIV.) Hoe die coninc rejnaert alle saken vergaf 
i ende maecteu seuereyn ende ouerate van 

alle sine landen. 

^ËJnae^t ghi aijt mijn mam va^i uwen leen daetom 
3oe si di dat alle weghe scnldich te doen Oeo soe 
wil ie dat ghi vroe ende laet wesen wilt tot mine» rechte 
10 entfc tot minen gheloefliken raede 8iet dat ghi v voer mis- 
doen wacht Ie aette v weder in alle uwe macht alsoe ghij 
hier te voeren gheweeat aijt Ende wilt alle saken te rechte 
ende ten besten keren ende brenghen Als ghi uwen raet 
ter doghet settet Soe en mach dat hof uwesraede8(107 v") 
15 niet ontberen, want hier en is nyemant die v verht^hen 
mach van scarpen raede ende van nauwen vonden Oec 
mede van langer gedenckenisse Ende denct om dit exempel 
dat gj mi gheseit hebt . en(fe siet dat ghi alle gerechticheyt 
hantiert ende weset mi trouwe Ie wil voort aeu tot alre 
80 tijt bi nwen raede wereken ende doen ende laten Hi en 
leeft niet die v misdede Ie en soude dat acerpeliken op 
hem wreken Ghi sult ouer al mine woorde houden Ende 
ouer al mijn lant soe snldi van allen ghewelde mijn aeueryn 
ende baeliu wesen Dese officie die gheue ie v ghi moechtse 
25 met groter ezen hebben, ende vueren Alle reynaerts mage« 
die daer bi stonden die dancten den coninc hoochlike . die 
coniac die sprac Ie soude meer om uwe» wille doen dan 
ghi meent lek bidde v allen dat ghi hem vermaent dat 
hij ymmer getrouwe si Vrouwe rnkenauwe die spiack. 
30 zeker heer coninck here dat so sal ymmer wesen Enife en 
bedenct v des anders niet daer van Ende dede hi oeck 
anders So en waer hi van onsen geslachte niet , ende ick 
woude dan ewelic sijna misaaken Ende ie woude hem 
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krencken ') met alle mijnre macht ten ewighen daghen Rey- 
naert die dancte den coninc hier of mit hoes(108 r»)3chen 
schoenen woerden Emfe seide lieue here. Ie en ben der 
eren niet waert die ghy mi doet Ie sal daer omme dencken 
5 emfe V getrouwe wesen alle mijn leuen Entfe ie sal v also 
voersienlijcken raeden. als uwer eren wael betameliken si 
Hier mede weynde hi omme met sinen magen vanden 
coninc Nv hoert hoet mit ysegry»» verghinck Bruijn 
Tybaert ende eerswijnde Ende sijn kinder met alle sinen 

10 magen ende mit horen geainne gemeenlijok die haelden hem 
met clagen wten cride ende droegen hem op een leytiervan 
hoej . ende si lejden hem warm Enrfe si besagen sine won- 
den wel XXV Ende daer quamen wise meesters diese ver- 
bonden ende wyecten Hi was so eranck van groter sieeten 

15 dat hi dat gheuoelen verloren hadde Mer si wreuen hem 
crnyt voer sine oeghen alsoe dat hi vander onmachten 
ontapranek Entfe gaf ene« krijsch alsoe groot dat si alle 
veruaerden die daer bj waren ende stonden Si meenden dat 
hi verwoet geweest waer 

20 TVT-^'' ^^^ meesters die gauen hem drawck in dat hem 

^iXsijn crancke herte stercte Ende ai deden hem rusten 

Si troosten dye vrouwe ende seyden hoor. hem en soude 

aenden lyue (108 v") niet letten Doe scheide dat hof 

ende elc schickede hem te huuswert sijns weghes des si 

25 gecomen waren 

{Gat. XLV.) Hoe reynaert met sinen maghen eerlijc van- 
den coninc schiet ende trat tot sinen castele 
malperduys eade behielt die hulde vanden coninc 

REynaert die heeft ande» coninc ende aen der coningh- 
inne» schoene» oerlof genomeH Enife ai baden hem 
dat hi niet langhe bliuen en soude hi en woude cortelic 
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bi hem eomen Hy spritc here coninck eiufe liene vrouwe 
tot uwer gheuaden eutfe ghebode Soe wil ie alle weghe 
staen ende bereit wesen dat v yet ghebrake dat waer my 
leet vau des ie met mineu liue eade mit miaen goede vol- 
5 brenghen mocht Ende daer toe alle mijn vriende die sullen ') 
u tot allen tyden als ghi des begheert onderdanich wesen 
Ghi hebt des hoechelijck ende goedertierlijck verdient dat 
wi V lief ende waert moeten hebben tot ewighen dagen 
God die gonne v met eren lange te leuen Ende uwen 

10 oerlof begeer ick dat ick thuys tot minen wiue ende tot 
minen lieuen kijnderen trecken mach Ende of v ghenaden 
yet begherea of gebieden daer weet my alle wege bereyt 
toe Aldus soe schiet reynaer mit schoenen woorden van- 
den coninck {109 r°) Soe wie hem in reynaerts consten 

16 stellen wil enrfe die loesheyt bedriuen die sijn nv lief- 
ghetael ende wel ghehoort biden heren, sijn si gheestelic 
of waerlio Si cmpen alle nae sinen wech ende nae siuen 
hole . die stemme die hem toe gegheuen wert die is hem ye 
sijnt geblenen Hij heeft een groot ghealacht ghelateu in 

80 die werelt die altoos in machte» wassen ende risen Soe 
wie reynaerta konst niet plegen en wil die en doech nv ter 
werelt niet in ghenen staten die machtich siju Mer ca» 
hi in reynaerts net eruypen of heeft hi sijn scolenaer ge- 
weest so moet hi hier mit ons wel woenen wamt soe weet 

25 hij wel wat daer toe behoert eade soe rijst hi Ende men 
treot hem ouer al dan voert Van reyner daer is een groot 
saet af bleuen dat nv in dye werelt sere opgaet Al en 
hebben si alle gheen roede baerde Men vijnter nochtans 
nv meer reynaerden dan men hier te voeren ye gedede Die 

80 gerechtiehede die bliuet al verlorem Trouwe ende waerheyt 
die sijn alle verdreuen Ende daer voer sijn ons gheblenen 
ghiericheit loesheit ende nijt. dese hebbent al in hoor berijt 
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Enffe 81 r^neren nv sere opter aerden . ist in des pauwes 
of in des keysers hof of so waer dat si . ele die pijnt den 
anderen of te ateeken van (109 v") sijnre eren ende machten 
om selue te clymme» Mit vordel met simonyen of met ge- 
5 welt Me» en kent te houe niet dan ghelt . dat ghelt dat 
is daer meer gemint dan god. want men doeter vele meer 
om Want wye ghelt brengt die wort wel ontfanghen ende 
sijn begherea dat sal voertgaen lat aen heren of aen 
vrouwew Aat ghelt doet pleghen veel ontrouwen "Ende den 

10 vrouwea dicwijl acarede behalen ende raenich vals ghetughenis 
draghen Oneuysheit loghen em^ leckernye driuen Nv 
die clercgye ist tot parijs tot auyoen of te romen alle te 
samew syn ai in reynaerta oerde gheeomen Ist clerck ist 
leeck elck die treedt in sinea pat ende soeket aijn hol Die 

15 werelt die is alsoe ghestelt dat een y^helic hem aeluen 
aoect in allen saken lek en weet niet wat eynde ons hier 
of naken sal Alle wysen die moegen hier om wel sorghen 
Glod dyen alle dinok is onuerborghen dye moet dat op 
dat beste vueghen Hier mede wil ick of laten wat wil iok 

20 vele die werelt berechten van zaken die my mede selue 
ane vechten daer ick toe ondanck of crighe Aldus aoe ist 
my nutter dat ie awyghe ende wil hier mede lyden dat 
beate is dat elck dat beste doet in sijnre tijt tot synen 
profyte. want nae deset tijt Soe (110 r") en coemt gheen 

25 tijt datmen oerbaer scaffe» mach Ende eic die moet sijns 
selfs dach bewaren ende aijna selfs borden dr^hen Reynaerta 
vriende eade magen die name» oec oerlof anden coninek 
ende hoerre veertich die ghinghen zamelic met horen neue. 
reynaert die wert sere blide om dat hem sijn stert aoe bieet 

SO waa Ende dat hem die coninc so weert had dat hi hem 
weder tot sinen raede ghekoren hadde Hi dachte hier in 
ao eu ateeckt my gheen scade Ie mach nv bi mine» here 
den coninc macht crighen . mijn vriende te behelpen . ende 
mija viande te hinderen Ende mede vele willen te be- 
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driaen. eade bliaea des onbegrepen op dat ie selue wijs 
wesen wille 

lEjTiaert eade aine magen die gingen so la»ge te 
men dat si quamen tot sijnre borcli tot malpeT- 
5 duys daer namen si aUegader oerlof met soeten woerden 
&ade met bliden moede Beynaert die dede liem grote hoes- 
heit 'Siade da«cte hem allen vriendelic der goeder ganser 
trouwea gonsten ende eren die ai bem in sijnre noot be- 
wijst hadden 'Siode M boet enew yegheKken ainew dienst 

10 wes dat si op hem begheren mochten dien hij met sineir 
line' of met sinen goede doen mochte Hier mede soe scheyden 
si aamelick Ende een yeghelijck ghinc sijns weghes tot 
sinen buy(110 v")se wart Reynaer die ghinc tot vrouwe 
ermelijn aijnre huus vrouwe» die hem blideliken o«tfinc 

15 Hij vertooch hoer ende sine kinderen alle dat wonder dat 
hem ten houe ghesehiet waa Enffe hi en vergat met of hi 
en liet niet ee» woert after by en aeit hem altemael. hoe 
dat dat vergaen ende ghecomen was Doe waren si tsame» 
seer vroe dat hoer vader also verbeuere was Eni^ reynaert 

20 die leefde mit sinen wiue eade met sinen kinderen in groter 
lieften enife in groter blijscappen So wie t nv yam. reynaert 
meer of min seit dan ghi hebt ghehoert dat aijn al loghen- 
aebtighe woerden Mer dat ghi hier van hen» voer ghehoert 
hebt eade ghelesen des moeohdi wel gheloaen Ende soe 

25 wie des niet en ghelonet die en is nochtans niet ongelouich 
Doch het sijn veel luden hadden aijt ghesien si Bonden 
te min twyueleu Doch soe sijn daer veel dinghen gheachiet 
diemen wel geloefde al en was des nye ghesien Oeck soe 
aijn veel figueren ende byspeel dicke gheuonden dje nye 

30 en waren noch en gheschieden Mer om een exempel den 
Inden te gheuen daer si bi mochten ghedencken die doghet 
voert te sett«n ende Aat qnaet after te laten Alaoe macht 
hier om wesen Soe wye dat dit wel verataen wil al ist 
(111 r") boerteliken. hi vint daer vele wise leren ende 
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Eeia, II, 7780—7784. C. IIS, 130. 

goede sinnen yn dat bem licht hier na doghet ende ere in 
brengen mocht Daer en is njemawt goeders ynne beloghen 
Het is int ghemeyne voert ghebiocht Elck die treckes 
hem aen Aai hem toe behoert Soe wie dattet verbeteren 
5 kan die maket het Wie dat sijn beste doet die en ia 
niet te witen Mer die alle dinck berechten wil die en 
is gheen dinck te wille te maken Iiode soe wie dit ver- 
scrijft die wil dit doch laten alsoe bijt vijnt 

Hier ') eyndet die hystorie van rejnaert die vos. ende ia 
10 gheprent ter goude in hollant by mi gheraert leeu den seuen- 
tienden daeh in augusto Int iaer M.CCCC. entfe Ixxix 

Deo gracias 
(DrnkkerBmert) 

') Coloplion van II \,P 109 r°): Hier eindet Jie hÏBtorie va» reyniiert 
die yos Int iaer ons heren . M.CCCC. enifc liiiv opten Tierden dacli 
van Innio Deo geaeias (ak) : ■ In het dmlkeramert ; delf Iv {tie) hollBnt 
Op den, achterkant der volgende, overigene ledige bladzijde (i" 110 v»} 
in groote letters de titel: Die hialorie van rejnaert de sf» 
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1,17,23; 26,1. wt gherecki. „Wt-reehten. Fallere, decipere, 
drcnmnenire aliqaem: Impoiiere alicnr', SÜl. 

6,io,iit. begripeTi , reeds in onie Nul. bet. : intelligere (bg 
Verdam nog aiet vermeld); C, : fele. — 6,u. tierstant, begrip; 
verg. nnl. tot redt verdand tan — , en 6,iB, waar het echter meer 
als: bedoeling, zin, opgevat dieut te worden. — 6,ie , hem 
poege» = poghen , evenzoo E. II , 7088 ; verg. hem {^he)liden , 
hem ruiten enz., waarover men zie Yerdun II, 1231; Stoett, 
Mnl. Synt. § 387. — 6,17. tubtijl gheeei, schrander, vernuftig 
samengesteld. — 6,ia,20. ouerleieit , (vlnchtig) doorlezen , door- 
loopen; verg. eng. to read oeer, gelgk C. hier, met Nederlandsche 
woordschikking {ouer redgng), ook heeft. — 6,i». Ib dit een 
drukfottt vaii O voor: mer met dicwijl enz., of ïs 't eene slor- 
dige constractie van den proztdst? C. : aftyme» to rede it shal 
oaaee it v>el to he vttderHcatde. 

7,1. alto , ala{e), *o, al of niet met dat verbonden, en andere 
dergelijke woordjes spelen eene groote rol in den loaserea zinbouw 
van het Mnl., vooral in verhalend proza, waar de verschillende 
verbindingen der zinnen nog niet scherp worden onderscheiden, 
maar de gewone, vrye omgangstaal van het dt^lgksch leven 
met hare anacoloutha enz. weergegeven wordt ; kinderen en minder 
ontwikkelden spreken thans nog met dergelgke stoplappen als 
«m (oe« , zoo enz. Voor zoover dergeiyke syntactische vryheden 
dcb laten weergeven door onze strenger onderscheiden Nnl. voeg- 
woorden, hebben w^ hier, in 't kort samengevat, de volgende 
gevallen (op volledigheid maak Lk geen aanspraak). JUo dat, 
zoodat 7,10 ; 8,J,ifl; l"-i,2B (Stoett, Mnl. Synt. § !)52); evenzoo 
ah dat 149,31 (Verdam I, 363: Bijw. i. f.), al»aalt 44,i; 153,t, 
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(Verdam I, 'ili). Aho dat, zonder coneecntieve beteekenia, 
eenvoudig aaneenBohakelend : en toen 7,i ; 12,ai (Verdam I, 
371, by 1) i. f.; Stoett, Mnl. Synt. § 291, 351; verg. 
TgdBchr. V, 96). Jlio dat, namelijk dat 7,ïi (Veidam I, 
373, by 1). Jl»o 4at, dat {also expletief) 7,*; 8,i ; evenzoo «o 
dat 35,18. Verder: AUo, zooala, gelijk 48,i»; 66,*; 133,»; 
«o — alt, geiyk dat 24,1». Al*o ( — go), zoodra als, toen 66,27; 
75,16,38 (Verdam I, 373). So{—m), terwyl 34,28. Aho t«r 
aanduiding van het object in een relatieven zin 9, 10 (verg. het 
gebruik van het bijw. aho in een hoofdzin. Verdam I, 373,4). 
Aho ( — «»), daar, omdat ll,i; 75, so; 82,ii; I49,i8 (niet bg 
Verdam); eveneens to — to 103^. Ëindelyk »o expletief (evenala 
reeds in enkele der bovengenoemde gevallen) 9,ï; 10,*,i8; 
30,31; 85,<,U enz. Verg. ook nhd. al»o, als Btopwoord in den 
aanhef van een dn. 

7,&. Met te ttade is hier blijkbaar bedoeld te ttate (gelijk L 
trouwena ook heeft) , met (groote) staatsie = E. II , 57 : mit 
groten love; verg. bij Kil.; „Staet. Honor . , ." en ook: 
„Pompa: apparatus sollennis cum oetentatioiie et magnificentia". 
Deze verwarring van léade en atael, door overeenkomfit van be- 
teekeuis en vorm begrgpelijk, komt ook voor 56,ia. Cs „copye" 
schijnt ook deze font te hebben gehad, althans hij vertaalt: at 
ttade; zag hij er een plaatsnaam in? Behalve de Hannoversche 
landdrost^ Stade met hare gel^knamige hoofdplaats, bestaat 
er inderdaad in Weat-Vlaandereti (benoorden Tperen) een dorp 
Staden; maar geen van beide kan hier toch door den 
prozaïst bedoeld zijn. Verg. op 94, 17. — 7,8. gebieden om. 
Misachien een drukfont van G voor: geb. een yeg. dier om enz. 
Of kan hier een dergelgk gebruik bedoeld zijn als waarin later 
omme op adressen gebruikt werd (Ned. Wdb. i. v., kol. 141)? 
Zie op 116,81. — 7,1». Kan ontfermen tegelyk een gen. pera. 
en een gen. rel regeeren? Of moet men met h 8 lezen: mijnTe 
ontf. en de der gr. enz.? — 7,s*. De zin is uiterst slordig. De 
bedoeling zal zijn: „Nog meer heeft hij my benadeeld en ge- 
krenkt" (verg. E. II, 88; is iets dergelyka uitgevallen?); lees 
verder met B. II, 90 en naar C. (teae a day tette): to ie hier 
een dach af g. ende mirt verdadmgt, d. i, overeengekomen, be- 
paald (rie Kil.; C: ludged). 
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8,3. roekeloes, in de ondute bet.: zonder er zich om te be- 
kommeren {C: M he had noughte wtte ther by). 107,17 bete«kent 
roekeloes: zonder dat men er verder iete aan doet, zoo maar, 
of wel: aanstonds; de laatste opvatting werd althans door C. 
(anori) en h 88 {teriiont) aangenomen , &a zon ook hier (8,3) 
wel passen. Verg. mnd. rókelói, onbedachtzaam, maar ook: 
onverwacht, plotseling, en het adv. rókelóte, ook; aanstonds, 
„ohne weiteres" (zie de plaatsen bg Schiller — Lubben); deze 
beteekenissen zullen dus nit eeue passieve opvatting ontstaan 
z^n; verg. onverhoed». De beteekenis nadert op deze en derge- 
lyke plaatsen (b. v. Yl. R^mkr. 6564) tot die van nnl. klakke- 
looi (dat echter eene andere geschiedenis heeft gehad, zie Tijd- 
Bchr. XI, 58) en van lat, temere, dat weer b^ Umerariu» = 
nl. roe/éeloos behoort. — 8,". Lees; soude; dat ie enz. — 8,ifi.ijer- 
Tointert. „Ver-materen. Hyemare, hibernare" (Kil,), in welke 
bet. van; overwinteren het o. a. voorkomt Edew. 468, Exc. 
Cron. 43 d. Hier schijnt het echter, ook blijkens h 88 (so na 
wtgheteert) te beteekenen : in een wiiiterachtigen toestand ge- 
bracht , verklenmd en verhongerd ; verg. verseeuud en derg. — 
8,32. Toeg na sy, naar R. II, 140 en h 9 in: hy , of leea; 
wi/e dat{tet) sy, hy enz, 

9,!e. Met R. II, 186 sou men hJer willen leseu: tyn» broe- 
der {»), vooral omdat 30,^ broeder ook in G behouden is. 
C. heeft echt«r op beide plaatsen: nuter, dat hg dus althans op 
ééne plaats in p gelezen moet hebben. Verg. echter 75,i met C. 58 : 
iia brother sonel — 9,!8. Voor epraie zal men naar E. II, 189 
(üspel) en C. (ju'ouerbe) wel mogen lezen; öt^aiê; zie Ver- 
dam i. V., en verg. Spieghel's Byspraax Almanack. — 9,8ö. teed- 
spel , „ceiiamen" , Eil. 

10,1. feoejj^uM, indeonderebet.: tegeef(verg. Ned, Wdb. IV, 
661), om niet, zonder betaling, d, i. hier: ongestraft; bg Kil. 
0. a. met „grataito, gratis"' vertaald. Verg. ovt «iet 57, lï. — 
10,s. m « gherief, gelijkstaande met een lat. ut tuum commodum; 
verg. voorts over in, tot: Verdam i. v., 5), — 10,i*. Franck 
besluit (Anz. f. deut. Alt. IV, 26) uit h 11 (Fer&eyt een luttel 
mytt VTient, ick tal v mede deylen, moer andere en creech hy niet), 
dat zoowel daar als in p iels ontbreekt, en vermoedt dat 
er in p oorspronkelijk gestaan heeft: en creech andere niet. Mg 
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Bchgnt dit niet strikt noodig; nist beteekent in p natuurlijk: 
nieta, hetgeen hier een goeden zin geeft, anders niet in h het.: 
niets anders (dan dit antwoord, waarmede hg zich moeat tevreden 
Btellen). C: myn eme gate ne had nought. — 10,is. De zin is 
in de war, en niet met zekerheid te heratellen naar R. II, 238; 
C. en h laten dit weg. — 10,eo. Wat met de inlassching van 
goet bedoeld is (verg. E, II, 239) valt moeilyk te zeggen; staat 
goet misschien ironisch voor archl C. : thinke ye tkat this ia good. 

11,6. De zin is niet zeer duidelijk, doch za! denkelijk het- 
zelfde als fi. II, 275 beteekenen: Tta redm (dat) m toie hem 
r. V. . .. gheh. i» {diefiic goet aetivaef). Of is de bedoeling: „het is 
biliyk voor, in het oog van iemand, die enz." (verg. Verdam 
II, lÖlti)? Zoo vat h het althans op: Os teel reden, «o tote 
hem der rechten wel verstoet^ datmen gheatolea goet aenvangt, 
waaruit men waarechijnigk mag afleiden, dat de laatste woorden 
ook in p hebbeu gestaan, en in O bij vergissing zgn uitge- 
laten, — 11,18, leede . . . doen, evenzoo 28,3i; E. I, 861; 
n, 1245, 3245; Brand. 972 (zie Terdam op Doen, III, 2): 
lede is hier dus een hgw.; het znw. leet daarentegen vindt men 
in het daamaaet staande te lede doe» E. I, 89, 3231. — 
11,37. E^ne versmelting van twee zinnen: ,,Hg leeft van de 
aalmoezen die men hem geeft" en: „Hy leeft van niets anders 
dan van hetgeen m. h. g." — 11,3S. Ofschoon h hier met G over- 
eenstemt, zal men wel met E. II, 312 — 313 en naar C. {aatoe 
theg comert doun the hglle) mogen lezen: 8. a. *. n. t. d. leaeri 
comen geaaren, en dus ende eaghen daer schrappen. 

12,is. moedere. In E. I (ook in II?) ^n Pint« en Sproete, 
de twee dragers der baar, evenals Cantaert en Craeiant, de aan weers- 
zoden gaande hanen, broeders van Coppe, die de dochter is 
van Cantecleer en Rode. Hier wordt de baar daarentegen ge- 
dragen door twee im^e hoenre (hanen of hennen?), kinderen 
van Coppe. Of de vergissing reeds van den prozaïst dan wel 
eene drukfout van G is, biykt niet; h 14 heeft eveneens: 
moedere, C. daarentegen : euster ; het laatste kan eeue verbetering 
zijn van C. In het hs. (i) van E, II, 359 noemt Cantecleer 
evenzoo Coppe fnijn v>ijf, en ook elders worden deze familiebe- 
trekkingen verward. Verg. boven op 9,ïb. — 12,20. Anacolou- 
thon, misschien ten gevolge van drukfouten. — 12,ï4. laetelie, 

11 
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zeker ean drukfout van G voor lustelic; verg. 7,2 en E. II, 
358 : die al «el lutte te levene. Dit laatste beteekent echter niet 
hetzelfde; luttelic ÏB niet = nnl. tuatig, maar wordt gezegd 
met butrekkiDg tot het niterl^k: Bmakel^k, aantrekkelijk enz. 
— innl. gheluatelijc (zie Verdam i. v.). C. en h laten het weg. — 
12, ï9. teker, in de ooreproukelyke bet.: veilig {tecuntt) = 
. B. II, 369: vait, welk bnw. hier b^ gchuere (r. ss) ie beland. 

13,1. Moet men iplv. daer, naar E. II, 370 {haen-e) en C. 
(oftheni), lezen: haerre; ot dier (rfer)? Verg. beneden op r. 32. — 
13,^. 0^, langs, aan den kaut van, evenalH niul. (giten Jüjn, 
en te Amsterdam op het Water (d. i. het Damrak), op de Heeren- 
gracht enz. (tenz^ dit alleen het gevolg ia der zeer algemeene 
verwisseling van woorden als wal en gracht). C. : tpon the 
bmke. — I3,iB. Naar E. II, 405 (vergeleken met E. I, 377) 
en C. {be no more aferd of me ne take no hede) zal men wel 
mogen lezen: aoitder sorghe ende tonder hoede. — 13, 3s. Moet 
meniplv.<fa«r,naarE. II,430((fcr}, C. (of hym), enh 17 {{hij)er), 
evenals in r, 1 lezen: dier of der"} Of 'm daer werkelijk, ten 
gevolge van de verwarring der beide woorden {d)ir, wel eene 
geschreven en ook gezegd iplv. d^, dier? 

14,ï0. ie rechtigheu. C. ; brynge . . . to the lavie. Prof. Verdam 
leest te recht reehtinghe; zie ook 72,3 en verder Hans. Eec. 
3,309; 7,163 (reehtinghe gheven ende nemen), Glose. E. v. ütr., 
alsmede Oudem. en Lubben- Walther. — 14, b3. in re. Men denkt 
hierby allicht aan de muzieknoot re, waarin deze hymne gesongen 
werd; maar dit schijnt geen Middeleeuwsche manier van zeggen 
te zijn geweest; veeleer zal men het moeten opvatten als de 
afkorting voor: in regione invorum, de woorden die op Placebo 
domino volgen in het Officium mortuorum; zie Willems op 
Beinaert, blz. 18. Deze woorden zijn ontleend aan Fa. 114 
(der Vulgaat = 116 van den Statenbijbel), vs. 9. Verg. ook 
Te Winkel op Bredero, Het daghet, vs. 1654 vlgg.; Korrea- 
pondenzbl. d. Ver. f. nïederd. Sprachf. X (1885), 19. 

15,1. Met die vorsten zijn toch zeker, al ataat dit niet in 
E. II, 496, de vorsten, niet de voorsten bedoeld; h 18: 
Jtaetsieereu, C. : lordes. — 15,is. leggen. Men zal wel met 
E. II, 515 moeten lezen: liegen. Immers; liggen te vleien 
klinkt veel te modem. C: Üye (= liggen en = liegen) pleit 
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vóór noch («gen, — 15,ii. lael dit goet loesm (= E. II, 518: 
loet dat blinen), laat dit voldoende zijn, 't is wel, d. i. hond 
Qn maiir op I Verg. nhd. las* e» gut tein en Ned. Wdb. op 
Goed (I), ni, 4 (Deel T, 308). Ongeveer hetzelfde zegt C: 
late it alone; h daarentegeQ vat het op als een weiisch en maakt 
er van: ter goeder vren, d. i. daar sla gelnk toe, of: komaan, 
(zie Verdam II, 2041). — 15,ib. mine c(mus, d. i. de naam- 
vallen der Latgnsche declinatie, de eerste beginselen der gram- 
matica, die het eerste vak vormde van het „trivium" in het 
middeleenvsch echoolonderw^s (^eUoll, Kerkgesch. I, 359 vlgg.). 
Wg zonden zeggen: „mgn ABC" (zie Ned. Wdb. I, 602). — 
15,SB, , Toe-pad. Diuerticnlum , trames". Kil.; zie ook (irloBS. 
Hildeg.; C. ; a bgpath. Vat men bejachte met Verdam (I, 769) 
hier op als: strooptocht, dan moet na hier = lat. ^o«/ zijn, 
hetgeen een gewrongen zin geeft. Liever neem ik dus b^achte 
hier evenals bejaeh lu B. II, 531, nl.: jachtbuit en na in 
den zin van nnl. naar, dus: „de zgpaden, waarlangs h^ de 
plaatsen bereikte, waar hij wist dat buit te halen was". — 
i5,«fl. ende lant , C. evenzoo: and lande; is lant dus werkelgk 
door den prozaïst bedoeld (in den zin van: een stak land?), en 
niet een schr^f- of drukfout voor lanc van R. II, 533? — 
15,31. bnorget = R. II, 540: in aorghm, C.: in ony drede and 
fere; verg. op 100,ï. 

16,18—30. Naar C. : (bg whieke he deeegugd maag a beegt that 
sought hym) mag men deze plaats misechion verbeteren : Soe dat 
Ai m. d. bi d. h. tt. ... »v>. omlegde, het laatste in den zin 
van: om den tuin leiden, misleiden, bedriegen; zie Ned. Wdb, 
op Omleiden. — 16,20—21. Denkelyk is bedoeld: gmmer dat (al 
dien tyd dat, d. i. gedurende welken) hem . . . otierliep, docht B, 
én h. s., hoe enz. Leest men in r. ïd daer iptv. dal, dan staat 
dit er ook werkelyk. 

17,3. dal loet vreemdelick, dat staat vreemd, maakt een 
vreemden indruk = b 21 : Bit» wel «ai vreemts, C. : tiat is 
grete wonder. Verg. bg Kil.: „Laeten. j. gke-laeten, Gerere 
se: et Apparere, videri"; Verdam op Gelaten, Intrans. ; Hooft, 
Gred. 1,42: „Haer schoentgons wit Daer ., . Het incarnaet Soo 
wel by iaet", alsmede Lubben- Wal ther („aussehen"). — 17,i8. 
maec di . . . oniceert = h 22 : acht ghg ... eoo luttel , C. : sette 
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ye w lytgl by {hony). ~ 17,!8. naeni = B. II, 642: eênut, 
C. : erneit; verg. het bnw. «aerst{e) 65, lo, het t^w, naerttelic 
{•Uien) 6,18; 24,3o; 61,2i enz,, ea Oudem. 

18, e, vereten „peredere, edendo consnmere" (Kil.) = h 23: 
iei aten ...op. — 18,io— i]. Is de opTnlting van h 23 (Niet 
alleenlyek honich, maer al taat ghg legheert, iet ealt enz.) JBist, 
dan zal men mogen lezen: Al waeri wat andert . . . Al woudi 
enz, C. laat deze woorden weg. — I8,h. Gielticie moeit d. w. , 
hetzg te verataaii, zooals C. {thi» m good luct) heeft gedaan: 
„het geink heeft m^ gediend, (dat) enz.", of te lezen moete 
en dan al» wensch op te vatten: „het gelnk geve (dat) enz," 
(verg. GodKouds in Ned. Wdb. V, 224), De laatote opvatting 
verschilt niet veel van het conditionale ealt mt van E. II, 673, 

19,9. Noci = R. II, 716: noc/Uan, h 24: maer. Evenzoo 
134,i:o en elders; ook in het Mnd. — 19,i3. waen (C: Khat), 
een uitroep voor verschil lende aandoeningen, meestal verwon- 
dering of verontwaardiging, evenzoo 23,iï; 37,!3; 80,ïi; K. H, 
1216, 6410; Mlp. I', 846 (volgens Oudem. ook Velthem 159, 
r. 8 V. o., doch aldaar niet te vinden); zie vei'der Tgdschr. IV, 
225, en verg, mnd. wanne. 

20,B. Lees met R. II, 762: hier coemt enz, — 20,8. ecrant- 
met (d. i. eekramt hel, verg, scouicei, echowt het 53,ai) niet, 
schraapt het niet, glijdt het beter. C.:t/ietirieitiAalnotetffke,^2b: 
soo en ealt r inde kele glieen qttatt doen. Yerg. in eene andere 
opvatting nnl. met de keel schrapen. — 20,18, loete, C: staf, 
zie Muller, Ojb. 37; Franck op aiex. VII, 956, en veig. 
R, II, 777 en 831 (op beide plaatsen moet loete gelezen wor- 
den, gelijk tronwens in het hs. staat). In loeten colve (21, is) 
is colve misschien een in den tekst geraakt glosseem; C. heeft 
op deze laatste plaats, denkende aan loden vjappere (21,io) 
loeten als looden gelezen of opgevat en vertaalt dns: a ... ataf 
wel leded on the ende. Misschien is dit trouwens niet onjuist: 
althans Kil. heeft alleen vormen met (.■ looten, plumbens, en 
verloolen, plmnbare. — 20,24. een op al zal wel een drukfout 
zyn voor al op een; vei;g. R. II, 792 en nnl. alle» op óAt 
kaart zetten. C. vertaalt echter: tkat he allone muite stande 
agentt them alle. 

21,ïs. Lees met R. II, 848 en naar C. (M. the »t.): Maeob 
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die at. — 21, 3S, die muen, denkelijk verbasterd uit viM(B, II, 
860); verg. Inleid., blz. XXXVT over de verwarring van v eu 
w ia D. C: a deel. 

22,3. i«m en luste bmijm . . . te êlaen , eene Boort van attractie 
voor; ^-uffn (ace.) enz., te vergeleken met eene Lat, constructie 
na een znw, ale: polesta» augendae dignitatis enz. — 22,fl. Ver- 
sta: ie gh. h. a. quijt pen. ende {ie ffheue hem) afiael enz. — 
22,11, Lee» tnaecten. — 22,i*. oerloeede voor oorloee, misschien 
naar bnw. als langarmde, waarover zie Verdam II, 940 — 941, 
en De Bo op De. — 22,so, Lees: had. Mii enz. — 22,3«. hem 
eehiete, van zins was te doen = E. Il, 912: loa» iedac&i, 
C: dffde, 123,13; 153,ai heeft het meer de bet: zich opmaken, 
zich er toe zetten; verg, V, Ghistele, Aen. f. 104 b; 105 b; 
V. Vaernewgck, Hist. v. Belg. 51b; Gloss. R.v.XItr.; Lübben- 
Walther enz. 

23,ï. oee Bcbgnt hier en 22,33 ongeveer met nnl. toah, ten 
minste overeen te komen; verg. 77,s; 93,5, waar het ongeveer: 
van mijn kant schijnt te beteekeuen , en Verdam op Andere , 2). 
Verwant hiermede is de tegenstellende opvatting 99,3i: daarentegen, 
van den anderen kant, aangewezen door Franck op Alex. IX, 656; 
Stoett, ainl. Synt. § 300, Verg, nog L, O, H, 1880; Hooft, Ged. 
1,60; en Lubben- Walther. Verklarend ia het R. II, 5196, even- 
als nog by ons. Voorla wordt het gebruikt in vragen die ver- 
wondering over iets te kennen geven 19, is = R. II, 726. Zeer 
vaak komt bet voor in rechtetreeksche vragen, vooral in twy- 
felende vragen, waarop een ontkennend antwoord verwacht wordt 
{= nnl. wel, lat mm), zie20,E; 23,ï3; 27,n,i3; 28,26 (op de laatste 
twee plaatsen afwisselend met ioel); 46,i6 ; 77, s; 81, 19. Einde- 
lijk staat het gelijk met ons we^ of aï, tegenover ntei Li mb. I, 1720; 
II, 800 (verg. TLB. U, 151, noot). 74,33 schijnt het, evenals 
Uoiiaen 667, 690 ongeveer met ons toch, dan toch, toch toaar- 
Ujk overeen te komen. — 23,*, hem legghen rvsten, versta: 
liggen rusten (over hem rusten en derg, zie boven op 6,ie); 
C, : lage and rested hgm, h: eitten. — 23,io. Franck's gissing 
omtrent deze plaats (Anz. f, deut. Alt, IV, 26) wordt beves- 
tigd door ff, waar inderdaad tc&yde staat; ook D beeft êceide, 
doch het streepje boven de i is wat klein, en heeft SnM mis- 
leid, in wiens herdruk werkel^k soetde staat. — 23,i3. Het 
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pleonasme inden i» ifcM» dt^ke, hoezeer ook elders Toorkomeiide 
(zie Verdam III , 206), is hier bl^kbaEur ontstaan uit eene verkeerde 
opvatting van hert iude in het h%. van p, dat zelf weer slordig 
■yvergeechrevBn was uit tere knvt B. II, 9481 — '23,14. Lees: 

sceldende. — 23,i6. Lees, met R. II, 952 eu naar C.(»^ere):jec(M»M, 
daer. — 23,iB. Lees, met R. II, 957 en naar C. (ijarde): taut. 

24,1. Is deze constnictie {nv . . . èesorgm) in orde, of moet er 
anders gelezen worden? C.: tww mntte he gorotee enz., h 27: 
Seer ma» ky beduckt. — 24,a3. Leea, met E. II, 1019 en naar 
C. (iy)- ie èi tine enz. — '24,3^. mtn uwer toeghen, om nwent- 
wille; verg. het in de hedendaagsche spreektaal niet ongewone 
vaatoege 'm den zin van toegen* , eu de ondere en jongere be- 
teekenissen van utoenthalte. 53,££ komt het meer in de eigenlgke 
bet. voor; C. vertaalt het aldaar met on gour behalue „ae the 
agent or repreeentative of, instead of' (Murray i. v. I, 1, e). 
Of heeft het daar eeue dergelgke bet. als nhd. meinetieegeu , 
meinethalben , lat. per me? Verg. Hooft, Ged. 1,69, en voor het 
vrouw. geal. Tydschr. IV, 216 vlgg. 

25,9. Moet Aem (als eene voorbarigheid van den dnikker, 
die een transitief ww. verwachtte) wegvallen , of moet men naar 
C. (hgm and alle) lezen: hem ende alle «. m.? — 25,ib. Lees, 
met R. n, 1065 en naar C. (muit, praes. of praet.?): moet 
iet 6. — 25,S4. w(7 god, verg. Ned. Wdh. V, 207. 

26, s. Naar C. {Ae sorowed that hii lourneg ehold lome to 
tmhappt) zon men willen lezen: JVe d. h, dat eine reyte t. o. 
keren sonde, of eenvoudiger, N. d. A. van *. r, o. Of is eene 
dergelyke constructie als hier te lezen staat te verklaren? — 
26,1*. scaet geeft slechts kwal^k het dtiidelyke coete van R II, 
1100 weder (ook C. : hurted); heeft de prozM'st zgn voorbeeld 
niet begrepen? — 26,17. gruetelie zon desnoods hier bedoeld 
kunnen zijn (rie Verdam II, 2158 en 2195 over Grotelijc); 
met het oog op 27,i6 zal men echter ook hier wel goet[e)lic 
mogen lezen ; C. : make gou good chyere. — 26,s8— ïb. Is toeghe- 
laten één jntrans. ww. , te vergeleken met ww. als toeknikken 
en derg. ? Verg. op 84,b. De volgende regel moet naai E. II, 
1129 — 1130 en C, gelezen worden: moeten »i on» bi n., ei 
en d. o. n. g. 

27,1. Denkelijk naar E. H, 1135 te lezen: quad^) t. der 
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»p. (verg. Verdam II, 2040, bij 11). — 27,3. Baer e. i. m. n. o., 
blgkbaar = nnl. daar geef ii «ie((«) ota, welke zegBwgze echler 
daidelijker ia dan deze oudere. C. ; / »eUe nought ther by\ h 31: 
Sier en make lek geen groot werok af. — 27,8. Leea, naar R. II, 
1149 («) en C, (them): soudse. Verg. straks op r. st. — 
27,ï3. 6i gheltmen, eene verzekeringaformule, gelgkstaande met 
de oudere 6i mijnre aet van E. II, 1171; C: w troutk. — 
27,24. gatter, dit zegt juist het omgekeerde van E. II, 1473! 
Daar ook C. heeft; / wold nol gi/ue it for a golden nodle , leze 
men evenals in E. II: gaefse. Verg. zooeven op r. s. 

28,3. om ... te ... ende (om)dat , tweeërlei constructie ver- 
eeiiigd; C: for. Verg. op 74,34. — 28,7. Leea, met E. II, 
1201 en naar C. {Aeepti): bi hopen. — 28,iE. mengher . . , mede, 
bemoei my er mede; verg. nnl. zich in eene zaak mengen en eng. 
to meddle. — 28, 17. onreynecap, wat den vorm betreft oiiberispelgk, 
doch naar 't ech^nt een anaf ii7Ó,m»oï , en in allen gevalle hier kwa,lgk 
passend. Men zal dus wel, naar Prof.' Verdam' a vooralag, mogen 
lezen: grote on{gie)reil»cap (verg. Brab. T. dl. II, biz. 476; 
Gesch. V. Antw. II, 526) = E. II, 1219: ongherec. — 28,2ï. 
tm-autcen, klagen, kermen, niet alleen van het natuurlek gelnid 
van katten; zie Inleid., hlz. LIV, en 'RjdBchr. IX, 294—295. 

29,e. Hoewel ook C. : loeten heeft, mag men hier toch wel 
den naam Jitloeke herstellen. Of kan Looke een vleinaam 
(„koseform") voor Julocke zijn? — 29, ss. grofick. Verdam (II, 
2165) geeft alleen de bet.: in hooge mate, rijkelgk op; doch 
hier ligt de opvatting: op ruwe, boersche wijze meer voor de 
hand ; verg. Verdam i. v. Grof, 4, b) en nnl. grove (d. i. ruiee) 
eloeken , scheldwoorden. — 29,26. leemte , „vitium , defectus , 
mutitatio". Kil. — 29,3b. Waarschijnlijk moet men lezen: Ai 
Hochtan mi (dat. commodi), verg C: he it a lotte man to me, 
dezelfde gedachte als in E. II, 1300, verbeterd volgens Muller, Ojb. 48. 

30,6. gheriven, in toepassing op den gealaohtsomgang, zie 
enkele aanhalingen bij Verdam II, 1551; Ned. Wdb. IV, 1669, 
en verg. ald. Oeriefelijk (II). — 30,T. straffede. Kil.: „Straf- 
fen, strauen met woorden. Argnere, ... reprehendere , 
... obinrgare". — 30,i7. wentelen, heriimering of onbewuste 
navolging van 24,8,ii; niet in E. II, 1332, maar wel bg C. — 
30,2». Hoewel ook C. heeft: tpack . . . and taide, zal men toch. 
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met £. II, 1351 en oaar h 34 (vorderde kem . . .endetsyde) mogen 
lezen: gpranck voert . . . mde ^ack. Verg. Muller, Ojb. 49, — 
30,31. Beteekent toe is hier raeta ff. omme: „dan is daar nog 
genoeg raad op, genoeg tegen te doen"? Zoo althans vat 
C. het op (tfel i* tker remedge ynough). R. II, 1353: kier w 
Ttienick raet schijnt ieta andere te beteekenen: „hier worden 
allerlei mooie beraadslagingen gehouden , raadgevingen en plan- 
nen ten beste gegeven" (verg. I, 1335), d. i.: „ggl. kunt mooi 
praten; maar enz." Heeft de proit^et E. II, 1353 en 1354 
in verkeerde volgorde gelezen? 

31,1. mit redt oeneinnen, in rechte door dengdelyke 
bewgzen van schuld overtuigen ; sae V. Hasaelt's aant. op Kil. , 
Oudem., Gloes. R. v. Utr., en verg, boven, 9,zb: Kedepel. — 
31, iB. gherechte zon hier, als plur. , desnoods misschien kunnen 
opgevat worden in den zin van: rechtstoestand, hier: rechteloos- 
heid (verg. R. I, 1365: onrechte); dooh eenvoudiger dan deze 
gewrongen opvatting is het gkerecAte als een drukfout te be- 
schouwen, met R. II, 1385: die» gherochte te lezen (verg. 
dezelfde fout 150,3o), en den zin te verstaan als eene aanspo- 
ring om de zaak niet te zwaar op te nemen, gelyk trouwens 
ook in het hs. van E. II eigenlijk staat {Ijaet u enz.; Martin 
maakt er, naar R. I, 1364, eene verontwaardigde vraag van: 
Laetti u). C. : mtche mater» a» 6e leyde and complayned on yotB 
strookt met deze leang. — 31, ss. vertreden, uitstellen, dralen, 
of: vertoeven, blijven, evenals in R. II; zie Kil. C: The teyihholdijtff 
you fro it, h 35: dat o hel comen profytelijcker ia, dan tvertrecken. 

32,ifl. Lees: vinden. Hoer eijn wel die* hem o., of eenvou- 
diger: TOBffeü. Sulke eijn daer wel dies hem o. — 32,aï. Over 
dan na een superlatief zie Stoett, Mnl. Synt. § 122; C. heeft 
trouwens: better, in overeenstemming met R. II, 1436; best 
kan (door prozaïst of drukker?) uit r. e gedachteloos herhaald 
^n. — 32,31. al te schonen, zie enkele voorbeelden van door 
al te voorafgegane bnw. en znw. zonder lidwoord b^ Verdam I, 
378; n, 532, en Ned. Wdb. Il, 67 (in de 17*" eeuwsche 
volkstaal is het trouwens zeer gewoon), en verg. hetzelfde ge- 
bruik na «0. Of moet men lezen: een al te enz.? 

33,s. beeorgher, verzorger (in dezen zin niet bg Verdam). — 33,z8. 
Lees, met R. II, 1520 en h 37 en naar C. {than) iplv. dat ie: dan ie. 
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34,s, Voet men lezen: giemeent dal daer wat enz.? C: 
meruayüed what mygkt be. — 34,m. Lees naar C; {at fatie): 
enen e o vetten c. 

35,1. Lees: ende (aldus in (?) hi (of: At mt) nae. C: they. 
— 'A^,\\. pranghen. Prang, gespalkte stok, waarin men ietevasl- 
kngpt (Bchuerm.). Ëvenzoo 125,16: atachpranghen, hetzij eene samen- 
Btelling, hetzij drakfout voor: doeken ende pr. — 35,i», Lees, 
naar E. II, 1635 {een deet) en C. (a lytgl): een» deel», een 
beetje, een eindje = een deel; zie Verdam II, 548, en verg. 
84,31; 91,3 enz. — 35,s«. Denkelijk moet men lezen: vemeemdi 
nyet. C: yf ge togl fynde. — 35,3o, dat pinen.. Zie Yerdam 
n, 78". Denkelijk heeft pinen hier de transitieve beteekenis 
van hepinen gekregen (zie Verdom i. t.). 

36,1. Lees, naar R. II, 1645 en C. [leche ferther in): verre 
(compar.: verder) toeken. — 36,27. lueticA, lietig; zie Franok, 
Mnl. Gramm. § 511 en Tijdschr. VU, 22. 

37,ïs. geloeJOe = E. II, 1738: in rechter troutee, C: trulg; 
verg. nnl.dMMrflcAi^, alsverzekering. E¥enzoo59,2, Verg. op 27,23, 

38,3, vter = R. II, 1756: uut, C: out; deze vorm komt 
meer voor (Alex. IV, 40 var.; Nat. BI. IV, 815; Amaud II, 
3592, en verg. Verdam op Buter); in hoeverre het iets anders 
dan een verkeerd gebruikt uter = vut der, of wel een over- 
genomen mhd. t(z^ ia, dient echter nader onderzocht. — 38,30, p 
AuMe verderfden, verg. nhd. einem die freude verderben. 

3y,i. Schrap meer, of lees daarvoor, naar R. II, 1802: al 
tg, — 39,2. De hier vereischte opvatting yan beclaghen: hg 
iem, klagen over eens anders misdr^f ontbreekt bg Verdam I, 
796. Verg. nnl. H ia godgeklaagd. — 39,s4— 27. De conatmctie 
en dictie met al dje afhankel^ke zinnen en het vijfvondige doe, is 
zeker verre van &aai; aan drukfouten van G behoeft mea 
echter m. 1. uiet te denken, ofschoon men naar C. [there im» 
he beten therfore) zou kunnen lezen: Daer hi voer ghealagAen 
... loe had hijt w. gh. Hetzelfde geldt van r. 2»— 32. — 
39,ïS, gheberchde, volgens Verdam II, 961: in veiligheid bren- 
gen, redden. Hier zal het echter wel niets anders beteekenen 
dan herberchde R. II, 1849, dat misschien ook wel in p heeft 
gestaan, C, : receyued. — 39,33, Denkel^k te lezen: wilt. Bat 
. . . goet ti, git enz.; dal in den ón van nnl. al, eene opvatting. 
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naawverwantaandievan: gesteld dat, indien (Verdam II, 86,67). 

40,10. die ri/esel ende oapreel; K. II, 1880: dat tijUel (d:dat 
teesel) ende tlampreel. Noch rye»el noch tijtael ie tot dusverre 
voldoende verklaard. C. (the h/de and ghoof) heeft capreel (dat 
zeker bedorven is uit Zam/irwri als afleiding van lat. co^r opgevat 
en m.ttghoot, geit weergegeven, en vervolgens ook ryesel op de gis 
vertaald (of had hg een ander woord voor zich?). Mocht men 
^tel {dye»el, dijuel?) lezen, dan zon men knnnen denken aan 
nhd. deitel, een der namen voor de wezel (zie D. Wtb. II, 
914; Germ. 31, 423 vlgg.), hetgeen zon verklaren dat d hier: 
dat wesel heeft. Doch vooreerst wordt de wetel r. ii (= E. II, 
1882) reeds genoemd, en ten tweede is van een mnl. ditel geen 
spoor te vinden. Wel Igken woorden ala {mijti)egkel en ijserea 
verken, egel, stekelvarken een weinig op de bedoelde woorden, 
en wordt de egel, R. Il, 6201, 7400, met dezelfde dieren samen 
genoemd (zie verder Kil. en Verdam n, 583; Hl, 968); maar 
dit zijn gissingen in 't wilde. Eer zon men wellicht nog aan 
den eigennaam Tkcelijn knnnen denken, die in I (1853) ook bij 
deze dieren genoemd , en TI , 2800 in hs. b dal tyesd-ijn geschreven 
wordt; hiemït kunnen zoowel die ryesel als ioüytenicht verbas- 
terd zijn. Zie ook Muller, Ojb. 59. — 40,i3, Even duister is 
kweael = R. II, 1886 (b; d: troeseel); schuilt in deze lezing 
van d misschien Ronieel van E. I, 1856 (verg. boven tlam- 
preel (bd) voor Lampreel)? — 40,i!. tcederêlaci, zeker een druk- 
fout van O voor vederslach = E. II , 1885 ; immers „repercnesio" 
(Kil.) geeft hier geen zin. — 40,33. Lees: teat, dat most toesen. 
Gr. enz.; loeseit (R. II, 1918: nvïe» , maar C. : muite 6e don, h4B: 
moeste ter exeeutien gheatelt leemt; de proz^ist heeft dus verkeerd 
gelezen) in den zin van: geschieden, plaats hebben, hier: uit- 
gevoerd worden, van beklonken zaken, waaraan niets meer te 
doen, te veranderen is, waarin men moet berusten. 

41,fl. in moet wegvallen. — 41,23. dainx, zie Verdam i. v. 
Badinge, 4), — A\,u. Deze zin kan als een wei^h opgevat 
worden : „Hadden wg maar enz." Maar met het oog op C. 
{hadde we an halter whiah were mete for hiê necke amt strong 
enough j lee tAold «me make an mde) en E. I, 1929 is het niet 
onwaarachiiniyk dat er in p oorspronkelyk na ghenoech iets heeft 
gestaan als w» souden daer corts een ende af maken. 
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42,fl— 6. Men zal miaechien naar R. II, 1982 vlgg, mogen 
lezen: ontghinghe (h. w>. ». l.), dat »i . . . boerde, ende dat n 
h. a,. e. op (op verbeurte van) k, /., dat enz. Dat de constractie 
(vgf bgzinnen met dat\) er zoodoende niet fraaier op wordt, 
doet niet veel af (verg. b.v. op 39,»*— S7; 49,36—88). Doch uit de over- 
eenstemming van C. met 6 kan men afleiden dat p inderdaad 
Si kielden als nieuwen hoofdzin beeft opgevat en dne B. II ver- 
keerd verstaan heeft. — 42,io. alte nae ijhinghen = E. II, 
1991: dede hem se^, C. ; toucked kj/m nygh; zie Gloss. Segh. 
op Naergaen. — 42,1!. Denkelgk is de bedoeling: „indien ik 
kon (mocht), zon ik n dank zeggen, t. w. voor de moeite die gg a 
geeft" (zie Verdam II, 360, 2, * en 1385, 6), hetgeen althans 
duidelgker ie dan R. II, 1994: ie bade haher ghenade of C. : 
/ «olde pay of viercg. Mocht men dit laatste voor eene corruptie 
van 7. m. prag o. tit. honden, dan zon dit pldten voor eene 
leang in p: Ie w. u gh. bidden, overeenkomstig R. II. — 
42,14, stoet achgnt hier ongeveer: (vroegere) omstandigheden, 
stand van zaken te heteekenen. — 42,ai. vertreden deit tyt 
„protrahere, prolongare" (Kil.); C: lengthe the tyme. — 42,ss. 
;it = C: he; R. II, 2010: m. 

43,ïï. Lees, met E. II, 2064 en naar C, {goar w.): hatet, 
uwen wille enz. 

44,3. Lees: anders betichticAt, zonder tnede. Of kan mede, 
als in 't Nn]., beteekenen: daarbg, ook. Verg. 84,i8; 124,is 
(zie op 123,17). — 44,22. Lees, met R. II, 2109 en naar C. 
{af ter I hegan to taste): ontga n. 

45,!8. Schrap het tweede hoert. — 45,32. R. II, 2190: « 
den êcoot ghecomm , „dat geluk is hem (nl. Keinaert) in den schoot 
gevallen". Met het oog op spreek woord el ^ke zegsw^zen als; het 
Kordt elk niet gemakkelyk op ssijn stoeltje thuis gebracht, zou 
men hier thuys ghecomen misschien evenzoo knnnen opvatten. 
Doch het is ook mogelijk dat de prozaïst iets anders heeft 
bedodd , nl. : „dat is hun (E. 's vganden , in den vorigen 
regel genoemd) leelgk opgebroken, is bun nn betaald gezet" 
(t. w. dat zy nae »inen dode aldus stam) ; verg. zijtte treken thuis 
kragen, het zal op mijn kop thuU komen (Harreb. I, 342 a), 
hd. heimkommen (zie D. Wtb. IV"*, 861), eng. to bring {to 
thrvst) home enz.; de proza-tekst zegt dan iets anders dan E. 
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U, maar dat op zichzelf onbeiispelijk ie. — 45,33. sake, hoewel 
op mch zelf niet geheel onrerklsarbaar, moet hier toch stellig 
naar R. II, 2190 en C. (packe) in »ac veranderd worden; verg. 
64,34, waar de zegawyze onveranderd is ovei^nomea, enziob.v. 
Hooft, Ged. 1,60. 

46,t. beeoert = R. Il, 2199: vermaaU, C: eoniured, h 47: 
Imoleit; zie by Verdam I, 814, do Aanm., welke, nu deze 
beteekenis ook hier ia gevonden, wel in een c) zal dienen te 
Veranderen. — 46,7—8. Naar B. II, 2205 te lezen: indien (dat) 
die e. ... gheitüle enz. Of kan men volstaan met ie te schrap- 
pen en gjteacille maken opvatten als: een gerechtel^ken tweekamp 
verordenen?? C. sch^nt ttlthans reeds deze lezing voor mch 
gehad en aldns verklaard te hebben, want h^ vertaalt: I wU sai/e 
Hothing but that I ml maie Ü good, d. i. waarmaken , bewezen, 
verantwoorden (verg. b. v. C. 71 = 91,3s; C. 75 {do gooi) = 97,i7; 
C. 105 = 138,*). 

47,6. Men zal wel met R. II, 2252 mogen lezen: a. lieftien 
MI,, ofschoon ook C: alleen: dere heeft. — 47,!*. onwaert wort 
kan toch niet he^lfde beteekeneii ala E. 11, 2268: veronieeerde'i 
K^aar C. {had ... in de^yte) zal men dus wel mogen lezen : 
onwaert hadde of: veronwaerde. 

48,*. Be» beteekent hier en elders kennelijk niet veel meer 
dan: aldna, alzoo, nn, ter eenvoudige aaneenschakeling van 
twee zinnen, zonder redengevend zinsverband, nul. w» (cfein"), 
fr, or, nhd. alm (verg. boven, op 7,i), — 48,B7, olagheden ei 
man ende moer, waarschgnlgk te lezen: c. «. m. e, taaeck. Man 
en maag, eig. leenmannen en bloedverwanten, later verbasterd 
tot man en maagd, iedereen zonder onderscheid (De Bo); verg. 
man en maag oproepen (Harreb. II, 43i), man en maag{d) vragen 
(II, 45 a). C. heeft alleen: Iho camplayned theg tkeyr hurte , 
maar h 50 : doe hegomten z^t eenen yeghelüchen te daghen. Ende 
alle man is dan een noodeloos toevoegsel, misschien een in 
den tekst geraakt glosseem. In allen gevalle is de bedoeling: 
zy klaagden hnn nood overal aan Jan (en) Alleman. — 48,33. 
Lees, met R. Il, 2354 en h 50 [v): v (n) allen. 

49,11. j)er6ackenre. Vertakken, eig. samenbakken, wordt in 
het Wvl. nog gebmikt voor: hard samenplakken (De Bo; verg. 
Verdam op Backen, Onz.;Ned. Wdb. op Janèakken, bg 1), Het 
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verl. deelw,, overdrachtelgk, vanpersonen: verhard, verstokt, „ge- 
confljt" (in iet§); aldns iii het Mnd, vorÈaoten twMBt dorckiakken 
(Schiller-Lubben); bier b^ verdere overdracht, van de eigenschap: 
ingeworteld, onuitroeibaar. — 49,i*. Lees, met E. II, 2372 en 
naar C. (I): ie. — 49,se— ds. Een goed staaltje van den zins- 
bonw yan dit volksboek, in 't algemeen van het gewone ver- 
halende proza dier dagen , waarmede de lossere omgangstaal der 
onont wikkelden nog heden zooveel overeenkomst heeft : „mgn vader 
^n oogen , dat was ... of was 't, altgd ... dat {d, i. wanneer), 
den schat . . , waar dat hy hem enz." 

51,14—16, Anacolonthon. — 51, 21. helle zon op achzelf zeer 
wel te verklaren z^n, immers het zon een kostelijk Mnl. bew^s 
zga van de b^ Verdam III, 301 besproken doch niet gestaafde 
beteekenis van dit woord: bergplaats. Doch de overeenstemming 
van K. II, 2498 met C: Aole (verg. ook 49,32; 50,i enz.) 
maakt het zeer onwaarsch^nlijk dat ielle hier iets meer is dan 
een dmkfont van G voor kolls (verg. eveneens e voor o 31,ib; 
150,so). . — 51,aa. tonder rade (C. : wt/lh oute corueyl), zonder 
voorafgaande raadpleging htinner raadslieden. 

5 2,1 E— IS. Denkel^k is deze nitdmkking een gewrocht der 
versmelting van de ondere hem ü dat si. e. l. gheb. int beett 
(E. II, 2542) en onze jongere hij ia tot st. e. l. geboren. — 52,87. 
ten neghenden leede, evenzoo C. en h 53; zeker door verkeerde 
lezing uit tienden (R. II, 2563) ontstaan. 

53,80, moitj moe, met paragopsche t; zie Te Winkel, Gramm. 
Kg. 86—92. 

54,!3. Lees, met B. II, 2664 en naar C. (tuil my lord the 
kinge): s. minen here enz., al gaf tot minne», nit liefde op^ch 
zelf wellicht een draagiyken zin. 

55,3. hielt blgkbaar = E. II, 2688: onthelt (C: he bare 
hymeelf out) , ofschoon deze beteekenis bij Verdam III , 640 vlgg. 
niet vermeld staat. — 55,7. ende dat god versage, indien God 
dat wilde gehengen , betzeltde als of God teoude (of gkewoude). 
Over inversie in byzinnen na ende lie Stoett, Mnl, Sjnt. § 515. 
— 55,s. ^Uh moet, hoe vreemd de vorm ook zg , wel = apel 
R. II, 2597 zgn. — 55,fl. Uisschien te lezen: in enigen d. C: 
Heuer in my dayes. — 55,i4. e», denkelijk niet het voorz., dat 
alleen b^ t^dst>epalingen staat (Yerdam II, 632); maar de 
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toonlooze Yorm vaa een, verg. C: a monke shom. De construc- 
tie bl^ft echter vreemd: zy Igkt een latinisme. 

57,iï. voer y». Prof. Verdam stelt mg voor, te lezen voerhin, 
voorheen. De vorm kin komt o. a. bij Maerlant voor (Nat. BI. 
XIII, 98, in r^m op 6'n}, maar ach^nt hierdoor aUeen naawelgks 
voldoende gestaafd. — 57, ib. doMcte, blykens C. {thankei) reeda 
van den prozMiat; verbaat«rd nit R. II, 2825: drancl — 57, «. 
Lees, met R. Il, 2833 en naar C: {to tiem): m. hem dede. 

58,11—12. Door vervoert als praes. ind. (of conj.) op te vat- 
ten en aijt te schrappen kan men in dezen zin eenige orde 
brengea; C. : to h^yourfeet hooi. — 58,!*. irourfe, zieTijdschr. 
EK, 220 — 231. C. heeft er brade uit gelezen, en vertaalt dna; 
roatedl — 58,ss. al«o oneffen., op zoo ruwe wyze; verg. de over- 
dracbtelgke beteekenis, Ned. Wdb. i. v., A, 5). 

60,37. riue, rgkelijk, nüm; 98,7 beteekent bet: onbeschroomd; 
zie GloBs. Lsp. , Mlp. enz. — 60,3i. te moet doer = R. II , 3006 : 
k ml naren; verg. eene plaats b^ Verdam II, 313, waar dore 
ook: weg beteekent, en ons (meer gemeenzame) er van door. 

&l,s. j>ereoenliken, verg. al&t. p^iona, dominna, ook: dignitas; 
pertonatue, in dlgnitate (persona) aliqna constitutoa, vel cujna 
fama longe peraonat (Dn Cange) ; o&. peraonable en penonet, 
important (Godefroy) en C. : pertonaèly (zie Inleid., blz. LU). 
Hiemit volgt de hier door het verband geëiachte beleekenla: 
met (een air van) gewicht, waardigheid, deftig, parmantig. 
Bij Matthgssen, Rechtsb. 60, wordt het hnw. peraoenlic verklaard 
met êcAoen van lickaem. — 61,^4. karmeltke, kermende; verg. de 
menigte van bnw. op -lye, gelykataande met tegenw. deelw.,in 
de 16*" eenw (b.v. in het Glose. op A. BgnB, Eef. op -l^ck). 

62,2S. Lees, met R. II, 3111 eu naar C. {fleggé): t^n 
ghieele voer enz. — 62, ïb. Lees, met R, II, 3109 en naar C. 
(complayneS): hem verrget. 

64,S. buerhere. Ken zon hierin allicht den titel willen zien 
van denzelfden ambtenaar in de Hollandacbe steden van dien 
tgd, die thans te onzent Óuurtmeeiter heet. Te Leiden kende 
men tot voor weinige jaren de heeren der gebuvrte, in de 15*' 
eeuw kere of graef der buert genoemd (Blok, Eene HoU. stad 
onder de Bonrg.-Ooat. heeraoh. , 11); doch van het woord, den 
titel ètierhere heb ik elders geen voorbeeld kunnen opsporen, 
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dan in het Landrecht van Wedde 121 en 252, waar het: boer- 
richter beteekent. R. II, 3187: meater uwer gheburen = C. : 
lorde of your negghbours. — 64,io. Lees, met B. II, 3195: 
wi wel te tide enz. — 64,ii, ont verêumeu = E, II, 3196: ver- 
aufit^n; C: doo amya, verkeerd doen, er bg verliezen; verg. 
boven op 6,16.^64,12. aiken, wykplaatsen, achuilhoeken; Kil.: 
„Wyck. Fropagnocnlnm, perfnginm". Aan stadswijken (zie boven 
op r, fl) mag men hier immers niet denken? I>och C: bypatheg, 
waarmede ook toepade 15,2e vertaald wordt, doet meer aan B. II, 
3197: «eghe denken. — 64,ib. Leee, met R II, 3203 en naar 
C. {tBO» none oth): eti duden niet. — 64, 20. een anderen weghe 
= R. II, 3213: daer ie quante; verg. andermeeeg» in Ned. Wdb. 
op Ander, Kopp. (II, 429), en mnd. ei»{en) ander(en) wed, ein 
auder{en) wegen, in aHder(en) v>ec&, elders enz. De uitdmkking 
vereischt nadere opheldering. Verg. 24,2b. — 64,33. moegelike 
— B. II, 3234: iiUic», bill^kerwgze , gevoeglijk; verg. V. Has- 
nelt op Kil. i. v.; Oudem. IV, 452. Evenzoo 99,3; 144,7; het 
bnw. Kogkelic, billgk 68,12; 74,ia. 

65,3. te degen = B. Il, 8246: te recht, juist, wèl, in zwakker 
opvatting dan by Verdam II, 102 vermeld staat; verg. b.v.: 
„Myn Broeder! — Heb ik wel verstaan?" BUd. I, 276. 

66,s. Lees, met B. U, 3301 en naar C. {it): hencte ham. 

67,&. Het is niet noodig, naar E. II, 3360 en C. (/ ... of 
them) te lezen: eTide (daerloe) ie den r. enz.; zie Stoett, ]Uji1. 
Synt. § 150. — 67,31. mi ghelaten, denkel^k: berusten (C: 
kow eholde I euffre tkis); zie Verdam i. v., 4). Of beteekent 
het: „hoe zoa it my (dan moeten) gedragen, honden"? 

68,13. Lees, met B. II, 3430: daerna; daer in de bet,: toen, 
bg die gelegenheid (Verdam II, 23) past hier niet. 

69,*. vriendelic verdinghet , in der minne getroffen, verg. boven 
op 8,1 (7,24). Evenzoo r. 11 ghedingl (in dezen zin niet bg 
Verdam). — 69,1B. manierÜken-, „modeste" (Kil.) = B II, 
3486: bi manieren, netjes, kenrig; verg. nhd. manierlich. 

70,3. Lees, naar B. II, 3511 (telden) en h 66 (noyt): Dat en 
i» nie gh. — 70,10. Lees, met h 68; Ai wat goets. — 70,s7— sB. 
Eene verwarring (door den prozaïst of den drukker?) van de 
actieve en de passieve constructie. 

71,s. staerdeii hem = E. II., 3566: etotiden hem te stare. — 
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71,22. Moet men naar C. {for) lezen: ie door (of: ca») dooUa.f 

— 71,2*. Lees: leitverdr^f, een dergelgke liefkoozende naam 
aU later troost {mya (roosje in de 17*" en IS''" eeuw) en derg. 
Bg de Mhd. minnezangers heeten de vrouwen vaak het leïtver- 
trip der mannen (Benecke-Httller UI, 89 a); het bevreemdt 
alleen dezen term uit de minnepoëzie hier terug te vinden; 
R. II, 3592 alleen: mjfft goede wijf. C. : ete and tlonfced; heeft 
hij gelezen: alont ende at'i 

72,s. dapperlicke is hier, vreemd genoeg, bnw. (niet bij Ver- 
dam] , tenzij voor altuleke moet worden gelezen : alt o. — 
72,3. dahnen va» v hotide, dat men u achte, eerbiedige (eig. 
ala leenheer); zie Yerdun III, 633, — 72,ib. Lees: grvw. ende 
grya. — 72,28. Eene versmelting der twee zinverwante spreek- 
wijzen tem. (3*" nv.) (of op tem.) die mouwi maken, met iem, 
den gek steken (R. II, 3639, zie Martin's Anm. en Gloss. 
Maerl., Stroph. Gred.), en iem. (3*" nv.) de cappe {of coveltimpe 
enz.) (met vloeken) vollen, bedriegen, foppen {zie beneden op 
100,17); men heeft moutee, fr. moue (Kil.: „pnlpa, torns") uit 
de eerste spreekwgze verward met vwutoe, manica, en dit voor 
cappe enz. in de plaats gesteld, wat te b^r^pelijker is, omdat 
op zirh zelf evengoed een mouw als een kap met hooi enz. gevold 
kan worden en de mouto bovendien vanouds ia allerlei spreek- 
woorden voorkomt, die beteekenen: om den tuin leiden, voor- 
liegen enz. (zie Harreb. II, 106). r 3431 heeft iets dergelgks: 
fTo klamoede ke me op der mouwen. 

73,8. Kan belachede» hier beteekenen: zich verheugen over, 

eig.: ieta toelachen? Ik houd het veeleer voor een drukfout 

■ van G voor: behagheden (R. II, 3657), ook met het oog op 

iets dergeiyks 93,b»; 94,*. C. : herde, h 69: waren ... verblijt. 

— 73,17, Indien er na doet geen znw. is uitgevallen, zal men 
met E. II, 3673 moeten lezen: m. doet claghe opten a. — 
73,18. Moet men, met R. Il, 3675 lezen: M *. hem d.l.w.v.l 

— 73,sn. seker, C. tntly, concessief: inderdaad, 't is waar, 
wel is waar. — 73,se. ontvlien (zóó staat er in G) is natuurlijk 
eene schrijf- of drukfout in G voor ontliven (E. II, 3692), 
eene gedachtelooze herhaling van het er vlak boven staande 
ontvlgen. Immers ontvlien als causatief ww. op te vatten: op 
de vlucht jagen , gelgk C. doet (Jlee) , gaat toch niet aan. 
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74,16. hem dient geschrapt t« worden (verwarring va»; myn 
lijf daerbi f. en m. l. 6i kern. «.). Verg. overigens op 90,2i. — 
74,ai. al, R. H, 3736: wel; moet al hier in denzelfden zin 
worden opgevat (wel degelijk, verg. al of niet, Ned. Wdb. II, 
68—70), of in dien van; reeds, of eindelijk in dien van: ge- 
heel en al? Ook 97, u laat al de laatste twee opvattingen toe. 
Verg. ook 83,ia. — 74,5». Schrapt men^e, dan is de zin in 
orde. Doch het kan eene slordige constructie zijn, eene ver- 
binding van een afh. zin met dat en een infin. met te; verg, 
ieta dergeiyks 28,3. — 74,27. Moet men lezen : alle . . . iow.A. , 
(die) te poerde e. te voet ganghen (gaan), of; te paerde ende 
voetgangkera = R. II, 3746 (verg. 76,i)? C: koreemen and 
footemen. — 74,2s. Lees: hiertoe? Wilt ghi dat enz. 

76,1. acutte, ace. pi, van acut{te) (hd. schutze), later door 
schutter verdrongen, gelgk zoo vaak an of /araatainmen door 
a^'o-atammen zijn vervangen; verg. Kluge, Nom. Stammbild. 
§ 9 — 17. — 76,3. toert/ien (C: torcAe»), zeker nit misverstand 
van het ww. trossen (R. II, 3802) ontslaan. — 76,8. in assant, 
alleen drukfout voor m assaut [R. II, 3811), of heeft de pro- 
zMst het ■wellicht voor een plaatsnaam gehonden? — 76,ii. puf, 
minachtend tusachenw. , gelijkstaande met iinl. èoe (poeh) {zie 
Ned. Wdb. III, 50 op Boe, I, 1). Zie Oudem. i. v. en verg. 
beneden op 100,i7 over /tuisen, i 3578: 8ch0t. — 76,i3. hoert. 
Leea met R. Il, 3820: horen. — 76,i6. i>aat, „multum , . . , 
impense,... enixe" (Kil.) = E, II, 3823: vele. C. ; faste. — 
T6,i3. onghenoecht , verdriet, bekommering; zie Ned. Wdb, op 
Ongemtgte, 1). 

77,9, voerspi-oien, vooraf bedongen ; Kil.: „Yenr-spreken. Sli- 
pnlari". C. : goten. Verg. vorwae^-de 128, u. — 77, ii, (mijnreoht) 
èedmnghen kan kwalijk in den zin van nnl. afdvnagen opgevat 
worden; bet is dus zeker een drukfout van ff voor m. r. he- 
dinghen = E. II, 3863; C: saue mgself. — 77,i7, Eicker, 
een wanvorm; lees: Elckerlyc; elcs (r. 19) daarentegen komt 
meer voor als nom., zie 12,9, 141,6, en verder Verdam i. v. — 
7 f,33. Deze plaats Tvas blgkbaar in het door den proztüst ge- 
bruikte hs. van B. II evenzeer in de var als in hs. b (zie 
R. II, 3896 en verg. Muller, Ojb. 96). Men zou hier kunnen 
lezen: si sp. (alle) al gr., ende jeghen d. g. d. a. h. ghe- 

12 
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lal en si (Aem) er. C. ; tkeg plmje alle grpnmyng and wkere 
tkey haie they loke friendly and meryly. 

78,13. Over de uitlating van hi na iat zie Stoelt, Mnl. Synt. 
§ 149. — 78,18. Schrap ick. — 78,2*. begrepen, niet in onze 
gewone Nnl. opvatting, maar in die van: het plan vonnen, 
overleggen, of; onderstaan (zie Verdam i. v. , 2, S) = C: taken 
upon yow. — 78,59. Lees; later (nfr) ghmen = R. II, 3945: 
buten ff»., C: ig wenyng. Zie Ned. Wdb. IV, 2390—2391. 

79,12. Schrap dat. — 79,a:i. Lees: die coop êtaet enz. (verg. 
80,»), of dat daet (C: it). 

81,8. p eten verslapen , deiikelyk niet in onze Nnl. bet. : „per- 
dere aive negügere somno" (Kil.), maar = E. II, 4077: ghe- 
slapen op u mael (C, : have ye slepte yottr dinner), dus: „hebtg^ 
nw maaltyd door er op te alapen (wel, reeds) verdonwd (eig. : 
weg-, uitgeslapen)?" Verg. zijn geld verdrinken, en Bgbel 1357, 
126 a: „Dee morghens doe die dronckenscap verslapen was", 
d. i. uitgeslapen. — 81,8. tcair = weder, ntmra ; evenzoo h. v. E. II 
(ha.), 971, 4078, 6668, 7286. — 81,8. cantum, hetzy in 
't algemeen: ( kerk) gezang , hetzy bepaaldelgk de Twvenste Ht«m, 
die de in het oor vallende melodie aang«eft. In later l^d althans 
werd de sopraanstem vaak cantae of canto genoemd; zie ViottA, 
Lex. d. Toonk. i. v. , en b. v. de partituren van Sweelinck's 
Paalmen; hetzelfde mag men misschien voor de Middeleeuwen 
afleiden uit Couchy II, 1645 , waar cant nevens ditcnnt en 
tenoor genoemd wordt. Zie ook Mnrray i. v. Gant (III), I, 
en over den discaat MoU, Kerkgesch. II*, 313; Glose. Profijt. 
Liedeb. Hoe dit zij , in allen gevalle is eene toespeling op 
I.'s huilen (r. a) bedoeld, in navolging van 23,sb-so; 28,s8. — 
81,13. enen (1.: een) stenen kart, C.: a« Aerte of etone, E. II 
(althans het hs.) : herde stenen. Zie Inleid, , blz. XXII. 

82,1!. Lees met E. II, 4136: loat toaendi, gelijk 87,i7 en 
151,20 ook in G staat, — 82,3o, ende, wanneer, zie Verdam II, 
644, by e), en Stoett, Mnl. Synt. § 360. — 82,38. Leea, naar 
E, II , 4162 en C. (lese alle my good tkottffhtU and purpoos) : 
den g. sin al verliese. — 82,30. oen tmuel, hetzg dit hij 't voor- 
afgaande behoort, of hg 't volgende (gel^k C. het opvat: cour- 
lesj certainly lordee enz.), men zal wel niet anders kuimen doen, 
dan met O, te verstaan: zonder twgfel (zie Verdam I, 75, 
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waar dezeKde oitdrakking uit N^hofF, Gedenïw. Tordt aange- 
liaald). Het bevreemdt echter een weinig, deze nitdmkkiDg in 
dezen t^d en op deze plaats nog te vinden, t« meer daar B. Il 
het niet beefti Trouwens, ane komt nog bg B. Visscher voor, 
zie Ned. Wdb. op Om (II). 136,s» staan dezelfde woorden, 
doch daar is tmuel een ww, 

83,s. Lees naar C: soade. Die enz. — 83,i3-i8. Vat men 
deze regels evenzoo op ale de overeenkomstige, B. II, 4193 — 4199, 
dan dient men te lezen: ifie an<fer« (ten minste, verg. 32,e; 74,?8) 
die at. ... unUe, ende ii enz., d. i.: „wie nn in de wereld 
leven, het wereldsche leven genieten wil (Verdam III, 118), 
en fraaie lengens weet te verzinnen enz. (verg. op 55,7; of: 
indien {Verdam II, 643, rf) hg een lengen weet te verzinnen 
enz.), die verstaat z^u knust ter dege". Bie ia xynmeeaterniet al 
oKÜoopen, die is niet (reeds, d. i, te vroeg?) we^eloopen, heeft 
dns zgn leertgd volbracht; evenzoo de Bmne, Spreeckw. 463, 
zie verder Harreb. I, 25 f. Is daarentegen de opvatting van 
C. (othenoyae . . . than) ook die van den Nederlandschen prozaM 
geweest, dan moet men verstaan: „Wie op eene andere wgze 
dan met liegen enz, (dan = dan dat, zie Stoett, Mnl. Synt. 
§ 133) ... die ia een stnmperd, die verstaat de konst niet." 
De vraag is hoe die en is i. m, n. a. o. moet worden opgevat 
om er deze beteekenis aan te kunnen geven. Hag men het 
verstaan: „die heeft zgn meester niet overtroffen, is i^n 
meester gelijk" (verg. Ned. Wdb. op Ontloopea, 1, c) en nnl. dat xal 
elkaar niet veel ontloopen, verschillen)? Of: „die is zijn m. niet 
geheel ontgroeid, is nog een leeijongen"? Deze bet. past beter 
in den zin, maar ik betwijfel of zg wel aan ontloopen eigen is. 
Hoe dit zg, in allen gevalle moet in r. ib iplv. meent of met 
E. n, 4198: mint (Doer ia dan; boven, liever dan), öf naar 
C. (take): neemt gelezen worden. — 83,18. dat ghehoer heeft 
= B. n, 4202: ghehoort ie woel, van personen, naar wie alge- 
meen met aandacht geluisterd wordt , die het oor hebben van — . 
C, : may ihenne be herde ia vrij wel = B. II. — 83,ib. ooken. 
Naar C. (cfoo) en B. II, 4203 (maken) zal men wel: doen 
of: maken mogen lezen, die beide graphisch weinig van coken 
verschillen, 

84,s. gheraden. Ifoet er naar C. {^yue couneeyl to make thiee 
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lesytt^ei) iets ala ie seggken worden aangevuld? — 84,b. raden 
... toe; bg Kil,: „Toe-raeden. Soadere, inducere, impellere, 
incitare, eistinmlare monitie". Verg, op 26, S8; 128,1*, en voorts 
123,17. — 84,19. Naar R. II , 4253 [en mockte die itrate nerghent 
douwen.) en C. (may not now goo nowier thurgh the toorld) zon men 
iplv. mede iets andera verwachten; maar wat? — Spi-ekeit tnplacebo, 
vleien, naar den mond praten; zie Eorreepbl. d. Ver, f. niederd. 
SpracM. X (1885), 19; verg. boven 14,23. — S4,3fl. Lees, met 
E. II, 4237 en naar O. {my vnderntandgng): 6. mijn c. — 
84,30. Ia niét lantgher een tuaachenzin , of bedorven nit R. II, 
4274: eei- iet lanc? — 84,8S. Schrap altt: de drukker daeht 
zeker aan eene plaats en constructie ala 26,e of R. II, 1778. 

85,8. Men zou dit kunnen opvatten ; rficfe so w die» (3*' nv.) 
eneti doch (!''■' nv.) beier dan menigken een heel jaer: „dik- 
wgla heeft de een op één dag meer geluk dan een ander in 
een geheel jaar"; verg. E. I, 1386 vlgg. Maar R. II, 4287 
en C. {Oft'jmee one Mg ia betier ihan samtgme au hole yere) doen 
veeleer denken, dat dien enen dach en m. e. h. j. (1.: mentci 
een heel jaer'i zie Stoett, Mnl. Synt. § 23, 274) belde ala nom. 
moeten opgevat worden. — 85,9. minselic, „temerarie", Kil. Kan 
, deze bet. verklaard worden uit die van: vreemd, onverwacht? 

— 85,16. Lees: lief Hadden. — 85,!6. Mag men hier met 
R. II, 4313 lezen: toende openbaei- = C. : sheiede opeulyl — 
85,30. vermaect; bg Kil.: „Ver-maeeken iemanden. Defor- 
mare: pristinam bonam famam auferre, caluraniari" = R. II, 
4230: gketoroecht, C. : complai/ued on. Verg. mud. vormaken, 
in dezelfde bet., en nnl. uttmaktn voor — . 

86,3. der gkeenre, als appositie van den 2'^"' nv., in hetpron. 
poss. hoer opgesloten; eene meer Latijuacbe dan Nederlandsche 
conatmctie. 

87,12. Lees, met R. II, 4385 eu naar C. {and): v. m. gh. 
ende m. m., den omschreven eu den echten gen. naast elkander. 

— 87,18. C. heeft, evenals R. II, 4392 vlgg., eene vraag: „denkt 
gg, dat ik dan enz." Moet ook hier dua gelezen worden; (dat) 
ick waei- h. o. u. o. ghec. rechte? — 87, SB. m, denkelgk met 
R. II, 4410 te lezen: oen {C: on). 

88,21. vei-uulden, inf. van vervullen met anorganische d (zie 
Franck, Mnl. Graram. § 115, Anm. 2). — 88, sb. verwei-e». 
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afweren (Kil.; Oudem. VII, 597); verg. de» dorst verslaan. — 
88,28. dicke; C: alteay, hetgeen beter paet. — 89,6. Lees, met 
R. II, 4483 en naar C. (cam): kiema quam d. r. enz. — 89,». 
Lees: »cocte(n), 3 ps, sing. praet.; zie Inleid., blz. XXVI. 

89,13. Lees, met R. II, 4497 en naar C. (Aer): »<mde ie 
hoer toe nae taz. — 89,i6. Lees: ie^(. /cieiiz. — 89, 21. ictaijnre 
ca^en ontliep, verg. ky heeft de kap op den tuin (of op zgn 
Prof estantsch : mantel en bef aan den kapstok) gehangen, een 
monnik uit z^tie kap praten en derg. (Harreb. I, 381 «). — 
89,ïB, corte, hetzelfde als corls of cortelinghe: binnenkort; even- 
zoo E. II, 3474, 6627, mnd. kort, mhd. hirse. 

90,2. bewaren, d. i. beteeren, beletten, voorkomen = R. II, 
4526: keren, U.: defende; zie Verdam I, 1208°, 1214. — 
90,3. ende nv, maar nu, zie Verdam II, 638, 2); verg. nnl. 
terwyl en ieaar (vooral bg joiiaten) om eene tegenstelling aan 
te duiden. — 90,8. Lees, met R. II, 4536 en iiaar C. {the 
biseiops clerke): M. (des) bisecops cl, — 90,10. {die) pleyte, b^ 
Kil. de eenige vorm, hoewel in 't Mnl. en Nnl. dat (het) pleit 
onz. bet gewone is. Kan het lat. mv. placita als fem. sing. zijn 
opgevat (verg. bijbel, lelie, myl enz.)? — 90,ifl. Naar K. II, 
4548 zal men mogen lezen: OAifmi ende Greepeolle. C. vertaalt 
alleen de eerste twee namen (prentout leayte scathe^)). — ■ 90,si. 
büegghen, evenals bieetten: ter ondersteuning bijbrengen (hd. 
beisteuem); niet b^ Verdam, doch verg. bylegh, toelage (Oudem.), 
«^it l^f bi (voor) tem. {iet) letten li,u; 101,;t; E. II, 3728, 



'} Dit laalats woord is ïreemd genoeg. Daw liet noei van lamCer ceh 
noch lan Qhif mi ees greep volle de vertaling kan zgn, blijft er als 
origineel — tenijj het een üelfatoudig toevoegssl ran C. is — sleclita icaick 
noai orer, dat slechts half pust. Het woord leaj/ie tcathe sohjjnt nit een 
werkwoord en een znw. te beataan, een soort van compoaita die, in de 
ondere taal niet aanwezig, haar bestaan aan 't Normandisch element te 
danken heeft. Veeg. voor 'tNederl. Keetniet, TOor 't Fransch ^r*n(oa(. Ook 
in 'tEng. zqa en waren die Tormen zeer bekend; Terg. turtteock, êlcpgap, 
een eigeunaam (der Fnriteincn!) aU Ftie-fomicalion enz. Volgens die ror- 
ming zon dan ti?at/ie-tcaihe beteckenen ; ,he who lies in 'wayte' to do 
'scathe' ". Belangrijk ia liet dat het compositnm nog eens in 't Middel- 
engeUoh voorkomt en wel ala naam van den wolf: zie Anglia IX, 3S0, 
waar van den vos ges^ wordt dat hg ,Diaid his confeasionn to freir wolf 
mailstailA.". Zie ook de Nalezing, 
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5101) en C. ; for kia frende auenture botk lyf and good. — 
90,97. totten bantte verstearett, met betrekking tot (of: boven en 
behalve?) deu ban bezwaren. Andera fi. II, 4565: daer u in 
verawaren mach dis boa , C. : tAai Aaue braught you m th« grete 
tentence and eurae. 

91,2. C. vertaalt dit niet; maar nJt h 79: al U v sake goet, 
ti heeft viel van dofin een goede kulpe blijkt genoegzaam dat in 
p oorapronkelijk hetzelfde gestaan beeft als in K. II, 4576; 
men schrappe dus ende, en de zin is gezond. — 91,33. Leea; 
die here kout, de eer (van den dag) behondt of behaalt, zie Ver- 
dam n, 689, bg Ere, 1); C, : gete the tmrahip of the feide. 

92,13. Lees, met R. II, 4643 en naar C. {Iher of ut «tere 
fgve): al loaer daer (der) oneer e. Of is teaerder ... onter 
een dubbele genitief, gelgk aan nnl, : al waren er daar vijf 
van onaf — 92,si. corbande ... al» lo»e aeryande, waarmede 
h 81 (ah booae verraders enz.) vrg wel overeenstemt, doet ver- 
moeden dat in het door den prozaïst gebruikte hs. van B. II 
deze woorden (of adversant.- corbant?) in rijm op elkander te 
lezen stonden; blijkens den naam Corbout heeft hs. b hier even- 
wel de echte lezing bewaard. 

93,1. vermui/t, veranderd, veijongd, (eig.: geruid) = E. II, 
4677; in groter muten (zie Martin's Anm.). Verg. Oudem. i. v., 
Antw. Liedb. 2 : „Ie wil mi gaen vermuyten" (van een minnaar 
die van lieQe veranderen wil); Memla, Wildern. III, 20, 36 
en De Bo i. V. Hoe C. .er aan komt, het woord lasAgreugdta 
vertalen, is niet duidelijk. Kan er grenyd bedoeld zgn, „groen, 
d. i. jong, krachtig worden" (Prompt. Parvnlornm in v.) ? Maar 
komt dit ook voor in toepassing op personen? — 93,?— ii vormen 
ééa groot anacolonthon ; of de lezing daarom bedorven geacht 
en verbeterd moet worden, staat echter nog te bezien. C. ver- 
taalt vrg wel woordelijk, doch verduidelijkt den zin een weinig. 
— 93,39. heclagkede{n) zon deBnoods ironisch bedoeld kannen zijn; 
maar het zal wel (door den prozaïst of door den dmkker? dit 
is, daar C. hier bekort, niet uit t« maken) verkeerd gelezen zgn 
voor behagheden van R. H, 4724 (verg. eene dergelijke fout boven 
73,18), met het noodlottig gevolg dat de drukker een paar regels 
verder (94,4) dezelfde fout nog eens begaat: hier mag men stel 
lig naar C. (j>le»gd) lezen: be&aghede. 
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94,17. Ban meerden, C. : the popes palays of m>erden. Indien 
deze woorden eckt, d. i. niet door een drnkfoat in G, maarait 
eene verkeerde opvatting door den prozaïst van E. II, 4749 
ontstaan zijn, zal men ze moeten opvatten ula bepaling bij hof, 
in den zin van: prachtig, heerlijk; verg. van priae en derg. 
De gedacbte aan de plaatsnamen Werden en Woerden kan slechts 
voor een oogenblik bij iemand opkomen : immers behalve dat ecu 
pansel^k hof op een dier beide plaatsen een al te wonderl^k 
begrip is, zou men dan den naam Woerden juist het eerst 
meenen te vinden in ff, te G-ouda gedrukt, niet in C, die 
zoogoed als zeker vertaald heeft naar een vroeger handschrift, 
Tvellicht niet eens in Holland vervaardigd; terwijl juist het 
omgekeerde van beide het geval is. En de naam Werden in 
een Hollandschen druk ware al even vreemd als de naam 
Staden 7, e. 

95,0. Sicht, zie de Nalezing. — 95, is. Lees: èe/jheren. Wonde 
enz. — 95,17. Lees, met E. II, 4802 en naar C. {and thenne 
may theif them self correcte fyrat): wercken of (af), R. enz. — 
95,18. Eade want kan hier, al vertaalt C. het met for, strikt 
genomen, e\'enmin als E. II, 4804, zuiver redengeveniJe kracht 
hebben, hetzg men het gelijkstelt met nnl. want, ai, gelgk 
108,16,17, met omdat', het best zou men het hier kunnen vertalen 
door ons en ook; verg. hierover Verdam II, 637 en T^dsi^hr. V, 
94. — 95,50. Kan ghedaen hier opgevat worden in den zin van: 
zich weren {zie Verdam op Boen, bij II, 1) en verg. III, 1), 
of moet men met E. II, 4800 lezen: ghestam'i — 95,24. dam, 
disjunotief, bij eene tweeledige vraag: of (lat. an); zie Verdam 
II, 54, bg 4), en verg. nog nnl. ja dan neen enz. — Indien 
besetten geen drukfout is voor beaighen (E. II, 4811) zal de zin 
misschien moeten beteekenen : „E. 's raad (pJan) zóó ten uitvoer 
te brengen (verg. Verdam op Beaetten, Bedr., 11, d), dat er 
wijsheid uit voortvloeit en de eer er niet onder lydt, of enz." 
Het eerste tot is dan finaal, en tot eren te vergelijken met ter 
eei-e (zie b. v. Hooft, Br. IV, 219). Maar de zin blijft gewrongen. 
— 95,29. Lees, naar E. II, 4817 en C. {theg have been teoned): 
plegken. — 95,30. Moet men naar E. Il, 4830 lezen: dat ki 
mi m. h., of naar C. {to otker): dat U anderen m. &.? 

96,6. Leea, met E. II, 4830 en naar C. (w): hi en leeft in 
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enz. — 96,13. Behoeft men, met E. II, 4839 en naar C. (none), 
te lezen: tau yemant (of: nyernanË) daer enz.? — 96,1.'). siryet 
sinm steeri, zie Tijdschr. VIII, 32. 

97,1. dai voerbi , daarvoorbg , daarlangs ; verg. de in de 
17^° eeuw, en thans nog gewestelyk, o. a. in Noord- HoUan d , 
voorkomende uitdrukkingen dat langs (h. v. Vondel IV, 50 en 
91; dat heen (b. v. Hooft, Ged. I, 172), dit heen (Haygens, 
ed. Worp, I, 2^4) enz. Verg. Verdam H, 79'-. — 97,3i. hoe. 
Denkelijk heeft de proziüHt wie in R. II, 4900 voor het toen 
ter tijd ook in onze taa! niet onbekende voegw. hd. win — hoe 
gehouden en daarnaar den zin gewijzigd ; in dat geval is ver- 
andering ongeoorloofd. 

98,1. Bedoelt de prozrJiBt hier met achter hetzelfde als R. II, 
4921 met echter: vervolgens (Verdam i. v. II, S, 2), of wel 
meent hij een samengesteld ww. achtergaen'^ C. ; wente forth. — 
98,6. tcim, alleen drukfout van G voor Um R. U, 4929? Uit 
C. en h valt niets op Ie maken. — 98,11. teghen of gheiBijd , 
eene tautologie (zie Verdam op Jfwi^m, 2, a), doch hier van 
den eisch gezegd); hetzij teghen, hetzij of kan vervallen. — 
98,1*. beroep onse oerdel, verg. een vonnis beroepen (Verdam i. v., 
6 , b). Naar C. (ihis matter) en h {dese sake) zou men trouwens 
eerder dese sake of ome sake verwachten dan het op zich zelf 
ook vreemde onne oerdel. Kan dit hier beteekonen: onze sustenu's 
(verg. GlosH. E. v. TJtr. i. v.)? 

99,1. ae» nocA ouer wesen, „van getuigen, die by eene han- 
deling tegenwoordig zjjn geweest" (Verdam I, 7a); hier echter 
denkelijk op te vatten in den zin van : „gy wildet daarna» geen 
deel, geen schuld hebben, niet medeplichtig zijn"; zie Verdam op 
Aen (I), Voorz. I, 2, kol. 68, en verg. nnl. over iets {iemand) 
gaan (Ned. Wdb. IV, 36—37). R. U, 4978: comen o», er 
zich mede inlaten, er toe komen, zooals wij au zeggen. — 99,2-a. 
Kant . . . ende dat, omdat ... en (om)dat. — 99, ib. Lees: rechten; vi 
willen dei enz. — 99,17. mionbekenlic = R. Il, 5002; mioncont 
„dat ken ik niet"; C. : not pos.iyble „dat kan niet". — 99,S4. 
beteren = E. II, 5013: verbeteren, C: mye better. — 99,S8. 
Lees iplv. kg, met E. II, 5020 en naar C. {ye): ghy. — 99,33. 
Lees naar C, {how 1 luge): hoe ie wiee. 

100,2. Mer bedenekt hi hem of moet naar E. II, 5030 en 
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C. {Bilt yf he thifnie that) beteekenen : „maar denkt (vermoedt) 
hg dat enz." &er vreemd ie dan echter of. Alleen als men hem 
bedenken hier mag opvatten als: er over denken, overleggen, 
overwegen (of: vreezen), ia eene afhankel^ke vraag met of 
begrypelgk (zie Verdam i. v. , IV, 1 en 2). — des onibesorghet. 
Naar E. II, 5030 en C. {that ke for ont/ tUng ahold 6e encom- 
bryd or it/ndred) zal men wel mogen lezen: daerom ieiorget, 
en dit opvatten ala: in een onaangenamen toestand zyn, er in- 
zitten (Verdam i. v, 3); verg, op 15,31. — 100,8. ongkeloefiike 
dinghen = R. II, 5034: ontrouwe. Verg. 118,!3; ongAelove, 
ontrouw, tegenover gheloef r. 22 (zie Gloss. Mlp.)- — 100,is, in 
zal wel, naar E, II, 5041, door een punt ve^^■angen moeten 
worden. Dat iplv. des, verg. hoven op 35,30. — 100,i7. bulenmit 
hog alaen, bluffen, pochen, den mond vol hebhen van eigen voor 
trefiélijkheid , eig. iets onmogelijks doen (d. i. zich beroemen dit 
te kunnen); me Tijdsehr. VUI, 224; X, 293; XI, 45, en 
verg, Harreb. I, 103 a; III, 148 6, alsmede zegswijzen als 
boekeHdebrij (of: ela) met hooivorken eten (t. 1. a, p. I, 67 b, 
69 n). ■ — eoneUimpen mit vloeken tollen, beetnemen, inzonder- 
heid door honig om den mond te smeren : iera, misleiden door hem Ie 
vleien; zieTgdschr. VIII, 224; Noord en Zuid XIV, 35 '), benevens 
KI. V. Mr. Kaekadoris 13; Leev. I, 31. Verg, ook boven 
op 72,S8, — lflO,is. butsen, niet bij Verdam, maar wel bij De 
Bo : hetzelfde als blutsen , „quaKsare, contundere" (Kil.) ; hier 
blykbaar, evenals het volgende blasen, in den zin van: veel 
poeha maken, pralen. Verg, dergelyke begripsovergangen in mnl. 
wvl. boffen (E, II, 5049, De Bo) , nnl. bluffen, pochen en snoeven ; 
zie Verdam en Franck op deze woorden. C. verstond al deze 
uitdrukkingen blykbaar niet (of zgn „copye" was bedorven) ; hg 
heeft alleen: huglen and blasen, stele and robhe. 

101,8. om. lanck, allengs, van lieverlede; zie Ned. Wdb. op 
Om (I), kol. 133—134; Gloss. Egmb., Mlp.; Oudem. V, 
25, 41. — 101,16. onderwyien, sterker dan thans: de les lezen, 
inpeperen; evenzoo 124,12. — 101,8^. Moet men naar C. (/ Anow 
my aelf for one) lezen: voor een (t.w. van K.'s magen)? Verg. 
E. II, 5098 en Tijdschr. Vn, 76. 

■) Lees aUoac: Tron m. bl. 273 (iplv. 271)eo Hojgene I, 572 (iplv. B73). 
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103,E. plaggen, „patitüciili , pttnnicularia, panni triti, les viles 
et tritae; linteum tritmn", Kil.; zie ook De Jager, Frequent. II, 
431. — 102,8. oersioien, „contemptim conterere, abiecte depri- 
inere, proculcare" , (Kil.) — 102,9. (aiytuekelinea , heelemaal in 
atnkjes en flarden, uit {al) te stuckelUiea , dat Sp, II*, 29,19 wer- 
kelyk voorkomt; mhd. stückelin. Verg. een twijfelaehtig mnl. 
coniaclin Rijmb, 23071 var., nnl. maagdelijn, oogel^a (uit het 
Hd,?), De uitgang -/ij» ie in 'tNederl, zeldzaam; verg. (jrimm, 
Gt. III , 676. Of moet meii lezen : al ttnckeling e(n) (verg. 
mnd, stiioielingen , minutatira, bij Lübben-Walther) ? — 102,22. 
chiftich, .,geetuosuB" (Kil.), d. i. druk in de weer, bedrgvig; 
of nog liever: schrander, slioi, evenals in 't Mnd. (Lübben- 
Walther) = R. II, 5146: dese weet ooc teel hoer jcete (zie over 
deze plaats Tydscbr. X, 2, maar ook VII, 71). Verg. ooatfiri. 
èlüfer, eng. clever, die misschien niet alleen in beteekenie ver- 
want zijn. — neeraeAtich „quaestuoaua" (Kil.) , d. i. tak op 
voordeel, gewinziek. — 102,26. miydick, lui, vadsig = E. II, 
5153: die tot alre ledieheit hem bet voegJten. Zie vuidiff, vuig 
in deze oudere bet., of in de nauw verwante vaiii Jaf, bij Hooft, 
Tac. Germ. c. 12 {igTuimi) , e. 14, 36 {inert) {v&cg. ook mtdigheid 
e. 15, 28, 45), De Decker I, 148 {„vuige vadzigheit"), Pootl, 
334 („Silenus mgdigh beest") enz.; en voorts Fortman, Taalk. 
Aanm. 29 — 32. — 102, 3t. preeeaierea , bier e. ace. pers.; be- 
giftigen met iets. Verg. Rijmb. 13290, waar eebter de bepaling 
met met ontbreekt en men de persoonsbepaling dus ook wel als 
dat. kan opvatten. 

103,34, moye, d. i. moei{e), tante (= R. II, 5205), de Inleid. , 
blz. XXV. De in dezen regel voorkomende egel wordt bg C. 
een..«/(a*«)! 

104,1. Lees, met R. II, 5211 en naar C. {»aide): B. oprac: 
ff. enz. — 104,16, willige, sterker dan thans: bereidwillig, vol- 
ijverig; verg. Verdam op GewUlich. — 104,s». Kan of, als onder- 
Bchikkend voegw. , hier afhangen van »ien en brengen : (in de 
hoop) of ik ook wellicht enz.? Of moet men naar C. (and bringe) 
Jezen: gehoorde, ende brengen die enz. 

106,14. Naar C. {«ext the fyngre) en R. U, 5324 {dai teghen 
den vingher ghinc) zou men gissen dat vingergaie in G bedorven 
is uit daert tegen den vinger gaet, dat in het handschrift van 
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p zal bebben gestaan. — 106,9». Lees, met R. II, 5341 en 
naar C. (he): en gheloefthi oen enz. 

107,1. alfwhe droch ia op zich nelf zeer wel te verklaren; zie 
Verdam op deae woorden, en verg. alfecie voeren (V. Vloten, 
Ned. Geschiedz. I, 377). Hier zal het echter wel op dezelfde 
w^ze uit aipghedrochte ontstaan zgn als duaschedaen uit dua- 
ghedaen (zie over dit woord Trjdschr. IV, 208 en Verdam 
i. V.), medUachadera (Verdam III, liaO"") nit mita-gaders, enz.: 
9-gi werd opgevat ale acA. Een bewys (hot zij ter loopa opge- 
merkt), dat de ch in de verbinding ach in het Mul. nog niet 
zoo volstrekt en algemeen verstomd was als Franck, Mul. Grramm. 
§ 110,2, en Van Heiten, Mnl. Spraakk. § 126, a; (blz. 195), 
het voorstellen, maar integendeel nog diiideiyk gehoord werd; 
immera hovenataande verwarringen zgn onbegrgpelijk, wanneer 
men aanneemt dat alfache droch toen reeda geheel en al ala 
alfae droch klonk. Trouwens hoe ware dat mogel^k, terwijl thana 
in de Vlaamsche volkstaal de ch ook in het midden en aan het 
alot nog duidelyk gehoord wordt? Zie ook J. H. Eem, Klank- 
leer d. Limh.- Serra., § 95 en noot. — 107,:). mitterlancscke . 
hetzij afgeleid van een bnw. vfiaterlanc, lang ala in den winter, 
dat in het Mhd. werkelijk voorkomt ^), hetzij van een byw. 
winierlmghe , winterlanghe , in den winter, dat in het Mnd. 
gevonden wordt (verg, mn\. onderlmighe., aonderlanghe nnvens ondei- 
linghe, aonderünghe, en voorts bnw. ala zijdelingach tnz.); zie 
ook Grimm, Gr. III, 99. Met dat al blijft het eene vreemde 
samenstelling, en is het woord hier eenigszins verdacht, daar 
h 88, evenals R. II; mnterache heeft. De lezing van C. (tkre 
toiuiera longe nyghtia) bewast weinig, daar het niet aangaat 
winters longe als é^n adj. op te vatten. Het is dns niet onmoge- 
l^k dat de lezing van ff niet echt ia. — 107, 12. schema, glana, 
schittering; zie Oudem. i. v. ; verg. hd. achimmem. — 107, ia. 
gheaioeUinghe = ghesieel, evenals r. ib hoeftaweringke = hooft' 
aweer, hoofdpijn (fi. II, 5381, 5384). — 107,17-24. Anacolou- 
thon; zonder dat de tekst daarom bedorven behoeft te zijn. — 



En dat ik dsar juist ook lee» bij Hnjgens (ed. Worp) 1, 129; 
!r-langlie nachten". 
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107,20, Lees, met E. II, 5387 en naar C, (t>e»ffm): van i^mden) 
venine, van ^ergiff. enz. 

108,8. edelaerdicA, jn de oudste, eigenlijke bet.: van edelen, 
hoogen aard, d. i. afkomat (zie Verdam I, 195) = R. II, 5423; 
edel man, C. : noble gentleman. — 108,i7. Denkelgk eene ver- 
smelting der twee coustmcties r ons allen (dat. plur.) leit oen 
iem en onse aal. (nom. sg.) e. ouse ere l. a. h. — 108,27. Lees, 
met E. n, 5453 eu naar C. : hi was gh. 

lÜ9,*-6. Het is niet noodig met E. II, 5470 te lezen: eoe 
vast dat kern deren mack gkeen last. Men kan het vertalen: 
„zoo stevig , dat men daar met geen moeite" (of: „zwaar voorwerp") 
„iets op kan uitrichten, dat men er niets mee beginnen kan"; 
verg. een kwartier op iem. winnen (bij een wedloop) en derg., en 
vooral Verdam II, 1914'', waar eene geheel overeenkomstige 
plaats wordt aangehaald, — 109,is. Lees: So wie dier luchten 
enz. — 109,86. Lees: e«de quamen. — 109,ïa. doen, geven, zie 
Verdam i. v. , II, 8), C. : wliich contrauer»ye was aetie tipon 
parya lijkt sterk op E. II, 5507 (I.: sije), doch hiervan staat 
niets in G; ontbreekt hier iets (verg. op 41,ï4; lll,ii; 138,!)? 

111,11. Lees (na deden of na reynicieit), met E. II, 5589 
en naar h 90 (van mlcken houtt) en C. {wyih the same toode): 
van desen (selven) houte of iets dergelijks, dat in G uitge- 
vallen moet zgn. — 111,1". op sack of etaat noch in R. II, 
noch in C, en geeft geen redelijken zin (evenmin ala lach, 
waamit het anders licht door een drukfout ontstaan kon zgn; 
verg. op 129,29); het ia zeker eene soort van dittographie , of 
wel voorbarig reeds door den prozaïst uit E, II, 5606 ontleend. — 
111,82. Lees, naar E. Il, 5610 en C. {Cromparl tomed): paert. 
Ende Crotnpaert enz. 

112,19. gheraden achgnt hier werkelgk, gelijk Verdam i. v. 
Oeraden H, 3) voor IL II, 5653 vermoedt, betzelfde te zgn als 
beraden, berokkenen: „het paard meende het hert te onder- 
werpen (?), al zon het zich zelf daarmede nog zoo veel leed 
op den bals halen"; verg. C: he shold cacche and subdne hym. 
thougk he shold auffre moche payne therfore. 

113,10. sweyuelde. „Sweiffen, sweyuen. Vagari, ... 
vacillare, . . . mntare etc", Kil.; zie ook 1"' Bliec. v. Mar, 939, 
en verg. mnd. steeven, volitare (Lubben- Walther, Teuth-). Hoe- 
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wel de by voeging mitteu sterte er voor schynt te pleiten dat hier 
werkelijk een frequentatief van dit ww-, met de algemeene bet, : 
heen-en-weergaan , bedoeld ia , denkt men hier toch onwillekenrig 
aan een aan het Hd. ontleend «(cA)i0«!/é/», denomiu, van «(cjï)«ie(/, 
staart, met de bet.: kwispelen, kwispelstaarten , datikeehterniet 
kan aanwezen. Verg. hd. achiodmeln, en Sclinenn, op Zweifelett 
en Ztoanaelen. — 113,12, Lees, naar h 92 (in hemseltien) en C. 
(to iSym self): te kern aelven. — 113,13, desea vuylen canit. 
Evenzoo C; hia (lees: thisi) fotole hound, h 92; onsen Canis, en 
nog eens: CanU (als eigennaam?), r 5115: deueme mlen canU; 
daarentegen R. II, 5697: desen milen catijf, waamit ook gra- 
phiscb licbt canU kon worden {zie Anz, f, deut. Alt. IV, 27). 
Blykbaar was het een schim pnaam (verg. het verwante fr. 
canaille, reeds bg Kil, 836 b), zeker ontslaan in een kring 
van „derke", evenals men thans een domoor in scherts wel 
eena een asinut hoort noemen. 

115,30. C: tke cause w tAai enz, Igkt meer op E. II, 5830: 
dat doet, dan G: valtet; heeft in p oorspronkelijk iets anders 
gestaan? Of mag men eaase hier opvatten ala: zaak, feit, 
(verg. nnl. de zaak is, dat enz,), of wellicht case lezen, als 
wanneer het eene vertaling van valtet zon kunnen zijn ? 

116,13, stade doen, „Usniesse, prodesse, commodo esse", Kil, — 
116,16, verschoot, bij Kil.: „Ver-schieten . . . pauore resi- 
lire"; C. : sterte asyde. — 116,31, Hoert omme deeen ghec. 
R. II, 5865: Nu hoort d. gh., zonder om, welks gebruik na 
horen weinig minder vreemd is dan dat van met (zie Tgdschr, V, 
195; Verdam III, 593), Denkelijk staat het hier gelijk met 
onB naar; verg. mnl, vragken om iem. = nnl, vragen naar tem.. 
In mnl. denken om. iet, helpen om iet staat het gelijk met ons 
aan (Verdam op TUeoph., b!z. 134); zie ook boven op 7,6. In 
al deze gevallen schijnt om eene richting aan te duiden, Of 
moet men temet lezen: hoort/ omme d. gh. (siet! roet — ), eii 
de nitdrukkingen omme — , met — vergelijken met nhd. mit en 
üher in verwenschingen en uitroepen: mit diesem menschen/ Hier 
euch verrdter/ enz. (zie D, Wtb. VI, 2329, bij*)? Over andere 
beteekenissen van om zie op 27,3; 30,3i. — 116,bs. Lees, met 
E, II, 5867 en C. (he): ende hy wil(t) enz. 

117,9. te keyle, ten vooi-deele (zie Verdam ni, 261)? Of 
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moet men met R. II, 5892 lezen: t« deylef C: m preienU. — 
117,1*. Moet men naar C. (Aow Üeyr clothyn^ and araye iyoam 
tkem o» their bodyes) lezen: itont aen hoer lyfi Of is de be- 
doeling, hoe onbebolpen ook Tiitgedrakt, dat lïoerZ^/ eveneens van 
bemghen afhangt? — 117,^3. Moet men naar C. lezen: «toet, 
die enz.? Of is dit een dergelyk endi aan het begin van een 
afhankel^ken zin ala waarvan Terdam II, 637°> nit den lim- 
borch een voorbeeld aanhaalt? — 117,87. verduncht, grieft, deert; 
sde Tgdschr. U, 161. 

118,2. ter goeder ghedaclten, mlat. bonae Toemoriae, zie b^ 
Verdam II, 1031 twee voorbeelden met den (normalen) genitief; 
deze constructie met <«■ ie vreemd. — 118,16. Lees; kem. „Beyna^rt", 
aprao iy, „ie enz. — 118,m. ruer, „vetus. Sax. Apoplexia", Kil. 

119.8. Lees, met R. II, 5996: of hi waer seit: het in den 
volgenden r^l voorkomende beeft de fout veroorzaakt. 

120,s. (mtiertoeten, C: Unroased ie it; R. II heeft niets over- 
eenkomatigs (immers 6049 = 120,io— u). Is hier iets uitgevallen, 
als het weeë, welke woorden dan met onnermeten een tosacheu- 
^n vormen? Of kan bet woord op eene dergelijke wgze aleb.v. 
thans ongelogen ala byw. gebrnikt zijn? 't Klinkt vry modern. — 
Lees: dat u doe. — 120,io, Moet men naar C. (y« remembred »ot 
that I sAal noK saye) lezen : dei . . . dat (pron. rel.) ie vermae», of 
naar E. Il, 6048 aanvullende: niet; daerbi iet noot datiesv.7 
— 130,11. Lees: want ghi s. a. d. ende e. te. enz. Of ^n er 
meer voorbeelden van een mnl. «ra» = teant? In het Mnd. be- 
staat inderdaad loan = icante. — 120,^9. gebreckelic, gebrek 
hebbende; Jn dezen zin niet bg Verdam; verg. bg Hooft, Ged. 
II, 39: troost-ghebreckigh. — 120,33. Naar C. : that I pray 
God that euyl mote he fare verwacht men iets anders of meer 
dan de woorden : Al . . . verioorghen , welker verband met het 
voorafgaande niet zeer duidelijk ia. 

121, ia. Of men moet lezen: loat (pron. indef.). Öhi enz., is 
niet nit te maken. C. interpungeert eveneens: / leote teel whal 
ye laide / / leente; het is dns mogelijk dat de Nederlandsche 
prozMBt Ë. II, 6101—6102 aldus heeft opgevat: „ik weet wel 
wat gij toen zeidet". 

122.9. Naar K. II, 6150—6151 en C. (yf ye woïd al ihyng 
ouereee welj ye wold not saye as ye doo) zon men eigenlyk ver- 
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wachten: iedencten, ghi mocht iriel toat m, m. l. Men. kan 
echter desnoods de plaats vertalen: „Indien gij . . - wat gedold 
met m^ wildet hebben, ben ik dan enz.", d. i. „dan zoadt gg 
inden dat ik niet enz," Maar dit ia zeer gewrongen. — 122,io. 
Lees, met R. II, 6153: «al, of dat. — 122,16. rfte tot latte 
droeghea, die tot moeielgkbeden aanleiding gaven; K. II, 6161: 
daer macht aen lach is rnimer: van verre strekking, gewichtig. 
— 122,!;b. «ilt ... houe, Iaat mij recht wedervaren, laat mg 
„recht nemen", d, j. de schadevergoeding, waarop ik dan aan- 
spraak heb, ontvangen. Zie Verdam op Osschien, 3, ö). — 122,s«, 
Lees, met R. II, 6182 en C. (ye): B. ghi spreket enz. 

123,6—*. n^^t is zeker dit ongeluk (t. w. het verlies der 
jnweelen) geweest, dat rag dat (t. w. die flanwte) zoo naby was 
(zoo spoedig overkwam)", d. w. z. „het kwam zeker daarvan, 
het was een voorteeken daarvan". R. II, 6198 — 6199 zeggen 
6f hetzelfde : „ik geloof, dat het een voorteeken van dit ongeluk was, 
dat het bezwijmen {dat = dattet) my zoo naby was", ofwel ^ï is 
pron. rel., terogslaandeopon^Aeoai: „dat ongeluk, hetwelkmy zoo 
spoedig boven het hoofd hing". Met deze laatste opvatting 
strookt die van C. : I wote teel ü waa a tokm of the loite that 
tho KO» nyghe comyng to me. Teghen, van hetgeen vlak vooraf- 
gaat en de nadering van iets aankondigt ; verg. teghen sinex doot 
E. II, 5971, en verder teghen pinxteren 4453 enz., evenals nog 
heden. — 123,a. Lees, met R. II, 6200 en C. {Mie): Jl 
(immers ah, omnino (Verdam I, 359) kan bier niet bedoeld 
ï^n), en in r. 7: waren, ende die ie. enz. — 123,9. otmer- 
timlic, hier in actieve opvatting: onopzettelijk, zonder (kwade) 
bedoding, zonder arg of list; verg. Limb. VI, 523; Troyeu Vb, 
12 c en unvorsénliken. — 123,17, daer toe ... aen comen; verg, 
124,11 : ioudi hier toe ... mede. Op beide plaatsen kan men 
daer toe en hier toe niet als éën woord opvatten, daar dan de 
ww. aencomen en medehouden, absoluut genomen, geen dn op- 
leveren. Verbindt men derhalve daeraen en hiermede telkens tot één 
woord, dan zou toe moeten beteekeuen: bovendien, hetgeen althans 
123,17 kwalijk 'past. Mag men op deze plaats dan denken aan 
toe = doe: toen, o. a. voorkomende Segh. 66 d; Araand II, 4102; 
Theoph., blz. 164? (Of is dit laatste soms eene verschrijving voor doe, 
door het volgende toe veroorzaakt? op dezelfde blz. staat eenige malen 
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doe'i) 154,18 is dit ook de voor de hand liggende opvatting, 
en E. II heeft daar (7601) werkelgk doe (C. alleen: to kym). 
Of wel mag men 123,i7 toe opvatten als een invoegsel, ontstaan 
door de gedachte aan een daer toe gkeraken of iets derg., en het 
derhalve schrappen? Verg. over eene eveneens opmerkelgke 
verbinding van mede en toe, Gloss. Heemsk. op toe. 

124,3. dant hem gheeoepen toot, dan het zich liet aanzien, 
waarsch^lijk was; C: tkaa it leas lyke ia haue Se; zie Ver- 
dam op Gescapea, 4), Ned. Wdb. i, v., bij A, 2, è). — 124,io. 
lancsem ghelouen, niet gauw, gemakkelijk gelooven; C. : itshold 
be longe or I sholde beleue \ evenzoo bij Hooft lankzaamlyk ge- 
looven (Oudem., Wdb. op H.). — 124,16. slecht, eenvoudig, 
gemakkelijk, verg. nnl. glad (Ned. Wdb, i. v., II, 1). Verg. 
op 137,32. — 124,50. Loee, met R. II, 6273 en naar C. (ahe): 
dat ay sinen enz. 

125,2; 126,9. Iviaen, „wiggelen, zwanken, zachtjes schokken" 
(De Bo), zoowel intrans. als trans. Zie ook Oiidera. i. v. — 
125,11. bülix, naar alle waarschijnlijkheid, eene opvatting, naaw 
verwant aan de meer gewone : naar recht en biUijkheid (Verdam I, 
1256); vei^. C. {me joere lyke . . . to haue lost), Hor. Belg. VII', 
11, waar uit de Geramula Vocab. van 1490 de verwante bet.: 
„forsan" wordt aangehaald, en verder E- II, 7092. Of betee- 
kent het ongeveer: „wij hadden, door dat onbehoorlyke gillen van 
haar, het er naar gemaakt dat wij beiden gedood werden"? — 
l2b,3-2. Lees, met E. II, 6343 en naar C. (tAal it shold be founde 
tretoe): dat faen dat aoe v. — 125,a3. Lees, naar E. Il, 6345 
en C. {how »he sholde ïn a place cateke fyashe): koor koe ai tot 
eenre stede vmche enz. (of; hoor i. e. st. hoe si v. enz.). 

126,^. loal is niet onverklaarbaar; naar E. II, 6351 en uaar 
C. (awy) zon men echter eer verwachten: hielt wech n. w. — 
126,6. koer met maten Uden. Bern gheliden, absolnnt gebezigd, 
ia: het oithonden, gednid oefenen (121,7; zie verder Verdam i. v.). 
(Hem) Uden (ook: gkeliden?) met tem. {iet) heeft, al naar 't ver- 
band, de bet.: geduld met iem. (iets) hebben, zich met leta ver- 
genoegen, behelpen; zie 94,37; 122,»; 130,3; 155,2o,- en ook Oudem. 
Evenzoo in het Mnd.; in de 17*^ eeuw in denzelfden zin hem 
met iets beladen (zie Oudem. I, 485, 486, en Noord en Zuid 
IV, 220). Heeft het ook hier deze bet.: zich tevreden stellen? 
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De toevoeging vau met maten (R. II, 6355: mit reden) is dan 
eenigszins vreemd: immern m. m. kan bier niet datgene aan- 
duiden waarmede, maar de w^ze waarop zy zich tevreden had 
moeten stellen (C. heeft trouwens , vreemd genoeg , eveneens : 
yf ahe couds haue 6e pleayd zri/tA mesure). Ook 144,ia kan men 
fait u A. gh. opvatten: „onder 't vechten heb ik op beleefde w^ze 
geduld gehad met n" ; op de daaraan beantwoordende plaats van 
E. n (7219) gaat dit minder goed. Of mag men op de laatste 
twee plaatsen eene andere, ruimere bat. aannemen: te werk 
gaan? Verg. over een ander lien (liden) met iem. (iet) o. a. 
Gloss. Hild. — 126,iï. dee . . . heeft = R. II, 6368: „waar- 
over h^ op eene onedele, onfatsoenlyke wijze denkt, oordeelt, 
waarvan hg het ergste denkt"; zie Verdam op Bedenken, IV 
en verg. I, 2). — 126,32. Schrap my. 

127,6. onaerdieh , veel sterker dan thans : ontaard , anood , 
nagenoeg heizelfde als de voorafgaande bnw. anode, onret/n , myl; 
zie üudem. i. v., Gloss. Mlp. — 127,9. Verdam'e verklaring 
(II, 1694) dezer plaats; „met eene vroow, die in doodsgevaar 
verkeerde" schgnt in strgd met de woordschikking. Deze zou, 
naar onze begrippen, eischen gkestandenre als bnw. op te vatten, 
b.v. in den zin van: standvastig, waarin de bnw. ghestaen en 
gheatandicA voorkomen (de Verdam op die woorden), of wellicht 
in eene daaruit afgeleide bet, : deftig, eerzaam; en inderdaad heeft 
C. (etedfoit) het aldns vertaald. Doch nu er 140,S7 een zin 
voorkorat met dezelfde vreemde woordschikking, is het veiliger, 
voorloopig in de eerstgenoemde opvatting te berusten. 

128,14. vorwaerde zon men naar B. II, 6461 (hs.: ie loet 
hem die tael) en nnl. iemand het woord laten willen opvatten in 
den eigenlijken zin: het vroeger, eerst spreken; verg. won-ede, 
voorafspraaic, Doorbraak (Kïl.: „Veur-spraecke. Antiloquium, 
protologia", zie ook Hnygensl, llh) , noersproken (Mlp. I, 975 var., 
IV, 200, e» in anderen zin boven, 77,9), nhd. eorwori, vorredner 
(de vorige spreker). Doch deze beteekenis is wel (éénmaal !) in het 
Mnd., maar tot dusverre nog niet in het Mnl. aangewezen; toch 
schijnt C. den zin inderdaad aldus te hebben opgevat {the for- 
dele therof; verg. Inleid,, blz. LI). De gewone heteekenissen van 
mnl. vorviaerde: overeenkomst, of: voorwaarde passen bierechter 
kwalijk ipp die tioorioaerde in E. Il is door Martin ingelascht, 

13 
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zie de var.)- — toeghevm, in eene Ihaiie weinig gebruikelijke 
opvatting, weinig verachilleode van het enkele ffeveu: laten, 
toestaan; verg. toetegghen^ zeggen 146,s. Geldt deze opvatting 
ook 154,18, of ie toe daar = rfoe? Zie op 123,17. — 128,ïe. 
vamme, hetzy „Germ. Sax. Sicamb. Falear, palearia, peUes ex 
gnttare bonm pendentia" (Kil.; oog bg Van Dale), d. i. de 
koeeem, balskwab van een rnnd; betz^: buik, pens, onderlijf 
(rie Nat. BL II, 1995, 3955; UI, 2692), bg nitbreiding voor: 
ingewanden, afval van een geslacht dier (zie R. v. Utr. I, 185, 
308, 309). Mag men nu lezen: e%e ilachtoamme , het eerst* lid 
opvatten in den zin van gloeit (zie bij Eil. tlach-bancke, -draede, 
-iuU, -maaiui, -offer, -iyd naast tlackt-bancke enz.), en het geheel 
dus als: elachtpene (eene pens uit „de slacht", een slechte eoort 
van vleesoh), dan zon de geheele zin ongeveer beteekenen: „hij 
ia zoo hongerig, dat het hem niet kan schelen of men hem wat 
gerings of wat fijns voorzet, als hg maar wat te eten heeft: 
hg heeft liever eene nslachtpena" dan een aam wijn". De tegen- 
stelling blgft met dat al vreemd. R. II, 6474 is hopeloos 
corrupt; C. laat het weg. 

129,3. LeesmetRU, 6493: talu(oiutBeT) o. — 129,ii. m^ 
onghehtcke», tot mgn ongeluk (schade en schande); verg. ti^na 
dancks 115,3s; l!iO,t, »^iu willen enz., welke uitdrukkingen ook 
opgevat konden worden als: tot, voor zgn genoegen, en alzoo 
misschien aanleiding geven tot eene als deze — 129, )3. Voor 
dit gebruik van dan na «», in zinnen die eene voorwaarde 
of eene uitzondering behelzen, verg. nnl. teng^ dart, Aetiij dan 
en vooral hd. e» aei dmn (denii) (D. Wtb. II, 746,7, *). — 
129,91. marmoegM, R, II, 6518 (bs.): tnamet, C: m&rmoyie; 
132,8: marmoytaie, R. II, 6651: jAermot, C.: marmosette, 8p. 
III', 24, 62 wordt met „des duvels mturmosef', naar 'tschijnt, 
een gedrochtelgke figuur of afbeelding van den duivel bedoeld 
(ae de aant. der uitgevers); IV', 23, 17 is maermoese een 
duivelsmombakkee. Despars III, 439 is „een vreimt marmoaet" 
eveneens een gedrochtelijke figuur (in een optocht). Verg. Kil. 
850 4: „Marmoset. Maatos (?) et Peraona". Het origineel 
hiervan, fr. marmowiet, beteekent evenzoo: „l. petite figure 
grotesque ; 2. petit homme malfait" (Littré) ; in de Middel- 
eeuweu werd het ook toegepast op de vleiers en oorblazers der 
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VOTBlen (de „scalke" en „losengiere" , waarvan in onzen tekst 
telkenB eprake is). Daarnoaat staat in 't Fr. een ww. marmouser, 
marmuser, mom(>elen, murmelen; voorts marmot m., soort van 
aap, maar ook: koddig beeldje (= marmouaef); marmotte vr., 
marmot (mormeldier); marmoie, soort yan buideldier; en wederom 
marmotter, mompelen. Over den oorsprong, de onderlinge be- 
trekking (en verwarring) dezer veelazins duistere woorden zie 
de wdbb. van Littre, Godefroy, Diez, Scheler en Korting; hier 
volsta dit overzicht, waamit genoegzaam blykt dat marmot/zate 
een min of meer verbasterde vorm van fr. ma(e)rmoset, en mar- 
moeijte = fr. marmose ia, doch beide met de bet, van fr. marmot, 
(aap), welk laatste woord in IL II, 6651 ook staat. Indien 
in R. n, 6518, gelijk Martin in de Anm. gist, werkelijk ma- 
monet moet worden gelezen, kan dit woord (in het door den 
prozaïst gebruikte hs. van E. II misschien bij vergissing m(Cmo- 
Het, d. i. maermonet geschreven) allicht aanleiding hebben ge- 
geven tot de verwarring. Het verdient trouwens opmerking dat 
ook HoDuorat, Dict. proven^al-firan^ais, onder de beteekenisseu 
van nprov. marmouaet opgeeft; „espèce de singe". Zie voorts over 
deze woorden Academy 1892, I, 567. — 129,2». Men zal wel 
6f met E, II, 6530: m loei, 6f naar C. (/ saioe her): ie aach 
moeten lezen (verg. op lll,ia); of is een introns, bet.; er uit- 
zien, elders aan te wgzen? — 129,33 becladdet = R. II, 6536: 
beclat; niet by Verdam. Verg. op 132,io. 

130,8. loe/ic, loffelgk, pryzens waardig, zou op zich zelf hier 
wel te verldaren zgn (verg. Venlam op Gelovelijc (II) en nmd. 
loeelih, lavelik). E. II, 6549: lieflic doet echter gissen, dat 
loefiic eene bedorven lezing is. C. heeft: louely, welk woord 
naar zijne tegenwoordige bet. met liejlic overeenkomt, doch in 
het Meng. ook de bet. van mul. lovelyc schynt te hebben gehad 
(Mayhew-Skeat) ; verg. ags. loflice en hfike. Het is dus niet met 
eenige zekerheid te zeggen wat er in p oorspronkelyk gestaan 
heeft. — 130,19. Ende dat enz., een anacolouthon, dat evenwel 
niet onecht behoeft te ajn: C. stemt woordelijk overeen. 

131,4. Lees met E, II, 6593: daerb^. ~ 131,«. uesanen. 
C. : fesaunts; zie Verdam op Fiuaett. 

132,10, clat»m komt elders voor in den zin van: klis, stekel- 
- kruid; zie Gloss. Hild. , Mlp-, V. Dale; evenzoo later bij Sluiter, 

13» 
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Vreugd- en Liefdez. 14. Hier ach^nt het echter zooveel als: 
klont, klodder te beteekenen (= C: clotered in gobetti»); verg. 
heclatien, beviülen, bezoedelen (Tnal- en Lettb. V, 1S7), mnd. 
kltuhe , la,p, en klalte, klodder, benevens de talrijke woorden, 
met kl- beginnende (verg. op 129,33). — 132,ii. gheorten apiten. 
Prof. Verdam, die in zijn Mnl. Wdb. II, 1461 hiervoor wilde 
lezen: gltetorten (verrotte) ap. . wijst mij thans zelf op een znw, 
ort, met de bet.; hetgeen menschen of dieren van hnn eten of 
voer aln oneetbaar laten liggen, overblijfsel, kliekjes, (ma\. relief , 
verg. overblijf, 88,st), afval van hooi en stroo enz., en een ww. 
orte», als zoodanig laten liggen, overlaten, riet Insten, niet op- 
eten. Op deze in vele opzichten merkwaardige woorden, in ver- 
schillende dialecten vanouds bekend, hoop ik elders tenig te 
komen; hier volsta de verwyzing naar den Teutbonista, Oadem., 
Schiller-Lubben, Molema enz. i. v. Zonder twyfel is dit woord 
hier bedoeld. 

133,'. Tnet enen bloede overlopen , zeker hetzelfde als al een 
bloet^ waarover men zie Verdam I, 235. — 133, n. om ^Aüic, gang- 
baar, in omloop was = E. II, 6707: ghme (Verdam op Gaen I, 
B, 2, g). — 133,34. venfjnder komt b. v. ook Rgmb. 16194 
voor, als variant van ghevenfjnt; evenzoo mnd. venind = venintch. 
Verg, polUjet 14,2a, en zie over dit weglaten van ghe- in parti- 
dpia van de aan Komaansche talen ontleende ww. T^clschr. III, 
101—102; VII, 46. 

134,8. proela (R. II, 6739: callen) en r. ifl: proelen (E. Il, 
6752; praet) weet ik niet afdoende te verklaren. De oe, hetzg 
zg nnl. oe, o of eu voorstelle (zie Inleid., biz. XXV), kan 
kwalijk verwant zijn met de a van pralen of cle « van pruilen, 
al zou de beteekenis van het eerste ww. hier zeer goed passen , en 
die van het tweede althans wel met de hier vereischte overeen 
te brengen zijn (verg. mnl. bronken, zoowel: pralen als: prailen). 
Zgu de woorden verwant met wvl. pnille vr. , leugen enz. , prul- 
len, lengena verdichten, ijdelen praat verkoopen? C. heeft blik- 
baar proef», proeten gelezen, hg vertaalt althans ondersnheïden- 
lyk: make her of greet preef en: proof. — 134,i:). bliuen is 
moeilyk te verklaren; indien men niet, naar it. II, 6747, wil 
lezen: aterven; dat recht sal bliken, moet men bliven opvatten als: 
achterwege blyven (Verdam i. v. , 5): „Neem mijn handschoen 
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op (ik wil voor m^ne zaak sterven), of anders, zoo ge dat niet 
wilt, zal het re«ht verkort worden, zijn loop niet hebben". Of 
wel men moet lezen: (èt) mt Öltveit (Verdam i. v., by 1): „Neem 
m. h. op: ik w. v. ra. r. sterven; of (indien ik niet aterf) het 
recht zal aan myne zijde bleven. C (I shal ham right of the{e) 
or deye therforè) is zeer duidelijk; maar hoe komt hij hieraan? — 
134,30. ah, expletief, by tgdebepalingen ; zie Verdam I, 367; 
Ned. Wdb. Il, 263. — aride, iplv. en**; evenzoo r. is; 137,23,26; 
153,11. Moet men hieruit afleiden dat de volkBotymologische op- 
vatting van krijt, kring (hd. kreia), als een met h-ijt (mnl, crirfe, 
hd. kreidé) afgeteekende mimte, reede zóó oud is? 

135,a. cout, koelzinnig, koelbloedig, niet overyld; zie Oudem. 

ni, 515. 

136,9. ramen v aphïynï hier te beteekenen: zich plaatsen, zich 
opstellen. Of is er een infln. uitgevallen en een dergelijke con- 
structie bedoeld als b, v. 58,12 en elders? — 136,10. in den 
wint; E. II, 6831 (bc) en h 107: teghen d, w. (C. laat het 
weg); de overeenstemming van bch maakt het 'waarschijnlijk dat 
in p oorspronkelgk ook tegheu heeft gestaan (al is ia op zich 
zelf even goed). Verg. 139,9: houen toijndê; h 109: teghen d. te.; 
C: aboue ike w. ; doch R. II, 6977, waar de bepaling niet bg 
gkinc {ataen tcraóèea) , maar hij op iioof behoort: mitten te. 
(c) , onder d. w. (h). Voorts 140,s(i : onder d. w. ; C. : aboue the m. 
(h laat het weg); K. II, 7055: mitten a. (bc); ook hier is de 
wgze van uitdrukking der veTBchülende redacties niet dezelfde, 
zoodat uit C, vergeleken met 139,9, niet met zekerheid voor p 
de lezing boven den teint kan worden afgeleid; wel pleit de 
gel^kheid van uitdrukking in 139,9 en 140,30 sterk daarvóór. — 
136,10. Denkel^k naar E. II, 6833 te lezsa: stof op «tutien 
{C: fee). — 136,i». tn den voeten gherade traden. K. II, 6846: 
hem gal traghen saen die voet; C. en h laten dit weg. Gherade 
kan zeer goed echt zijn : het vervangt herhaaldelgk saen van 
R. II (zie Inleid., hlz. XXVIII). Kan men dan traden = treden 
nemen, en den zin opvatten: „hij zal u op den voet volgen" 
(eig. : „op uwe voeten stapi)en")? Een ww. traden komt eene 
enkele maal voor: Boom d, Scrift. 692. Of moet men, naar 
Prof. Verdam's voorslag, lezen: ii aal u in den roet{en)g het rade 
treden (of: traden): in uwe voetstappen treden? Foetgheterde 
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komt voor in dea dn vau: voetpad Eincl. 932; irat voor; tred 
E. n, 5181; Statenbijb., Sprenk. 30,29; Jonctijs, Eosel. 'Ooch. 
n', VI, en nog b^ Staring I, 59; verg. mnd. Irat, tred, voet- 
spoor, en trade, spoor, pad door 't vee gemaakt (verg. Pleyte 
e. a., Meerveld en Qddeler Heegde, B%., en Se Bo i. v. Tra). 
Het grootste bezwaar tegea dit allee is echter, dat het kwalijk 
past in bet verband, hetwelk eigenlek volstrekt eeu ww. als 
traghea eiscbt; moet men dus, met wat forscher verandering, 
naar E. II lezen: hem tullen die coeie(n) gherade Iraghen'i — 
139,!S. Het tweede daer moet natnurlyk ge§chrapt of in die 
veranderd worden. 

137,ï!. tleehte», zonder ophef, lenkweg, „aimpliciter" (Kil.), in 
tegenstelling met z^n wonderlgk voorkomen ; C. laat het weg. Eene 
eenigszins andere opvatting van dit woord schijnt vereischt 140,a; 
komt het daar overeen met ons ronduit (voorheen ooV pi atuit), 
hd. tcilecHhi»? Verg. nrnd. slechte, „einfach, ohne TJmstande, 
ohne weiteres , ganzlich" (Lubben — Walther). Verg. ook op 124,ig. 

138,!. Hier moet in ff na voert iets zyn uitgevallen, overeen- 
komende met R. II, 6916: Die violf nooer noerenC.: {the booke) 
on lehich tware the wulf. — 138, 17. die ghene is eene tautologie, 
missohien ontstaan doordat de prozaïst (of de drukker?) die ghene 
uit R. II, 6941, na die woorden eerst vervangen te hebben 
door die luden, gedachteloos nog eens daarachter voegde; moet 
het geschrapt worden? — 138,27. allene kempen. Een ww. 
kempen wordt door Kil. als pSax." opgegeven naast kampen; 
maar waarschijnlgk rijn de twee woorden alleen bij ongeluk van 
plaats verwisseld, en moet men, met E, II en naar h 109 
{lietender de twee camptoene») lezen : kempen (znw.) allene. 

139,3, onderhaelde, achterhaalde; zie Ned. Wdb. i. v, — 
139,*. Lees: sloeg (B: doege). — \.Z^,i. plat, geheel en al, te 
eeneu male; zie Oudem. i. v. — 139,ii. Naar C. {rennyng) zal 
men voor hoep wel lo^ (loop) mogen lezen; verg. R. II, 6979: 
die were („L had het te druk met het afvegen Bgncr oogen om 
zich te kunnen verdedigen", of „om te kunnen loopen"). — 139, 21. 
èeaocht, gezocht, nitgelokt: ,je hebt het er naar gemaakt" (zie 
Verdam i. v. bg 1) ; verg, 64,a* , en nnl. Je bidt om ros enz. 
(tot een ondeugenden jongen), h 110 heeft evenals R. U, 
6992: gheeocht. — 139,28. Ofschoon verdienetm, goede werken, 
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ironisch opgevat, hier zeer goed past, volgt uit de overeeiistem- 
ming van S. II, 7000: tonden en C. : si/nne», met groote waar- 
sch^niykheid , dat in p oorspronkel^k eveneens tonden heeft 
gestaan. — 139,30. ffoet coop is niet zeer duidelyk; is de be- 
doeling: „met deze boetedoening (het leed dat ik u nn aandoe) 
komt gg er goedkoop af, als gg daarmede vergeving vOTwerft"? 
C. heeft, in overeenstemming met B. lï, alleen: ffood; moet 
dna ook hier alleen goet gelezen worden? 

140,99. ULea zal hier wel naar B. II, 7051 moeten lezen: 
Ende dat hem tmeeate lette: alt enz. — 140,3o. tcruwe». Ll 
de tairyke klank- en zinverwante ww. als scraven (K. II, 
Ö975 (b), 7053 enz.), «craè4«i{139,B), *e^ro*i«((a.n, 6977 (c)), 
tcrubben (Gl. Mlp. , ook in het Knd.), graven, grabbelen enz. 
staat de bi regelmatig naast p, niet naaat w. Yan een ww. 
ecTuwen heb ik elders ook geen spooi kannen ontdekken ; evenmin 
van seruven, tot welks bestaan men uit uej-ieroven zon beelniten. 
Men zal dus wel moet«u lezen: ecrvhhen (in een hs. konden w 
Ml bb licht verwisseld worden). — 140,33. dreef ... ellende , zie 
Verdam II, 417; C: wae woo begon. 

141,11, O, zie de Nalezing. — 141,19. mi stellen = E. II, 
7088: mi poghen, mg er toe zetten; verg. Brab. Y. VI, 4851; 
in dergelyke beteekenis in het Uad. en Mhd. Ende daer van 
^n dan eene herhaling van van desen ki/ue en dienen geschrapt 
te worden; verg. h 110: (Fel oen, ick mis gaan een egnde 
maken, en C. : / wyl maie an ende of tkie bataylle. Wil men 
dit niet, dan zou men desnoods kaouen lezen: mi stille» v. d. 
k. e. d. V. eynde maten, mij tevreden stellen; verg. Limb. VII, 
1018 en mhd. eick «tillen. 

142,7. die wederpartge van staat niet in B. II, 7119 en kan 
best gemist worden; indien het geen glosseem is, en dus ge- 
schrapt moet worden, zon van kunnen beteekenen: bestaande uit; 
maar het is dan zeer dubbelzinnig. C. : oh that otker syde onder- 
stelt eene Nederl. uitdrukking als bandereiiie; kan iets dergeiyks 
oorspronkelgk in p gestaan hebben? — 142,is. teracAt.C.: snot- 
ehed at hym gelijkt meer op B. II, 7126: ia hi gescoten na 
hem; heeft er in p oorspronkelgk iets dergelgks gestaan? 

143,». trecken = B. II, 7165: treken. — 1^^,16. «ioTt...gAe- 
waer ende te rade: „E. overzag den toestand in een oogwenk en 
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was dadelyk gereed met zijn besluit" (?) — 143,ib. elootter- 
vinnittffie , zielmissen , inzonderheid voor veraUgeuen , die in 
behoorleken getale by verschillende kloosters moeeten verworven 
^11 door de „levende bant", alvorens zoen en oorveede kon plaats 
hebben (zie Matth^ssen , Rechteb. 22 , 224 , en vooral 225 ; O. E. v. 
Dordr. II, 42; Mieris EI, 854); hier, vreemd genoeg, met betrek- 
king tot een levende gebruikt. Verg. Inleid., b!z. XXVIII; het 
daar uitgesproken vermoeden, dat dit woord speeittal-Hollandech 
is, wordt bevefitigd door de omstandigheid, dat de daarbg naar 
't acbijnt doorgaans voorkomende formule tuaachea Muse ende 
Zype inderdaad de grenzen van het oude Holland aanwijst; zie 
T. d. Bergh, Mn!. Geogr.* 271. C. {m/imyng for your cloistre) 
schijnt het niet te hebben begrepen. 

144.17. Schrap tot v (bij vergissing door afschryver of drukker 
uit den vorigen regel herhaald). — 144,19. doer v vloech, voor u 
(of: door uw toedoen) vlood; C. : ran to for (before) yow. 
Over den HoUandscben vorm vlooch zie de Inleid. , blz. XXVI , 
en Tgdschr. VII, 46. 

145.18, vrilikeii, waarlgk, voorzeker (C. : certaynly), zie GlosB. 
Mlp. en verg. mnd. rrrili&en, hd. freUich. — 145, ï3. eeren zou 
desnoods als mv. kunnen opgevat worden (verg. b. v. 120,ii ; 
153,*) ; maar blijkens C. {prys honour j rette j and pees) = R. II, 
7280 ia bet een drukfout voor eer en. — 145,33. begheerste. 
Naar R. II, 7290 (j/aefate) en C. {TAou woldest notsettebyme) 
zon men willen lezen hegaefête (waaruit licht begaerate, begheerate 
kon ontstaan); zie Verdam I, 701, by 3, a en 5). Maarbll2: 
toudt werachen stemt met O overeen; bet blijft dus onzeker. 

146,ï. Lees: kende, dien tottdeete (of: dan aoudeate dien) w. v. 
— 146,10. Jlockea . . . Jloeyie», de Verdam; m. i. moeten beide 
woorden ale infin. opgevat worden {dasen r. s kan een zuw. 
ajn) ; verg, C. : thg flateryng and atoete fioytyng. Kan een der 
Mnd. woorden vlocke, bg Lubben- Wal tber opgenoemd, iets met 
Jiocken nitataande hebben? — 146,39,31. weede., Pyii ^^ Taalk. 
Bijdr. n, 62. 

147,9. haoen , denkelijk een drukfout voor hullen (E. II, 7354) ; 
verg. de aant. op icruioen 140,30 ; immers Aaav, strot, wang, kin, 
kienw (zie Kil. op Kauwé) kan hier toch niet bedoeld zijn? De 
font moet echter reeds oud zyu, want C. en h 113, die 146,ïs 
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cuUen terecht met colyom en ghemachte weergeven, hebben hier 
blgkbaar iets gelezen dat ^ niet begrepen, en er toen maar 
wat van gemaakt (C: legge»; h: ooren). — 147, u. loessem, 
evenzoo C. : loiaem; denkelijk een drukfout van G, wellicht 
ont§taan uit eene oorapronkeiyke lezing die lup. en. die loesae ia 
dat crijt, waaruit loeste in, aU loessem gelezen, door C. met 
weglating van het nu onverstaanbare dal crijt vertaald , en 
door G vóór die lup. verplaatst werd. 

148,11. In plaats van het vr^ wel zinledige voergingen, voor- 
uitgingen (?), zou men naar R. II, 7402 wJUen lezen: voer 
genoemt aijn. 

149,21. «wte achgnt in G het voegwoord te z^n, zoodat 
bedoeld is: wat ende hoe d. o. gk. m. {aoe is in alten gevalle 
overbodig). Naar C. (w&at the ende may happen) en h 115 
(ighene datter na volghen machte) zal men echter wel mogen 
lezen: teat ende (einde) d. o. m. gh. — 149,^4. misten, b^ EU.: 
„Miat en Mest, atercus, fimus"; maar nog beter komt overeen 
mnd. miste f., „düngergmbe" (Lübben-Walther). E. II, 7458 (c): 
messen, h 115: meseiack, C: donghil. Zie verder Muller, Ojb. 
105, alsmede De Bmne, Bank. II, 315 (nmsingA), en Harreb. 
III, 152. 

150,1, bedancte, zonder hem; niet bg Verdam. — I50,i7. Lees, 
met R. U, 7496 en h U5: ter ko{o)ken loert. C. laat het 
weg en ook hs. b ia bedorven, — 15O,20, gherecht geeft niet 
veel zin, hetz^ men het ale: recht, of ala : rechterlijk gezag 
opvat; het is dan ook zeker ontstaan uit eeue verkeerde lezing van 
E. II, 7500: tgherochte (verg. juist hetzelfde op 31,1»), dat 
men hier wel zal mogen heratellen, al ia de fout blijkens C. 
{this rigkt) vry oud. Verg. Verdam op Geruchte, by 5). 

151,a. Naar E. II, 7524 zou men b, v. willen lezen: ja, 
iat (eest?) dal men enz. — 151, ö. smeUken, smadelyk; even- 
zoo in 't Mnd. — 151,12. Lees, met R. II, 7530 en naar C. 
(the heer): als thaer die enz. — 151,20, tegengaea = R. II, 
7539: scaden; C: be ayenst. Zie Verdam op Jegengaen, en 
verg. E. II, 5030. — 151,30. die lucht = E. H, 7553 (b) ; 
naar ha. e en C. {the lyghte) mag men echter zeker lezen: dat 
licht (üf: dat lucht, verg. op 36,s7 en Tijdschr. VII, 22). — 
aen mi iedrtuen. Is de bedoehng: „ik vrees nJet dat iemand 
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zooveel van mij gedaan zal kragen, dat B. zyn aard ooit zon 
verloochenen"? Verg. Verdam op Sedriven, bg 1, *). C. wyktaf. 

152.10. gkeloejliken = K. II, 7568: secreten, vertrouwd. — 
152,93. van allen ifhetcelde , uit eene misvatting van B. II , 
7586: ffhewoudeH (ww.) ontstaan, beeft hier niet veel zin, en 
wordt door C. ook weggelaten, 

153,1. fcrencke», verzwakken, benadeel en ; zie Q^loss. Hild. 
(R. II, 7601: helfm verjaghen, C: hi/né-è). — 153,8. «, zie 
Stoett, Mnt. Synt. f 500. — J53,i«. voer stne ogken, evenzoo 
C: vniier Me temples and eyett; R. II, 7624 daarentegen: ut 
die oren. — 153,£7. trat. Moet men niet lezen: trael C.: wente, 

154,!3. acolenaer, acholier; zie Oudem. i. v, 

155.11. Men kan naar E. II, 7699—7700 een punt plaatsen 
acbter drag&en, en One. . . . eleregye als één Tsa beschouwen, 
desnoods met verandering van driuen in driuet. Maar misschien 
ÏB de opvatting van C. , die blijkbaar Oac. . . . dfiuen b^ den 
vorigen zin heeft getrokken, ook wel door den prozaïst bedoeld 
geweest, al is de aanhef van den nieuwen zin: Nv die cl. dan 
vreemd. — 155,28. borden = C. : JorfAs», op zichzelf onberisp^k 
(zie Verdam I, 1373, en verg. nnl. ieder moei gyn eigen pakje 
dragen , Harreb. II , 11a en Gal. 6,5) , al is het misschien 
ontstaan nit eene verkeerde lezing van R. II, 7721; uo(o')rde. — 
155,34. Lees, met R. II, 7733 en naar C. (to doo vhat he 
wolde): mede vele mijne mllen te iedriven. 

157,s. verecrijft, overscbr^ft, a&cbr^ft; zie Oudem. en Gloss. 
E. V. Utr. i. V. 
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Het hier vozende is geen voBedig glossarium, maai alleen een 
olphabetisoli register vtin de merkwaardige, of althans minder gewone 
wooiden, velke één of meennalen in den tekst voorkomen, doch 
slechts op ééae plaats in de Aanteekeningen besproken, soms slechts 
met eene enkele verwijziging verklaard zijn (zoo is b.r. het ook 
107,17 voorkomende roekehoi in de aanteekening op 8,3 behandeld). 
Men lette verder op hetgeen in de Inleiding, biz, XXI — XXIV, over 
de persoons- en plaatsnamen, blz. XXVI — XXIX over enkele woor- 
den, en blz. XLI over de verklaring van opmerkelijke woorden, die 
onveranderd nit R. II Ejjn ovei^nomen, gez^d is. De spelling 
der woorden is in dit raster genormaliseerd; een F beteekent dat 
een woord waarscbijnl^k bedorven, of omgekeerd alleen by gissing 
hersteld is. 

Een redster op de Engelsche woorden, in Hoofdst. V der Inlei- 
ding besproken, was onnood^, omdat zij daar telkens in alphabe- 
tiscbe volgorde behandeld zijn. 



achter 98,i. 
al 74,21. 
alfBch 107,1. 
als 134,30. 
a)B(e) 7,1. 
alBo 7,1. 
alto 32,31. 

1 ane 99,i. 

2 ane (zonder) 82,30. 
bedanken 150,i. 
bedenken (hem — ) 100,3 



bedriven 151,3o. 
begripen 6,in; 7 
bejacfate 15,3t. 
becladden 129,3^ 



becoren 46,[i. 
beroepen 98,i4. 
beeetten (?) 95,s4. 
besoeken 139,21. 
besorgher 33,b. 
besorghet 15,ai ; 100,3. 
beteren 99,m, 
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bewaren (beweren) i 
bileggben 90, «i. 
billis 125,11. 
bliven 134,13. 
borden 15&,ii«. 
brauwen bii,ii. 
bale 100,17. 
butsen 100,ib. 
baurbere 64,«. 
dan 95,34; Ia9,i3. 
dapperlike 1^,s. 
dat voorbi 97,i. 
dat (voegw.) 39,33. 
deghe (te — ) 65,3. 
des 48,4. 

doen 95,30 (?); 109. 
dore 60,31. 
drive n 140,33. 
drocb 107,1. 
edelaerdict 108,9. 
eensdeels 'd5,sa. 
elca 77,17. 
ende 82,so; 90,3. 
ende want 95, ie. 

floiten 146,10. 
flocken 146,io. 
ghe- ia3,34. 



BBGISTeil. 



ghebreckelijc 120,Bi. 
ghedaehte 118,2. 
ghehoor 83,is. 
ghelaten (hem — ) 67,3i. 
(ghe)liden (hem—) 12(5,5. 
ghelove 2 7, sa. 
ghelovelijc 152, lo, 
ghelovelike 37,28. 
gbenade 42, 12, 



gheraden 112,ie. 
gherechte (?) 31,1»; 150,20. 
gberief 10,s. 
gheriven 30,6. 
gberochte (?) 31,19 ; 150,!0. 
ghescapen 124,'. 
ghestanden 127,8. 
gbeswelUnghe 10T,ie, 
gbeware 143, ig. 
goet 15,1*. 
goetcööp 139,30. 
groflike 29,22. 
heil (?) 117,i«. 
helle (?) 51,21. 
hooftsweringhe 107,18. 
houden 55,3; 72,3. 
(t)hun8 ia,3i. 
canis 113,13. 
cantum 81, s. 
cappe 89,i:i. 
capreel (?) 40,io. 
carmelike 61,24. 
CEisas 15,10. 
oia8(se) 132,10. 
cloosterwinningbe 143,iï. 
duftich 102,22. 
cnoesel (?) 40,is. 
corte 89,s5. 
cout 135,6. 
coveltimpe 100,17. 
crenken 153,1. 
crijt 134,30. 
cuwe (?) 147,». 
aem 124,io. 
laat 109,6; 122,16. 
laten 17,3. 
leede ll,i». 
.eemte 29,S6. 
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leetverdrgf 71, s*. 

loete 20,18, 

lovelyc 130,8. 

Instelgo 12,^4. 

Intsen 125,ü. 

maken 17, is. 

man ende maech A8,s7, 

manierlike 69,ie. 

mannoiee, marmoiaate 129,^1. 

menghen 2S,i5. 

miaselijc 85,9. 

mÏBt 149,^4. 

moghelgc, -like 64,33. 

tiios(t) 53,30. 

mouwe 72,28. 

naerat 17,2s. 

nagaen 42,io. 

neerachtich 102,^^. 

noch 19,9. 

om 7,6; 27,3; 30,31; 101,a; 

116,21. 

omgaen 133,i4. 
omleiden 16,so, 
onaerdich 127,fl. 
onbekenlgc 99,i7. 
onderhalen 139,3. 
onderwiseii 101,ig. 
onefFen 58,^ e. 
onghelovelyc 100,6. 
onghelnc 129,ii. 
onghenoechte 76,i8, 
onghereitseap (?) 28,i7. 
ontlopen 83, i«. 
onveraienlike 123,b. 
on ver weten 120,8. 
ooo, 23,2. 
op 13,<. 
ort, orten 132,n. 



over 99,1. 

overleden 6, is. 

overlopen 133,6. 

persoonlike 61,3. 

pin en 35,ao. 

placebo 14,23; 84,ie. 

plagge 102,s. 

plat 139,6. 

pleite 90,10. 

poghen (hem — ) 6,ii. 

pranghe 35,ii. 

presenteren 102,34. 

proel, proelen (?) 134,8. 

puf 76,11. 

ramen (hem~) 136,». 

rechtinghe (?) 14,20. 

ryeeel (?) 40,io. 

rive 60,27. 

roekeloos 8,3. 

roer 118,2*. 

scheme 107,12. 

Bchicken (hem—) 2:i,s6. 

acolenaer 154,23, 

eorammen 20,7. 

ecruwen (?) 140,30. 

ecutte 76,1. 

seker, bnw. 12,2b; bijw. 73,20. 

setten 6,17. 

alach (?) 128,22. 

Biecht 124,16. 

slechtea 137,32. 

amelike 151,3. 

eo 7,1. 

atade llfl,i3. 

Htade 7,6 en Nalezing. 

staet 7,6; 42,i2. 

staren 71,8. 

stellen (hem — ) 141,19. 
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Straffen 30,ï. 

Btriken (iJeii ataert — ) 96,ia. 

stackelinen 102,b. 

aweivelen 113,10. 

leghen 123,8. 

teghengaen 151,so. 

toe 123,17. 

toeghelat«n (?) ~26,se. 

toegheven 128,u. 

toepad 15,56. 

toeraden 84,». 

toesegghen 128, i*. 

tot 90,27; 95,M. 

traden 136,i«. 

trat, trade 136,19. 

tree 143,s. 

liter (?) 38,3. 

nntrechten 1,17. 

vaat 76,16. 

venijnt 133,2*. 

verbaekei) 49,ii. 

verdadinghen 8,i (zie op 7,m). 

verderTen 38,so. 

verdien at 139,ïe. 

verdinghen 69,*. 

verdanken 11 7,(7. 

Tereten 18,3. 

Terghevea (te—) 10,1. 

vermaken 85,30. 

vermnten 93,i, 

verschieten H6,i8. 



veracriven 157,8, 

vereien 55,7. 
veralapen 81,«. 
verstant 6,i*. 
verstoten 102,8. 
versnmen (hem — ) 64,11. 
vertrecken 31,22 ; 42,2S. 
verweren 88,z(. 
verwinnen 31,i, 
verwinteren 8,ib, 
voet(en)ghetrade (?) 136,19. 
voorhin (?) 57,i2. 
voorspreken 77,». 
voorwaerde 128,i*. 
vriliken 145,18, 
vnidioh 102, ï6. 
waen 19,ia. 
waer (weder) 81,8. 
waerde 94,i7. 
wamme 128,!?. 
wan (?) 120,11. 
weeh 64, so. 
wedapel 9, se. 
weede 146,2S. 
weghen (van nwer 
weeën 40,33. 
wge 64,12. 
willieh 104,16. 
wint 136,10. 
winterlancsoh 107,3 



24,86. 
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NALEZING. 



Inleiding, blz. VIII, In Götzinger, Eeallexicon der deutscben 
Altertümer (2^' Aufl., i. v. Tienage), en wellicht ook elders, 
wordt gewag gemaakt van eene Franache vertaling van onzen 
tekst, onder den titel „Regnier Ie renard" in 1566 te Ant- 
werpen uitgekomen. Waargchynlyk ie hiermede bedoeld de 
nitgave van een Nedcilandachen en een Franschen tekst (naasl 
elkander gedrukt) , in 1566 bg Flantyn te Antwerpen ver- 
sebenen onder den titel : „Reynaert de vos. Een seer ghen 
licke ende vermakelicke Historie : in Prancboyse ende 1 
daytsch. Reynier Ie renard, Histoire tres ioyense et reorea- 
tive etc." Volgens Martin (Reinaert, s. XXIY; Das ndl, 
Tolksbneh R, d. V, IH) telt dit boekje 160 blz. kl.-S". in 
twee kolommen, hetgeen overeenstemt met de opgave van 80 ff. 
(d, i. folio's) door Bninet, Man. du libr. IV, 1228 ■)■ Keeds 
deze omvang verbiedt aan eene vertaling van p te denken. 
Daar bet bovendien volgens Martin bestaat uit 70 hoofd' 
stnkken, kan er wel geen tw^fel bestaan of dit boekje is 
een herdruk van het volksboek (h), dat twee jaar vroeger, 
in 1564, terzelfder plaatse in eveneens 70 hoofdstukken op 
118 blz. 16", was uitgekomen, vermeerderd met eene daar- 
naast staande Fransche vertaling van dien tekst. (Ons is 
niet bekend waar aich een ex. van die uitgave bevindt.) 
Het bestaan eener Fransche vertaling van p is derhalve niet 
bewezen. 

') Zie avet Florisnas (Blommaert) , den bewerllei Tan den Fnmschea of 
den Nederlsndsehen tekst (of tuu beide); VandeilweglieD's Bibl. Belgics 
M 231,50. 
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Blz. XXII, r. 10 V. o, Bl^kens C. heeft er in p oorepron- 
kelgk eveneens duytent mare gestaan (zie beneden, blz. 211). 

Blz. XXII, r. 1 T. o. Terg. nog de vervanging van den 
naam der Vlaameche rivier Leie (R. II, 2654) door het ww. 
leyden (5 4, 17). 

Blz. XXIII, noot 1. Omtrent de vereenzelviging van den 
Vlaamschen plaatsnaam Floerslergen (volgens onzen tekst) of 
Floorghergen (volgens R. lï) met den Franachen naam Floleeq zg 
het volgende opgemerkt. De laatstgenoemde plaats heet thans 
in 'tVlaamscb eigenlijk Vloeabergen (zie o. a. O. Wattez, Een 
hoekje van Zuid-VIaanderen , blz. 42 en 54 , benevens het 
bggevoegde kaartje). In oude stukken komt dit voor als 
Flobkrx (1280), Florbecetm (1287), Mobierghe (1298), Floberch, 
FiimesbeTck, Floesbergh (1300); zie A. G. Cbotin , Etndee 
étymol. sur les noms des villes, bonrgs . . . du Hainaut, p. 68, 
welke Bchryver ook nog de vormen VheUberg en Vloeréberg 
opgeeft , en een gehncht Flabecq (afhangende van Ollignie») 
aanhaalt, waar andere schrgvers van Florbecg spreken. Daar 
dit Vloeabergen in dezelfde streek gelegen is als de andere op 
blz. XXIII genoemde plaatsen, en het uitvallen eener r vÓór 
s in het Oost- en Westvlaamsch een zeer gewoon verschgnsel 
is (b. V. bostel, duat, kust voor óorstel enz., zie verder De Bo 
op it&), is redel^ke tw^fel aan de identiteit van het hier ge- 
noemde Ftoersbtrgen en het hedendaagsche Vloesbergen niet wel 
mogelijk. (Een en ander volgens vriendelgke mededeelingen 
van den Heer E. van den Berghe, Conservator aan de ITniver- 
aiteit a-Bibliotheek te Gent). 

Blz. XLIV, noot 3. Na de hier genoemde uitgaven zgn 
van den Engeischen tekst nog twee herdrukken versohenen. 
De eerste, van E. Goldachmid, is als deel X en XI van diens 
Bibliotheca curiosa, te Edinburgh in 1884 'gedrukt, doch ie 
niet in den handel; de tweede, van Prof. Morley, is in diens 
Carisbrooke Library , te Londen in 1889 uitgekomen. Daar 
echter geen van beide voorzien is van een commentaar, is 
eene nieuwe editie, die door den tweeden bewerker dezer 
uitgave wordt voorbereid, en waarbij voor de eerste maal het 
Nederlandach origineel ter verklaring der talrgke moeilijk- 
heden vergeleken en gebruikt zal worden , nog niet overbodig. 
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Blz. XLVH, r. 12 v. o. C. Toegt er echter aan toe: and 
alfo hadde; het is dos veeleer eene nitbreiding dan eene mïs- 
Tatting. 

Blz. LI, r, 9 V. o. fooUpore is niet noodwendig een Belgi- 
Gisme. Kiet alleen komt imr , vestigium in het Ags. zoowel 
als in het Yeng. voor (zie Bosworth-Toller en Bradley-Strat- 
mann i. v.) , maar ook fotspor wordt bg Bosworth-Tolter althans 
éénmaal uit de oudste periode aangehaald, t. w. nit de Leech- 
dome. Daar het niet boven allen twijfel verheven scbgnt dat 
dit woord hier dezelfde beteekenis heeft ala nnl. voetspoor, zg 
hier de plaats in haar geheel medegedeeld : „Gyf feoh sy nnder- 
fongen Gif hit hors sy ging on his feteran oththe on his 
bridele. Gif hit sy odher feoh. eing on thaet fotspor ond 
entend threo candeta. Ook in de Chroniek komt nl. (a". 1070, 
Earle p. 209) foUpure voor, wat Earie door hracket, reet, 
Cockayne, Leechdoms III, 360 door sandal vertaalt. Hier zal 
het woord echter wel onder Nederland sohen invloed gebruikt zijn. 

Blz. LIV, r. 13. reysed. B. Ten Brink , Chaucer'a Sprache 
nnd Versknnst, § 41, vermoedt dat dit woord onder Middel- 
nederduitschen invloed in het Engelach gekomen is. Zoo ook 
Zupitza (D. Lit.-Zettung 1885, kol. 608) en Klnge (Paul'a 
GrundrisB I, 792 ^)). „Die Vermutung", zegt Zupitza t. a. p, , 
„daas englieche Ritter, die nachweislich an den Eampfen dea 
deutschen Ordens gegen die Litauer teil genoinmen haben, 
jenea Wort . . . nach England gebracht haben iat eine ganz 
naheliegende". Blgkena een schrijven van Prof. Z. heeft hem 
tot deze opmerking „der TJmatand bewogen..., dass das Ver- 
bum r«jï«» z, B. in Jeroschin's Ordenschronik so gebraucht 
wird wie bei Ghaucer: „irbebis ileh in dirre zit und uf die 
cristin reisit" (Mhd. Wtb. Il ' , 665 4)". Hoe dit zij , in 
allen gevalle ia de meening van Morris dat het woord = aga. 
raemn zon zijn, van allen grond ontbloot. 

Blz. LIV, r. 18. Parvuloriam. Lees Parvulorum. 

Wat den tekst aangaat, eene collatie van L (zie Inleid., 
blz. XXXII) , die eerat na het afdrukken van den tekst kon 

■) In let aldaar aangeSiaalde n". 827 der Academy tbh 18S8 (niet 1887) 
wordt gehandeld orer keUer , niet OTer reüen. 
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gedaan worden , heeft ons voor de enkele gevallen waar H 
onduidel^k waa de noodïge zekerheid veracliaft. 

Blz. '2 , noot 1 en 2 ; biz. 3 , noot 1. L keeft hier inderdaad 
het in fl weggeecheorde. — 12, noot 2. Z: Cantenkleei. — 
17, noot 2. L: nyewe, dna versohil in drak toBBchen 2 exx. 
derzelfde nitgave. — 25, noot 1. L: Upoen; de ruimte voor 
de initiaal is opengelaten. — 26, noot 2. L: oonïo, evenals 2). 

— 29, noot 3. L: Dit, evenals J). — 36, noot 1. £: verataes, 
evenals h. — 53, noot 1. Z: ere. — 55, noot 2. Z: conïe, 
wat ook in H wel gelezen kan worden. — 63,9. Hi. L en B: 
Si, met de juiste mbricatie. — 67, noot 1, Z: firapeel, wat 
ook in H wel gelezen kan worden, — 70, noot 2. Z; sat, 
wat ook in H wel gelezen kan worden. — 78, noot 1. L: 
OEm. — 95, noot 1. Z: Licht. — 100, noot 1. Z; prgsden. 

— lU, noot 1. Leea: HOert] H en D: VOert; L heeft name - 
lyk inderdaad eene initiaal H. — 133, noot 1. Z: TTWes, 
evenals H. — 141, noot 1. Z; D Die, evenals I). 

Voorta volgen hier enkele varianten van ]), die door een 
miaverstand niet onder den tekst vermeld zijn (verg. Inleid., 
blz. XXX VI en XL): ontfinct 4, is; campt 4,2a; den 5,8 (iplv.: 
die); goeden 6,»; duchte 17,a; brnyn 18,13; Dat 19,s6 (iplv.: Wat); 
begant 19, !7; geëspedeert 25,a; gemct .34,26 (verg, r. so) ; 
riet 36,2 (iplv.: atiet); ghesloghen 37,3!; helpt 44,i6 ; verboert 
45,ïi; Dit 45,3i; baden 61,2o; vrienhoat 102,ia ; vnlromp 103,i ; 
gont 111,12 (iplv.: bont); weeck 117,!0 (iplv.: werlt); vanden 
118,7 (iplv.: vinden); ben I20,i4 (iplv.: byn) ; waers 121,*; syn 
wyl zere ter 123,i* (iplv.: eyn wel zere toe); vilieyn 125,i9; 
coent 129,9 (iplv.: cont); balfia9,i3 (iplv.: alt); alechts 137,32; 
foeken 146,7; missen 149,S4; bereyt 154,32. 

In sommige gevallen hebben wy hg de correctie niet genoeg 
gelet op de verkeerde scheiding en verbinding van woorden 
en woorddeelen in G (zie Inleid., XXXVOI). De volgende 
woorden badden aaneen gedrukt behooren te worden: vogbe- 
lengheaange 7,3; alsoe 15, b; toepade 15,2s; onerblide 19,^; hoe- 
nichboem 22, 17; hoenichroeten 23,30; boerden 34,3; verbackenre 
49, ion; toedoen 57,18; buerbere 64,a ; oneraot 72,ü3; wederwoerden 
73,18; dusdanighen 75, ie; alsodanighe 81, 17; lonstervele, acalck- 
vont, Ghif-mi-een-greep-volle 90,»; nymmeraat 98,ï3; Couel- 
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titupeii 100,17; moedernaect , winterlancsche 107,3; lanckoenele 
107,30; treckende 118,8; lyfsnoeden 128,*; toetyden 130,13; be- 
Htaen 134,u— 16, Daarentegen zgn de volgende woorden ten onrechte 
aaneen gedrukt: toe nerlaet 26,so; alte wel 39,i3 ; misse doen 
59,2b; al rede 66,33; dat soonince 69,^^; wt ghissen 78,^»; ia 
gaende 82,as; vol recht 91, ia; daer ommer 97,3; hoemen 97,ïi; 
al Hlnckelinen 102,»; ionc moedich lll,2o; camp ende 134,29; 
plaob ende 135,ia. 

Ten gevolge van het verloopen van den tekst z^n de ver- 
wyzingen naar C. hier en daar niet volkomen juist. Ken leze 
derhalve boven blz. 14: C. 10, 11; hlz. 18: C. 13, 14; 
blz. 27: C. 20, 21; blz. i5: C. 35; blz. 70: C. 54, 55; 
blz. 103: C. 79. 

Ten slotte nog de volgende verbeteringen en toevoegsels, 

Blz. 25,1», Here is. Lees : Here ie (drukfout). 

filz. 26,sa. Lees met fi. II, 2654 en naar C. (a tiouaand 
mar&e): duysent mare. 

Blz. 35,1. endi. Lees : ende (dmkfout). 

Blz. 49, De cijfers 15 — 30 staan één regel te laag. De 
op r. 10 volgende ia nu door ona in de Aan teeken ingen als lo a 
geteld, de daarop volgende weder naar de (verkeerde) nnmmering 
naast den tekst. Eetzelfde is het geval met de cijfers 20 — 30 
op blz. 52. 

Blz. 53,18. Lees: UuUterh (verg. 54,3i ; 74,u; 134,2). 

Blz. 54, noot 1. <iase. Lees: ha^e. 

Blz. 159, aant. op 7,6. Stade voor ttate vindt men even- 
eens in Sp. d. Moniken 6it: „Man ende w^f in den hnliken 
stade", en 15c: „Beliaet van den eiade der jeghenwordigher 

Blz. 169, r. 2 v. o. reoeyved ia de vertaling van ont^^nci; 
i/kebeTchde (of: herherehde) is due niet vertaald. 

Blz. 178, r. 7. wteT (wt'r). Lees: wter (wf). 

Blz. 181, r. 2. Hier, met de noot op 89,6 behoorde een 
nieuwe regel te beginnen. 

Blz. 181, noot 1. De hier gegeven verklaring van «wyfe 
ecatie vindt steun in eene dergelyke uitdrukking in C. 110: 
„many cnemyes lyeng in a wayte to doo hym harmé". 

Blz. 192, r. 1. doeTj. Lees: doe). 

M 

D.nt.zedbïGoOglc 
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